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Catatan Ketua Editor

ikayat Raja Pasai edisi Karya Agung Melayu ini berdasar-

kan edisi yang diusahakan oleh Dr. Russell Jones yang diterbitkan

oleh Penerbit Fajar Bakti pada tahun 1987. Untuk edisi ini
pengkaii telah membandingkan teks asal yang didasarkan pada manuskrip
Raffles Malay No.67 yang tersimpan di Perpustakaan Royal Asiatic
Society, London dengan sebuah naskhah lain yang ditemui pada tahun
1986 di Perpustakaan British, London. Pengenalan pada edisi baru ini
telah ditulis semula dan diperbaiki sewajarnya.

Edisi Rumi hikayat ini diterbitkan bersama-sama faksimile naskhah
tulisan Jawi manuskrip Raffles Malay No.67 . Yayasan Karyawan meng-
ucapkan terima kasih kepada pihak Royal Asiatic Society, terutama Puan
Helen Cordell, Pustakawan Kehormat RAS yang juga Timbalan
Pustakawan School of Oriental and African Studies, Universiti Lon-

-don, kerana membenarkan kami membuat salinan manuskrip Jawi

tersebut. Terima kasih juga kepada pihak Perpustakaan British, London,
kerana membenarkan Yayasan menerbitkan salinan halaman pertama
daripada manuskrip Hikayat Raja Pasai yang tersimpan di perpustakaan
itu.

Ciri-ciri dan gaya tulisan Jawi yang diterbitkan bersama dalam pener-
bitan ini tidak divbah sedikit pun tetapi kekal seperti keadaan asalnya. Ilustrasi
muka surat pada edisi Jawi adalah tambahan yang direka oleh Yayasan.
Yayasan Karyawan

Kuala Lumpur
15 Februari 1999



Latar Belakang Pengkaji Teks

DR. RUSSELL JONES mempelajari bahasa Melayu selama tiga
tahun di School of Oriental and African Studies, Universiti
London, dan meneruskan pengajiannya selama tiga tahun lagi di
Universiti Leiden. Beliau menjadi pensyarah Pengajian Melayu
di Universiti Sydney selama empat tahun, dan menjalankan tugas
yang sama selama tujuh belas tahun di School of Oriental and
African Studies, Universiti London, sebelum bersara dan menginap

di Cornwall, England.

Di samping tumpuannya terhadap kesusasteraan Melayu
tradisional, minat Dr. Russell Jones juga meliputi bidang per-
kembangan bahasa Melayu, manuskrip Melayu, pengaruh bahasa
asing terhadap bahasa Melayu dan bahasa Indonesia, bahasa Arab
(dan Islam), bahasa Cina Nanyang, dan sejarah pembuatan kertas

~ (di negeri China, di dunia Islam dan di Eropah).



Singkatan

Bijdragen tot de taal-, Land-en volkenkunde, 1852~

The Encyclopedia of Islam, new edition. Eds. H.A.R.
Gibb et al. Leiden: E.].Brill/ London: Luzac & Co.
1960-

Journal Asiatique, 1822—

Journal of the Malayan Branch, Royal Asiatic Society,
Singapura/Kuala Lumpur, 1923—

Journal of the Straits Branch, Royal Asiatic Society.
Singapura, 1878-1922 (kemudian ditukar menjadi
JMBRAS, seperti di atas).

Journal of Southeast Asian History, Singapura, 1960—
1969.

Notulen, Bataviaasch Genootschap. Batavia, 1862—

Verhandelingen van het Koninklijk Bataaviasch
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 1779—

Verhandelingen van het Koninklijk Instituut voor Taal-,
Land-en Volkenkunde.



Pengenalan

Hikayat Raja Pasai ini disusun. Walaupun di dalamnya tidak
tercatat apa-apa tarikh, kita dapat menduga bahawa hikayat
ini mencakup jangka waktu kira-kira dari tahun 1280 sampai 1400

Masihi, atau kira-kira dari tahun 680 hingga 800 Hijrah.
Seperti yang biasa dengan hikayat Melayu, kemungkinan besar
. bahawa hikayat ini disusun berperingkat-peringkat; versi yang lebih
kurang telah tersusun dalam bentuk yang terakhir mungkin siap

- pada akhir abad yang keempat belas.

Pergerakan dan perubahan teks yang melibatkan penyalin
dalam jangka masa empat ratus tahun berikutnya sebelum
‘munculnya satu salinan di Jawa pada tahun 1797 hanya dapat diteka
atau dijangka.
~ Terdapat tiga buah naskhah atau manuskrip. Naskhah yang

dikenal hampir dua abad lamanya ialah MS Raffles Malay No.67,
g tersimpan di The Royal Asiatic Society, London. Ini dijadikan
uskrip A. Yang kedua ialah naskhah yang disalin langsung
a Manuskrip A, yang dilakukan oleh seorang sarjana Perancis,
ouard Dulaurier, pada tahun 1838. Naskhah ini sekarang tersimpan
B&bhotheque Nationale, Paris, No. Mal.-Pol.50. Naskhah ini
pir tidak berguna untuk kerja perbandingan. Naskhah yang
a baru ditemui pada tahun 1986 di London, dan dibeli oleh
Library pada tahun itu juga. Ini dijadikan Manuskrip B.

K ita tidak mempunyai bukti yang langsung tentang tarikh
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Manuskrip A
(Royal Asiatic Society — MS Raffles Malay No.67)

Manuskrip A sederhana rupanya. la agak kecil dan dijilid dengan
kain hitam. Oleh sebab salinannya bertarikh 3 Januari 1815, maka
penyalinannya dibuat agak dekat dengan akhir jangka masa Raffles
berada di Jawa. Naskhah atau manuskrip itu mungkin sekali dibawa
ke England apabila Raffles pulang pada tahun 1816 dan telah
ditinggalkan kepada Lady Raffles apabila dia meninggal dunia.
Pada bulan Januari 1830, manuskrip ini dan bersama-sama manu-
skrip lain telah dihadiahkan kepada The Royal Asiatic Society.
Catatan dalam huruf Jawa pada halaman 140 manuskrip itu
menyebut bahawa karya tersebut diambil daripada Bupati Demak
dalam tahun Jawa, 1742 (bersamaan 18141815 Masihi). Masalah
bagaimana karya asal manuskrip Hikayat Raja Pasai ini muncul di
Demak, Jawa, telah agak lama membingungkan Pengkaji, terutama
apabila melihat episod bahagian akhir yang merendahkan orang
Jawa. Sebenarnya masalah ini dapat dijelaskan. Dalam kajiannya
terhadap manuskrip Raffles Malay No.30, Sarwono Pusposaputro
menyebut suatu penjelasan yang dapat diterima, dan seterusnya
Henri Chambert-Loir membincangkan secara lebih mendalam
tentang peranan Kiai Suradimanggala yang disebut dalam nota
Jawa. Bangsawan Jawa ini telah dilahirkan di sekitar tahun 1765
dan telah memegang jawatan di bawah pemerintahan Belanda in-
ter alia sebagai Bupati Demak. Setelah Raffles dilantik sebagai
Leftenan Gabenor Jawa pada tahun 1811, kiai ini menjadi orang
pilihan kerana pengetahuannya tentang sastera dan sejarah Jawa,
dan dia telah membantu Raffles dalam kerja penyelidikan
ilmiahnya. Pada 30 Jun 1814 Adipati Demak telah dilantik sebagai
penterjemah Melayu dan Jawa di Pejabat Penterjemah Jawa yang
didirikan oleh Raffles di Buitenzorg. Pada 17 Julai 1815 dia telah
dicalonkan untuk suatu jawatan di tempat lain. Lima belas
manuskrip Melayu dalam kumpulan Raffles yang mengandungi
suatu ayat dalam bahasa Jawa yang merujuk kepada Adipati Demak
telah diselesaikan, kecuali dua daripadanya, pada tarikh-tarikh
antara 13 September 1814 (MS Raffles Malay No.55) dan 29 Julai
1815 (MS Raffles Malay No.58). Dua manuskrip yang terkecuali
itu tidak diberi tarikh yang tepat, tetapi mungkin sekali jatuh dalam
jangka masa yang sama. Penyalinan Hikayat Raja Pasai telah
diselesaikan pada 3 Januari 1815. Pengkaji agak yakin bahawa karya

ini telah disalin untuk Raffles di bawah pengawasan Kiai
Suradimanggala di skriptorium Raffles di Buitenzorg (sekarang
dikenali sebagai Bogor) di Jawa. Semua bukti yang wujud ini,
termasuk tarikh dan jenis kertas yang digunakan, mengizinkan
Pengkaji untuk menolak kemungkinan bahawa Raffles mem-
perolehnya dengan cara yang berlainan.

Bagaimana pula dengan contoh salinan itu? Sayang kita tidak
mempunyai apa-apa petunjuk pun. Walau bagaimanapun, kita
dapat meneka bahawa contoh ini dibawa dari Sumatera, mungkin
oleh salah seorang pegawai yang bertugas dengan Raffles. Kita
mengetahui bahawa satu serangan telah berlaku terhadap Palem-
bang pada tahun 1812 di bawah Mejar Jeneral Gillespie, yang
akhirnya menyebabkan sultan Palembang melarikan diri ke hulu
sungai dengan peti harta dan alat kebesarannya. Ternyata sultan
Palembang telah meninggalkan sekurang-kurangnya beberapa buah
manuskrip yang dapat ditemui oleh askar-askar penyerang British.
Drewes (1977:198) merujuk kepada kejadian merampas di per-
pustakaan keraton dan tidaklah menghairankan jikalau beberapa
naskhah daripadanya sampai ke Betawi apabila askar itu pulang ke
sana. Pengkaiji tidak mempunyai maklumat tentang apakah yang
terjadi pada manuskrip contoh yang dibawa dari Sumatera setelah
selesai kerja-kerja penyalinan. Mungkin sekali karya itu ditinggal-
kan di Betawi.

Beberapa ciri khusus bahasa yang digunakan dalam Manuskrip

" A dibahaskan oleh beberapa orang sarjana, antara lain oleh Prof.

Roolvink (1954) dan oleh Prof. Sweeney (1967).

Manuskrip B (British Library — MS Or. 14350)

Manuskrip ini bertarikh 1211 Hijrah atau 1797 Masihi, jadi inilah
naskhah yang paling tua; akan tetapi sebab ini tidak lengkap, kita
tidak boleh memilih manuskrip ini sebagai naskhah dasar. Naskhah
ini disalin di Semarang. Jadi pada masa itu sudah ada paling tidak
satu contoh Hikayat Raja Pasai di Jawa Tengah. Kalau kita
mengambil kira pengaruh kejawaan pada hujung Manuskrip A,
harus difikirkan lagi soal dari manakah asalnya manuskrip itu.
Jelaslah bahawa Manuskrip A tidak disalin daripada Manuskrip B,
dan kebalikannya. Mungkinkah Manuskrip A sama dengan
Manuskrip B, yakni kedua-duanya disalin daripada contoh Hikayat
Raja Pasai di Jawa? Dan Manuskrip A bukan disalin daripada contoh
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yang dibawa dari Palembang? Entah.
Sifat-sifat khusus Manuskrip B dibahaskan oleh Kratz

(1989).

Judul Karya Ini

Pada halaman 140 Manuskrip A, di kolofon, kita menemui kata-
kata: “Tamat Hikayat Raja Pasai ...." Karya sejarah ini meliputi
kehidupan beberapa orang raja dan tidaklah perlu kita menganggap
“Raja” di sini sebagai kata yang berbentuk tunggal; oleh itu
terjemahan judul ini ke dalam bahasa Inggeris mungkin berbunyi
“Chronicle of the Rulers of Pasai”.

Edisi-edisi Sebelum Ini

Edisi pertama Hikayat Raja Pasai diterbitkan oleh Edouard Dulaurier
di Paris pada tahun 1849. Dia telah menyalin manuskrip tersebut
dengan tangan sewaktu dia melawat London pada tahun 1838.
Edisi Jawi ini bermutu tinggi, malah mungkin lebih baik daripada
edisi-edisi yang diterbitkan selepasnya. Seperti yang disebut oleh
Hill, dia kadang-kadang “membetulkan” teks itu; “pembetulanriya”
yang ketara ialah pindaan pada halaman terakhir Hikayat Raja Pasai
menjadi Hikayat Raja-Raja Pasai.

Edisi kedua disediakan oleh ].P. Mead, seorang pegawai
perkhidmatan awam Negeri-negeri Melayu Bersekutu. Edisi ini
mengandungi banyak kesalahan bacaan (hal ini dapat di-
mengertikan kerana transliterasi itu dilakukan di London dan
teksnya diterbitkan di Singapura, jadi tidak banyak peluang untuk
penyemakan kembali). Mead juga menyebut karya ini sebagai
Hikayat Raja-Raja Pasai.

Edisi ketiga disediakan oleh Dr. A.H. Hill, dan diterbitkan
sebagai Jilid 33 Bahagian 2 JMBRAS untuk tahun 1960 (tetapi
hanya terbit pada tahun 1962). Edisi ini merupakan edisi yang
paling lengkap pernah dicuba. Tetapi oleh sebab Dr. Hill terbunuh
dalam suatu kemalangan udara di Jawa bulan Januari 1961, beliau
tidak sempat menyemak prufnya sebelum diterbitkan. Oleh yang
demikian, kerja itu didapati banyak kekurangannya. Walau bagai-
manapun, dalam edisi Hill itu, selain teks Melayu, masih terdapat
banyak bahan yang berguna.

A AL VNS AE VA KA RES AR T AR

Edisi keempat teks ini diterbitkan secara sendirian oleh Teuku
I[brahim Alfian berjudul Kronika Pasai, Sebuah Tinjauan Sejarah
(1973). Karya ini membawa beberapa nota yang berfaedah sebagai
hasil daripada pengetahuan beliau tentang daerah Pasai, tetapi
manuskrip Melayunya sekali lagi tidak sempurna. Sayang sekali
hal ini berlaku, kerana suatu edisi yang mudah dan murah
diperlukan untuk sebaran yang luas di Indonesia.

Selepas kematian Dr. Hill, tugas menyediakan edisi yang
baharu diambil alih oleh John Bottoms di School of Oriental and
African Studies, London. Usaha ini tamat dengan kematian Bot-
toms pada tahun 1965.

Edisi yang kelima diusahakan oleh Pengkaji selama dua puluh
tahun, dan akhirnya teks Melayunya diterbitkan oleh Penerbit Fajar
Bakti Sdn. Bhd. pada tahun 1987. Edisi yang terbaharu ialah edisi
tahun 1999 ini yang diterbitkan oleh Yayasan Karyawan, bersama-
sama Fajar Bakti berdasarkan edisi 1987 tersebut dengan membuat
beberapa perubahan dan pembaikan setelah Pengkaji meneliti
manuskrip British Library MS 14350 iaitu Manuskrip B. Beberapa
kata daripada Manuskrip A telah digugurkan daripada teks edisi
1987 dan beberapa kata daripada Manuskrip B dimasukkan ke
dalam teks edisi yang terbaharu ini.

Deskripsi Manuskrip

. Manuskrip A (Royal Asiatic Society — MS Raffles Malay No.67):

Struktur

Ukuran halaman — 230x 172 mm; satu halaman terdiri daripada
15 baris.

Kertas — Agak tebal dan keras, warna putih kekuning-

an. Tanda kertas tidak ada; ada kemungkinan

besar bahawa kertas ini daripada jenis buatan
India. (Lih. Jones, 1993:495-96)

‘Tulisan — Rapi. Dakwat hitam. Dakwat merah digunakan
bagi kata pelengkap.
; ruang teks — 163 x 120 mm.
Kuras — Tiap-tiap kuras terdiri daripada 10 lembar.
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Manuskrip B (British Library — MS Or. 14350):

Struktur

Ukuran halaman  — 197 x 150 mm; satu halaman terdiri daripada
17 baris.

Kertas — Kertas laid Belanda, garis rantai melintang,
dan terdapat bayang garis rantai. Tanda
kertas: (i) “Pagar” (Maid of Holland) dalam
folio berselang folio 1-hujung; (ii) G & I
HONIG dalam folio berselang folio 2—folio
49: (iii) GR bulatan bermahkota dalam folio
berselang folio 44-hujung.

Tulisan — Agak rapi. Dakwat hitam coklat.

Ukuran ruang teks — 155 x 110 mm.

Kuras — Kuras umumnya terdiri daripada 10 lembar.

Kecemaran — Ada, seluruh manuskrip, terutama pada kulit

depan.

Bahagian 1: Hikayat Raja Handik (juga disebut Hikayat Nabi Perang
dengan Raja Khandak). .

Folio 1v—45r terisi cerita Hikayat Raja Handik yang lengkap.
Kuras-kuras terdiri daripada sepuluh folio. Folio asal yang per-
tama hilang, akibatnya halaman yang sekarang menjadi nombor
11 kotor; tetapi folio yang selembar (conjoint leaf), nombor 9, masih
ada.

Bahagian 2: Hikayat Raja Pasai )

Hikayat Raja Pasai terdapat pada folio 45v—folio 83v = 75 halaman
bertulis. Kuras-kuras terdiri juga daripada sepuluh folio. Kalau di-
bandingkan dengan Manuskrip A, boleh dihitung bahawa kira-
kira 171/2 halaman bertulis daripada hikayat ini telah hilang. Yang
hilang ialah folio di antara folio 79 dan folio 80, serta dengan folio
yang selembarnya, folio 84, dan juga kira-kira 8 folio yang terakhir
daripada codex. Yang masih ada ialah yang sepadan dengan halaman
1-107, dan 110-121 dalam Manuskrip A.

Kolofon

Oleh sebab folio-folio yang terakhir sudah hilang, maka Hikayat
Raja Pasai tidak mempunyai kolofon lagi. Daripada kolofon Hikayat

Raja Handik boleh ditentukan bahawa manuskrip ini disalin oleh
Encik Usman di Semarang pada tahun 1211 Hijrah atau 1797
Masihi (lih. Kratz, 1989:1-2).

Kolasi Halaman Manuskrip dengan Edisi yang Ada:

Ms. A Ms.B 1849 1914 1960 1973 1987 1998

10 48r 6 3 49 40 5 6
20 51r 14 7 53 46 10 11
30 54t 22 11 57 51 15 16
40 5Tv 29 15 61 56 20 20
50 60v 36 18 65 60 25 24
60 63v 43 2 69 65 30 29
70 66v 50 25 3 70 35 33
80 0r 57 29 71 75 40 38
90 T3r 65 33 82 80 45 4
100 7T 3 37 86 85 51 49
110 — 82 41 91 90 57 54
120 83v 90 45 96 96 63 60
130 — 98 50 101 102 69 65
140 — 106 54 106 — 75 70
Petunjuk:

Ms. A — Manuskrip Raffles No.67 di Royal Asiatic Society, London.
Ms. B — Manuskrip Or. 14350 di British Library, London

1849 —  Hikayat Raja-Raja Pasai edisi Jawi oleh Dulaurier.

1914 - “A Romanised Version of the Hikayat Raja-Raja Pasai” oleh
].P. Mead (JSBRAS 66).

1962 — “Hikayat Raja-Raja Pasai, A Revised Romanised Version” oleh

A.H. Hill JMBRAS 33 Bhg. 2).

1973 —  Kvonika Pasai, Sebuah Tinjauan Sejarah oleh Teuku Ibrahim
Alfian (Jogjakarta: Gadjah Mada).

1987 - Hikayat Raja Pasai diusahakan oleh Russell Jones (Kuala
Lumpur: Fajar Bakti).

Terjemahan

Teks Hikayat Raja Pasai ini telah diterbitkan terjemahannya se-
banyak dua kali. Kali yang pertama ialah ke dalam bahasa Pe-
rancis, berdasarkan edisi Dulaurier, oleh A. Marre berjudul Sumatra:
Histoire des Rois de Pasey, Traduite du Malay et Annotée (1874).



Terjemahan kedua ialah ke dalam bahasa Inggeris diterbitkan
dalam Hill, 1960:109-66.

Catatan tentang Transliterasi

Transliterasi ini cuba diterbitkan seberapa boleh mengikut teks
asal dalam manuskrip Raffles Malay No.67 (Manuskrip A). Untuk
itu tanda-tanda di bawah digunakan:

26 Nombor jidar ini menandakan baris bagi halaman baru
manuskrip bermula.

|  Tanda menegak menunjukkan tempat sebenar halaman
baru manuskrip bermula.

Menandakan perkataan-perkataan yang disisipkan dari-
pada Manuskrip B.

|  Menunjukkan tempat terdapatnya perkataan-perkataan
dalam Manuskrip A yang digugurkan oleh Pengkaji.

[1 Perkataan dalam kurungan segi empat adalah perkataan
yang digunakan oleh Pengkaji, yang tidak terdapat dalam
" manuskrip. ’

Tanda asterisk menunjukkan ejaan Jawi bagi perkataan
tersebut dalam manuskrip yang agak janggal.

Ringkasan Hikayat Ini

Hikayat Raja Pasai mencakup suatu jangka waktu dalam sejarah
Pasai, sebuah tempart di Sumatera Utara, di situlah agama Islam
mula bertapak di Gugusan Pulau-pulau Melayu, iaitu pada akhir
abad ke-13 dan tiga perempat dari abad ke-14. (Bagaimanapun,
menurut bukti yang ditemui pada tahun 1995, ada kemungkinan
bahawa terdapat raja Melayu yang memeluk agama Islam lebih
awal, pada tahun 608 Hijrah = 1211 Masihi di Lamuri dekat Banda
Aceh. Lih. Suwedi Montana, 1997:85-95.) Nyatalah bahawa
hikayat ini mengandungi unsur-unsur yang bersifat mitos setempat,
tetapi jelas juga bahawa ia berdasarkan fakta sejarah, yang dibukti-
kan misalnya oleh nisan Malikul Saleh (nama yang diberikan
kepada Merah Silau sesudah dia memeluk agama Islam), yang masih
ada.

Inilah versi Rumi serta faksimile daripada manuskrip Jawi
hikayat tersebut.

Russell Jones
1 Februari 1999



Aikayat
SRy Prsai

(Transliterasi)




. ismillahi’'l-Rahmani’l-Rahim
/ Wa bihi nasta‘inu bi'llahi al-*ala.

j j Ini hikayat ceritera /peri mengatakan /raja yang pertama

masuk agama Islam ini Pasai; maka ada diceriterakan oleh

orang yang empunya ceritera ini, negeri yang di bawah* angin ini,
Pasailah yang pertama membawa iman akan Allah | dan akan
Rasulullah. Maka ada raja dua bersaudara seorang namanya Raja
Ahmad dan seorang namanya Raja Muhammad. Adapun yang tua
Raja Ahmad. Maka baginda kedua bersaudara itu hendak berbuat
negeri di Samarlanga.

Maka Raja Muhammad itu pergilah ia dengan segala | rakyat-
nya menebas rimba itu. Maka ada di tengah rimba itu serumpun
betung terlalu amat tebalnya betung itu. Maka ditebas oleh segala
rakyat itu tiada habis ditebasnya, habis-habis tumbuh pula. Maka
berangkat raja kendiri menebas betung itu, maka habislah betung
itu. Maka dilihat oleh Raja Muhammad pada sama tengah betung
itu ada rebungnya seperti badan besarnya; maka hendak diparang
oleh Raja Muhammad rebung itu, maka keluar seorang kanak-
kanak perempuan terlalu sekali baik parasnya; maka dibuang-
kannyalah gedubangnya, lalu segera diambilnya kanak-kanak itu,
°maka didukungnya lalu dibawanya kembali ke rumahnya. Serta
dilihat oleh isteri baginda Raja Muhammad mendukung kanak-
kanak itu, maka segeralah didapatkan oleh isteri baginda lalu
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disambutnya. Maka duduklah baginda dua laki isteri itu. Maka
dilihat oleh isteri baginda budak, budak perempuan. Maka terlalu
sukacita baginda laki isteri itu. Maka baginda pun berkhabarlah
kepada adinda itu daripada pertamanya datang kepada kesu-
dahannya peri baginda mendapat kanak-kanak di dalam rebung
betung. Maka dinamai oleh baginda | Puteri Betung. Maka dipe-
liharakan baginda seperti anak segala raja dengan inang pengasuh-
nya serta dengan dayang-dayangnya lengkap dengan pakaian-
nya. Maka terlalu kasih baginda akan anakda itu, makin sehari
makin besar dan rupanya pun makin menjelis.

Maka terdengarlah khabar itu kepada kakanda baginda Raja
Ahmad akan adinda itu beroleh mendapat kanak-kanak di dalam
rebung betung itu. Maka baginda pun berangkatlah dua laki isteri
pergi melihat kanak-kanak yang didapat oleh adinda itu. Setelah
baginda sampai lalu masuk ke dalam rumah °mendapatkan adinda
itu, maka adinda pun memberi hormat akan kakanda °kedua laki
isteri itu bepersilakan duduk. Maka baginda pun duduklah dua laki
isteri dan adinda pun duduklah mengadap dua laki isteri. Maka
sirih pada jorong emas pun dipersembahkan oranglah kepada
kakanda baginda. Setelah itu maka sabda baginda, “Hai, adinda
Raja Muhammad, manatah anak tuan itu, kakanda hendak melihat.”
Maka kata Raja Muhammad, “Hai inang pengasuh, bawalah anakku
itu ke mari.” Maka segeralah dibawanya ke hadapan Raja Ahmad,
maka baginda melihat terlalu sukacita lagi dengan °baik | parasnya.
Maka sabda °baginda, “Berbahagialah adinda beroleh anak. Akan
kakanda juga belum lagi bler]oleh anak.” Maka baginda laki isteri
pun bermohonlah kepada adinda laki isteri lalu kembali. Setelah
sudah negeri itu diperusaha oleh segala rakyat dengan kota paritnya
serta dengan istana balairungnya, maka baginda pun duduklah
dalam negeri itu dengan bersuka-sukaan makan minum menjamu
segala menteri dan hulubalang rakyat sekalian.

Alkisah maka tersebutlah perkataan Raja Ahmad. Selang

beberapa lamanya, maka baginda pun berbuat pula sebuah negeri
di Balik Rimba itu ada kira-kira sehari perjalanan daripada negeri
adinda itu. Itu pun lengkap juga dengan kota paritnya serta dengan
istana balairungnya. Maka baginda pun duduklah dalam negeri itu
bersuka-sukaan dengan segala bala tenteranya makan minum.
Setelah itu, maka beberapa lamanya baginda pun pergi berburu
ke dalam rimba belantara, maka seekor perburuan tiada di-

perolehnya. Maka baginda pun bertemu dengan sebuah surau di
tengah rimba belantara itu. Maka ada seorang orang tuha dalam
surau itu. Maka Raja Ahmad memberi salam kepada orang tuha
itu maka segera disahutinya salam | Raja Ahmad itu. Maka Raja
Ahmad pun berceritera kepada orang tuha itu akan hal saudara-
nya mendapat puteri di dalam rebung betung itu. Maka ujar
orang tuha itu, “Hai, anakku, jikalau tuan hendak akan anak,
baiklah aku tunjukkan dia akan tuan. Nantilah tuan hamba di
sini barang sesaat.” Maka dinantinya oleh Raja Ahmad itu. Maka
pada saat itu juga datanglah seekor gajah terlalu besar. Maka ada
seorang kanak-kanak duduk °di atas kepalanya. Maka diman-
dikannya ia ke sungai. Setelah sudah dimandikannya, maka di-
hantarkannya pula ke tebing sungai itu. Maka pergilah ia pula
memandikan dirinya. Setelah sudah ia mandi, maka dimuatkan-
nya akan kanak-kanak itu atas kepalanya. Maka dibawanya ber-
jalan ke rimba. Demikianlah halnya itu. Maka segala kelakuan
gajah itu dilihatnyalah oleh Raja Ahmad. Maka ujar orang tuha
itu, “Hai/orang muda hendaklah engkau muslihatkan dengan daya
upaya akan kanak-kanak itu, supaya kita peroleh akan dia.” Maka
ujar Raja Ahmad, “Hai bapaku, jikalau emas atau | manikam di-
tunjukkan akan hamba atau ada diberi akan hamba tiadalah hamba
sukacita behena seperti hamba melihat kanak-kanak ini.” Maka
ujar Raja Ahmad, “Hamba hendak bermohon kepada tuanku
kembali dahulu ke negeri hamba; mana jalan keluar?” Maka [di]-
tunjukkan orang tuha itulah jalan raya.

Maka keluarlah dari sana Raja Ahmad itu. Tiba-tiba sampailah
ia ke negeri. Setelah datanglah ia ke istana, maka tuan puteri pun
berdiri di pintu istana mengalu-ngalukan Raja Ahmad datang.
Maka ujar Raja Ahmad akan tuan puteri, “Ayuh adinda tuan puteri,
pergi hamba berburu itu, seekor perburuan pun tiada hamba
peroleh, melihat perburuan pun hamba tiada, melainkan hamba
bertemu dengan sebuah surau di tengah rimba belantara, maka
ada seorang orang tuha dalam surau itu; maka hamba memberi
salam kepada orang tuha itu maka disahutinya salam hamba itu.
Maka hamba ceriterakan kepadanya akan hal saudara hamba
mendapat puteri dalam rebung betung itu. Maka ujar orang tuha
itu, “Jikakau tuan hendak akan anak, baiklah /°biar hamba
tunjukkan dia akan tuan. Nantilah tuan hamba di sini barang
sesaat.” | Maka hamba nanti, maka pada sesaat itu juga datanglah
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seekor gajah terlalu amat besar. Maka ada seorang kanak-kanak
duduk di atas kepalanya. Maka dimandikannya ia ke sungai; setelah
sudah dimandikannya, maka dihantarkannya ke tebing sungai itu.
Maka pergilah ia pula memandikan dirinya. Setelah sudah ia mandi
maka dimuatkannya pula akan kanak-kanak itu di atas kepalanya,
maka dibawanya berjalan ke rimba; demikianlah penglihat hamba.”
Maka ujar tuan puteri, “Ya tuanku, muslihatkan apalah kiranya
akan kanak-kanak itu.” Maka Raja Ahmad pun keluarlah dari
istananya mengimpunkan segala lasykarnya. Apabila sudah ber-
himpun sekaliannya datang mengadap Raja Ahmad, maka di-
ceriterakannya perihal kanak-kanak itu yang di kepalanya gajah
itu pada segala lasykarnya hendak berupayakan kanak-kanak di
kepala gajah itu.

Maka pada hari yang baik, maka pergilah baginda dengan
segala lasykarnya ke rimba pada tempat gajah memandikan kanak-
kanak itu. Syahadan maka orang tuha yang pada surau itu pun
ghaiblah dengan suraunya, tiadalah dilihatnya di sana lagi. | Maka
°pada hari Khamis pula masing-masing mengorek tanah akan
tempat bersembunyi akan mengambil kanak-kanak itu. Syahadan
maka datanglah kepada hari Jumaat. Maka keluarlah gajah itu dalri]
dalam rimba membawa kanak-kanak itu memandikan ke sungai
pada tempat dimandikannya dahulu itu. Setelah datang ia ke
sungai, maka dimandikannya kanak-kanak itu; setelah sudah
dimandikannya/°kanak-kanak itu, maka dibawanya ke tebing
sungai, maka gajah itu pun °turun memandikan dirinya. Maka
segeralah Raja Ahmad mengambil kanak-kanak itu maka lalu
dibawanya dengan segeranya berjalan. Maka dilihat oleh gajah itu
lalu diikutnya akan Raja Ahmad itu. Maka sekalian lasykarnya
mengalau gajah itu dan setengah melotar dia. Maka berpalinglah
gajah itu. Adapun nama gajah itu Bujang Sakalis lagi gajah itu

tunggal tiada dapat lama hidupnya dalam benua. ‘

Maka Raja Ahmad pun berjalanlah ia ke negerinya dengan

segala lasykarnya. Hatta maka sampailah ke istananya maka tuan
puteri pun berdiri di pintu istananya mengalu-ngalukan Raja
Ahmad itu. Maka tuan puteri pun melihat kepada kanak-kanak
itu maka/segera | lah didapatkannya, lalu disambutinya daripada
Raja Ahmad itu. Maka terlalulah amat °sukacita Raja Ahmad
dengan tuan puteri sebab melihat rupa kanak-kanak itu terlalu
amat baik parasnya. Maka dinamainya Merah Gajah. Maka

masyhurlah dalam negeri itu Raja Ahmad beroleh anak dan
terdengarlah kepada saudaranya Raja Muhammad akan Raja
Ahmad beroleh kanak-kanak itu. Maka datanglah saudaranya Raja
Muhammad pergi melihat Merah Gajah itu, maka ia pun amat
sukacita melihat kanak-kanak itu terlalu baik parasnya. Maka Raja
Ahmad pun berceriteralah kepada saudaranya Raja Muhamm:id
perihal segala kelakuannya ia berburu itu dan ia bertemu dengan
sebuah surau itu di tengah rimba belantara dan bertemu dengan
seorang orang tuha dalam surau itu dan perihal ia mendapat kanak-
kanak itu. Maka Raja Muhammad pun bermohon menyembah
kakanda dua laki isteri lalu ia kembali ke negerinya. Maka beberapa
lama antaranya maka besarlah kanak-kanak itu keduanya. Maka
°didudukkannyalah Merah Gajah itu dengan Puteri Betung. Maka
berbesanlah ia kedua bersaudara sentiasa ia dalam kesukaannya.
Alkisah peri mengatakan hikayat Puteri Betung dengan Merah
Gajah, diceriterakan oleh orang yang | empunya ceritera, hatta
maka beberapa lamanya duduk Merah Gajah dengan ’Puteri
Betung dua laki isteri itu. Syahadan maka dengan takdir Allah
Taala maka Puteri Betung pun hamillah; maka setelah genaplah
buianpya, maka Puteri Betung pun beranak laki-laki. Maka di-
namainya anaknya Merah Silau. Maka kemudian daripada itu
hatta beberapa lamanya, maka Puteri Betung pun hamil pula,
Setelah genaplah bulannya, maka ia pun beranaklah. Maka anak—.
nya itu pun laki-laki juga. Maka dinamainya Merah Hasum.
 Hatta maka Puteri Betung itu °ada bahagiannya* sehelai ram-
butnya di tengah kepalanya seperti warna emas rupanya, tiada
kelihatan, hingga ia berminyak maka kelihatan rambutnya itL'l. Pada
suatu hari puteri itu berminyak maka terlihatlah oleh Merah Gajah
Eambut puteri itu. Maka ujar Merah Gajah kepada tuan puteri itu
' W,E’lh adinda, mari hamba bantunkan rambut tuan puteri sehela;
itu.” Maka ujar tuan puteri, “Jika rambut hamba sehelai itu dibantun
oleh tuan hamba, alamat perceraian tuan hamba dengan hamba.”
Maka beberapa kali dimintanya oleh Merah Gajah itu, tiada juéa
dll?erinya oleh tuan puteri itu. Maka °pada suatu hari tuan puteri
-| itu pun tidur. Maka dibantunnya oleh Merah Gajah rambut
isterinya itu, pada bicaranya itu tiada akan mengapa tuan puteri
itu. Maka keluarlah darah daripada liang rambut itu tiada
lberputusan lagi keluar darahnya putih. Maka berhentilah darahnya
itu, maka tuan puteri pun hilanglah. Maka segala hamba sahayanya
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pun segeralah berlari memberitahu kepada ayahanda Raja
Muhammad. Maka ujarnya, “Ya tuanku, paduka anakda tuan kami
Puteri Betung telah hilanglah sebab dibantunnya oleh Merah
Gajah sehelai rambuitnya di tengah kepalanya.” Setelah sudah Raja
Muhammad menengar khabar inangnya itu maka ia pun
mengempaskan dirinya dan membelah-belah bajunya dan
mencarik-carik kainnya. Maka ia pun terlalu marah, maka ia meng-
impunkan segala lasykarnya, maka didatanginya Merah Gajah itu
lalu dibunuhnya.
Setelah matilah Merah Gajah itu, maka bersegeralah orang
membawa khabar kepada ayahanda Raja Ahmad, demikian
katanya, “Wah, tuanku paduka anakda Merah Gajah itu/telah
matilah dibunuh oleh mentuanya* sebab karna ia membantunkan
sehelai rambut yang di tengah kepala Puteri Betung itu. Maka fikir
anakda Merah Gajah itu tiada akan | mati.” Setelah sudah ia me-
nengar ayah bondanya akan sembah orang itu, maka ia pun
mengempaskan dirinya dan membelah-belah bajunya dan men-
carik-carik kainnya. Maka Raja Ahmad pun terlalu sangat marah-
nya serta ia mengimpunkan segala lasykarnya. Maka tatkala sudah
berhimpun segala lasykarnya lengkap dengan segala senjatanya,
maka pada ketika yang baik, maka berangkatlah Raja Ahmad itu
pergi mendatangi saudaranya Raja Muhammad. Maka apabila
berhadapanlah kedua pihak lasykar itu, maka peranglah mereka
itu terlalu ramai kelam-kabut. Maka duli* pun berbangkit lalu ke
udara tiadalah berkenalan lagi seorang dengan seorang jua pun.
Maka tempik segala hulubalang dan segala rakyat juga yang ke-
dengaran dan gemerencang bunyi segala senjata dan pendahan
segala pahlawan juga kedengaran. Maka bahananya datang ke
tengah rimba belantara. Maka daripada kedua pihak lasykar itu
banyaklah mati dan luka sebab beramuk-amukan sama sendirinya
dan berbunuh-bunuhan mereka itu hingga matilah kedua raja-raja
1tu.

Maka tinggallah Merah Silau dengan Merah Hasum kedua
bersaudara itu dan segala orang yang hidup daripada perang itu
berhimpunlah | ia menyembah anak raja kedua itu bersama-sama
dalam negeri itu. Maka beberapa lama antaranya maka kata Merah
Silau kepada saudaranya Merah Hasum itu, “Hai saudaraku betapa
bicara kita? Karna kita ini hanya dua bersaudara juga tinggal, karna
nenek* dan ibu bapa kita telah hilang dalam negeri Samarlanga

irlli. ]ikallau kita diam ‘dalam negeri ini nescaya kita pun demi-
kian lagi, karna kita duduk dalam negeri ini sekali-kali tiada ada
membeTi manfaat akan kita, baiklah kita pindah dari negeri ini
mencari tempat yang baik yang lain supaya kita diam di sana.”
Setlelah sudah ia berbicara dua bersaudara demikian itu, maka acia
%cetlka yang baik, maka keluarlah ia dari dalam negeri it’u mengﬁkut
jalan ke matahari mati daripada suatu perhentian datang kepada
suatu perhentian. Maka dengan takdir Allah Taala maka samp:ilah
ia kepada suatu negeri yang bernama Biruan. Maka duduklah ia di
sana, seorang sebelah sungai dalam negeri itu kedua bersaudara
Alk1§ah peri mengatakan ceritera Merah Silau dan Mer:;h
.}{aS}Jm, diceriterakan oleh orang yang empunya | ceritera, tatkala
ia diam di dalam negeri Biruan itu, hatta beberapa lamzm,ya pada
suatu hari Merah Silau itu pergi bermain ke sungai. Maka dilihat-
nya ikan terlalu banyak di dalam sungai itu. Maka tatkala pulan
ia ke rumahnya, maka disuruhnya orangnya berbuat bubu Se%
telah sudah bubu itu diperbuat orang, maka pergilah Merah éilau
itu l.<e hulu sungai itu menahan bubunya itu. Maka pada keesokan
harinya Merah Silau itu pergi melihat bubunya. Maka dilihatnya
penuh dalam bubu itu gelang-gelang, maka dibuangnya gelany-
gelz.mg c-hlam bubunya itu. Maka ditahannya pula. Pada esogk
harinya ia pergi pula, demikian juga penuh dengan gelang-gelan,
Maka dibuangkannya juga. Maka ditahannya pula bubu itu. Makga;
esok harinya pergi pula, ia melihat penuh juga dengan gelang-
gelang. Maka Merah Silau pun fikir dalam hatinya “Baha\fa
gelang-gelang ini kurnia Allah Taala akan /"rezekiku, rupanya.”
Maka gelang-gelang itu pun dibawanya pulang ke rumahn .a
dibubuhnya dalam kawah, maka disuruhnya rebus semuanza
gelang-gelang itu. Maka dengan takdir Allah Taala maka gelang-
gelang itu pun menjadi emas dan buihnya | menjadi perak.

Maka menjadi kayalah Merah Silau itu. Maka diceriterakan
oranglah kepada saudaranya Merah Hasum perihal dikurnia
Allah Taala akan Merah Silau itu, demikian katanya, “Bahawa
kakanda Merah Silau kami lihat dibawanya gelang—gellmg itu ke
rumafhnya masuk dalam bubunya, maka pada hati kami dimakan-
nya juga gelang-gelang itu.” Setelah sudah ia menengar khabar
saudaranya itu, maka Merah Hasum pun diamlah.

Maka kata Merah Silau pada segala lasykarnya, “Marilah kita
muslihatkan kerbau jalang yang tiada berguna kepada tuan-tuan
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sekalian itu. Hamba hendak perkenakan dia.” Maka diupahnya
oleh Merah Silau akan mereka itu dengan emas dan perak. Maka
disuruhnya perbuat anderak yakni kelaburan sekadar lulus kerbau

bersama-sama dengan kami.” Setelah Merah Silau menengar kata
mereka itu sekalian, maka kata Merah Silau, “Hai segala tuan-
tuan dalam negeri ini, sabarlah tuan-tuan dahulu sementara hamba
mencari tempat duduk.”

dua tiga ratus. Setelah sudah anderak itu, maka disuruhnya gem-
parkan pada segala lasykarnya kerbau jalang itu yang di sisi liang
itu. Maka kerbau itu pun terkejut lalu masuk ia ke dalam liang itu,

DD R ED TR T GO S GO

.Keml.Jdian maka Merah Silau pergilah mencari tempat duduk,
lalu ia berjalan mudik ke Hulu Semenda. Maka sampailah kepada

maka tersungkurlah tanduknya pada pintu liang itu tiadalah dapat ST . :
masuk dan keluar. Maka disuruhnya sebukan pintu liang itu dengan dengan gl\de::\: :n Sa iﬁiﬁhﬁiﬂiﬁkaa{lil Sanalahlla Sedezen. 1D
17 tanah seorang segumpal. Hatta maka tersebulah | pintu itu. Maka Sekandar Merah Silau itu diperjamun gagm kannyi.a oleh Megat
Talu matilah kerbau kampung itu, maka disuruh Merah Silau buka sudah diperjamunya, maka ujar Me ;[7 Selj 3(111 m{(nurr:i. Setelah
kerbau banyak itu ke dalam anderak itu lalu ia jinak. Maka disuruh Silau, “Apa kehendak tuan hamba kgpada han bar_ ?E,a N? II:I er?h
oleh Merah Silau cucuk hidungnya kerbau itu. Whseals Silai, “Adasun bambe. datadg ke z(l'lf; 'c:lm.h aba ujar
Maka kedengaranlah wartanya kepada saudaranya Merah hamba hendak minta tempat duduk, karna hl'c:mba t‘f? bam a ini,
Hasum akan Merah Silau karna bermain akan binatang yang tiada Maka kata Megat Sekandar “J ik;;lau demiki 1ba 'Eil(l e}l;tempat.
‘ berguna kepada orang yang banyak itu. Maka dinamainya tempat duduk di sini serta dengan hamba; jikalau eiﬁun:; a anzlikda
itu dengan nama Kerbau Kampung. Maka Merah Hasum pun marah dan jikalau kerbau pun baik ban{rak tem Etn a ail pun. luas,
Q , akan saudaranya Merah Silau itu. Maka dipanggilinya sahayanya ujar Merah Silau, “Jikalau adla1 kasih tuan a 1zltahs; IH;? an.” Maka
I q seorang, “Pergi engkau katakan kataku ini kepada saudaraku Merah akan bapa hamba.” Maka Merah Silau u}i)l ber ma ]i n{al',ltuanlah
\ (. _ Silau: Kenapa gunanya bermai.n b'matanlg yang tia‘da b?rguna Megat Sekandar lalu ia pergilah m éngsmbil “ ;laonta kepéada
oyt kepada orang banyak itu! Maka ia memberi aku malu jua, *jikalau segala lasykarnya dan segala kerbaun lg d'ir anya dan/
L d tiada didengarnya kataku ini, nyahilah ia dari negeri ini, janganlah sekalian ke Buluh Telang itu. Maka di sa‘x{f;1 I\I/I;eiai S.ll a“fanzfl:llah
: 6 ia duduk bersama-sama deng.ar} aku.” Sete!ah MeFalll Silau Hatta kalakian maka beberapa lamanya Merah Sillaalllli1 iltmd lzmk.
" menengar kata saudaranya demikian itu maka ia pun fikir dalam di sana, sehari-hari kerjanya bermain hayam menyab Heudy
7 hatinya, ‘Baiklah, jikalau Merah Hasum berkata demikian kepada- datanglah segala juara bermain hayam meri ab eILYa léng maka
Q ‘i ku, aku pun hendak mencari tempat diam.’ Sl b dins ikl Merah Sl ieaalah ydibl;nimepat a ul‘fuelrah
oo & Maka datanglah kepada hari yang baik maka Merah Silau pun dan | jikalau orang itu alah tiada dimintax;ya tal,hnz,z o?ls;ng iZE, 20

Maka terdengarlah kepada segala orang besar-besar dan segala
orang tuha-tuha yang dalam negeri itu. Maka segala mereka itu
pun datanglah bermain-main menyabung kepada Merah Silau itu
Maka apabila mereka itu kembali, maka diberinya mereka itu‘
seorang seekor kerbau, maka sukacitalah segala orang yang datang
itu yang bermain dengan Merah Silau itu. Sebermula segala yang
datang melihat dia sekaliannya diberinya kerbau seekor seoran
demikianlah halnya Merah Silau itu. .
Sebermula Megat Sekandar dan Megat Kedah itu keduanya
kakanda kepada Sultan Malikul Nasir di Rimba Jerana, dan segala
rakyat pun kasihlah ia akan Merah Silau itu. Syahadan maka di-
suruh oleh Megat Sekandar pada segala rakyat membawa beras
seorang sekampit dan °hayam seorang seekor akan membawa
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berjalanlah dibawanya segala artanya dan segala kerbaunya dan
18 orang membawa | senawatnya sekira-kira tujuh orang yang mem-
bawa senawatnya itu. Maka pada tempat Merah Silau berjalan itu,
maka putus bukit sebuah bekas kerbaunya berjalan itu. Hatta maka
beberapa lamanya ia berjalan Merah Silau itu ke hulu Sungai
Pasangan, maka datanglah ia ke simpang di Hulu Karang. Maka
Merah Silau itu pun diamlah ia pada negeri itu. Maka berapa
lamanya ia duduk dalam negeri itu maka kerbau itu pun habis
memakan padi orang dan menerkap pisang orang sekalian. Maka
segala orang dalam negeri itu pun dengaranlah akan Merah Silau
itu. Maka kata segala orang dalam negeri itu, “Binatang apa dibawa
ke negeri ini? Habislah tanam-tanaman kami binasa dimakannya
oleh binatang ini; jikalau demikian janganlah tuan-tuan duduk
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pekerjaan itu. Maka datang kepada suatu hari muafakatlah Megat
Sekandar dengan segala orang besar-besar dan segala orang tuha-
tuha dan segala rakyat dalam negeri itu. Maka ujar Megat Sekandar,
“Hai, segala tuan-tuan, apa bicara kita akan Merah Silau ini? Maka
pada bicara hamba | baiklah kita raj akan karna ia pun sedia raja,
lagi ia artawan, dapat kita bersiwasa kepadanya.” Maka pada antara
mereka itu sekalian ada seorang bernama Tun Haria Benung tiada
mau ia merajakan Merah Silau itu. Maka ujar Megat Kedah,
“Jikalau ia kita rajakan, nescaya anak cucu kita diperintahnya.”
Maka muafakatlah Megat Sekandar dengan segala orang yang
banyak serta dengan dia hendak merajakan Merah Silau itu.
Setelah sudah ia jadi raja, maka didatanginyalah °musuh
seorang raja bernama Sultan Malikul Nasir ke Rimba Jerana. Maka
peranglah* ia dengan Sultan Malikul Nasir. Hatta maka ghaliblah
perang Merah Silau, maka pecahlah perang Sultan Malikul Nasir.
Maka surutlah ia pada suatu negeri Benua namanya; di sanalah ia
bertahan dengan berbuat istana. Maka berapa lamanya ia duduk
dalam negeri itu, maka pada suatu hari, maka didatanginya pula
oleh Merah Silau akan Sultan Malikul Nasir dengan diperanginya,
itu pun surut juga ia ke rimba raya. Maka dinamai Merah Silau
rimba itu Pertama Terjun disebut orang datang sekarang. Adapun
akan Sultan Malikul Nasir maka sampailah ia kepada suatu negeri;
makaia | duduk dalam negeri itu berbuat istana. Hatta maka berapa
lamanya duduk dalam negeri itu, maka diwartakan orang kepada
Merah Silau akan Sultan Malikul Nasir berhenti kepada suatu
tempat dengan segala hulubalangnya dan segala rakyatnya se-
kaliannya. Maka kemudian didatanginya pula oleh Merah Silau
akan Sultan Malikul Nasir itu.
Maka peranglah ia terlalu ramai; maka banyaklah orang yang
mati dan luka. Maka Sultan Malikul Nasir itu pun pecahlah

perangnya lalu ia berlepas dirinya ke belakang Gunung Telawas;

maka dikubu-kubuinya oleh Merah Silau akan sultan itu, lepas
juga ia daripada kubunya itu. Maka dinamai oleh Merah Silau
tempat itu Kubu, disebut orang °datang sekarang. Maka sultan itu
pun berlepas dirinya kepada suatu negeri. Maka sampailah ia ke-
pada suatu jurang yang picik lagi dalam, maka terkersang seorang
hulubalangnya sultan itu. Maka dinamai jurang dan negeri itu
Pekersang. Maka Sultan Malikul Nasir pun lalu dari sana sampai
ke Kumat.

Maka berapa lamanya ia duduk di Kumat itu dengan segala
hulubalangnya serta segala rakyatnya, | maka muafakatlah ia
sekalian mereka itu berbuat kota. Setelah sudah ia berbuat kota
maka terdengarlah kepada Megat Sekandar. Maka didatanginy:;
oleh Megat Sekandar itu ke Kumat. Akan sultan itu pun peranglah
maka berapa lamanya perang sekalian mereka itu, maka banyaklah’.
segala hulubalang itu mati; maka sultan pun pecahlah perangnya
°dan segala rakyat lasykarnya pun cerai-berailah tiada berketahuan
perginya. Maka dalam antara itu ada seorang hulubalangnya
bernama Tun Haria Benung lalu ia membawa dirinya ke negeri
Barus. Maka apakala datang ia ke Barus, maka diambil oleh Raja
Barus Tun Haria Benung itu akan menangkapnya. Maka dari karna
sebab itulah Raja Barus itu, jikalau tuha sekalipun berkirim sembah
juga ia kepada Raja Pasai, dan jikalau muda sekalipun Raja Pasai
berkirim salam juga ia kepada Raja Barus. Hatta maka Merah Silau
itu pun dirajakan oleh Megat Sekandar di Rimba Jerana itu.

Maka diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera. Sekali
persetua pada zaman Nabi Muhammad | Rasulullah (salla’Llahu
‘alaihi wa sallam) tatkala lagi hayat hadirat yang maha mulia itu
maka bersabda ia kepada sahabat baginda di Makkah, demikiar;
sabda baginda, “Bahawa ada sepeninggalku wafat itu, ada sebuah
negeri di bawah angin, Samudera namanya; apabila ada didengar
khabar negeri itu, maka kamu suruh sebuah kapal membawa per-
kakas alat kerajaan dan kamu bawa ia orang dalam negeri itu masuk
agama [slam serta mengucap dua kalimah syahadat. Syahadan lagi
akan dijadikan Allah Subhanahu wa Taala dalam negeri itu
terbanyak daripada segala wali Allah jadi dalam negeri itu. Adapun
pertama ada seorang fakir di negeri Mengiri namanya, ia itulah
kamu bawa serta kamu ke negeri Samudera itu.”

Maka tersebutlah perkataan Merah Silau di Rimba Jerana itu.
Sekali persetua pada suatu hari Merah Silau pergi berburu. Maka
ada seekor anjing dibawanya akan perburuan Merah Silau itu
bl.:mama Si Pasai. Maka dilepaskannya anjing itu, lalu ia menyalak
di atas tanah tinggi itu. Maka dilihatnya ada seekor semut besarnya
seperti kucing. Maka ditangkapnya | oleh Merah Silau semut itu,
maka lalu dimakannya. Maka tanah tinggi itu pun disuruh Merah
Silau tebasi pada segala orang yang sertanya itu. Maka setelah itu
diperbuatnya akan istananya; setelah sudah, maka Merah Silau
pun duduklah ia di sana, dengan segala hulubalangnya dan segala
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rakyatnya diam ia di sana. Maka dinamai oleh Merah Silau negeri
Samudera ertinya semut yang amat besar, di sanalah ia diam raja
itu.
Hatta maka berapa lamanya kemudian daripada hadirat Nabi
(salla’Llahu ‘alaihi wa sallam) wafat, maka terdengarlah khabarnya
kepada Syarif yang di Makkah ada suatu negeri di bawah angin
bernama Samudera, maka oleh Khalifah Syarif, maka ia menyu-
ruh sebuah kapal akan membawa segala perkakas® alat kerajaan
ke negeri Samudera. Setelah sudah kapal itu lengkap, maka disuruh
Syarif Syeikh Ismail itu singgah ke negeri Mengiri. Setelah °sudah
maka Syeikh Ismail pun naiklah ia ke kapal maka lalu ia berlayar.
Hatta maka berapa lamanya berlayar, maka sampailah ia ke negeri
Mengiri itu, maka berlabuhlah ia di Teluk Mengiri. Adapun raja
dalam negeri itu Sultan Muhammad namanya. Maka terlihatlah
oleh orang Mengiri sebuah kapal berlabuh di teluk itu. Maka segera
| ia masuk mengadap raja serta ia berdatang sembah demikian
sembahnya, “Daulat dirgahayu,* Syah Alam; ada sebuah kapal
berlabuh di teluk kita ini.” Maka Sultan Muhammad pun bersabda
kepada perdana menteri, demikian sabda baginda, “Hai perdana
menteri, suruh lihati kapal itu.” Maka perdana menteri pun segera
keluar menyuruhkan orang sebuah perahu melihat kapal itu.
Setelah sudah ia sampailah perahu itu ke kapal, maka ia pun lalu
bertanya, maka ujarnya, “Dari mana kapal ini datang dan siapa
nama nakhodanya dan ke mana ia hendak pergi!” Maka sahut
orang kapal itu, “Adapun kapal ini dari Makkah dan nama
nakhodanya Syeikh Ismail disuruhkan oleh Khalifah Syarif di
Makkah ke negeri yang bernama Samudera.” Setelah sudah ia
menengar khabar orang dalam kapal itu, maka ia pun kembalilah
ke darat, maka ia pun pergi kepada perdana menteri. Maka
dikatakannya seperti kata orang dalam kapal itu. Maka perdana
menteri pun masuklah ia mengadap raja serta berdatang sembah,
“Ya Tuanku Syah Alam, adapun kapal itu dari Makkah, | nama
nakhodanya Syeikh Ismail, hendak pergi ke negeri Samudera.”
Adapun Sultan Muhammad itu daripada anak cucu hadirat
Abu Bakar al-Siddiq (radiaLlahu anhu). Maka sultan menyuruh
hantarkan segala makan-makanan dan segala nikmat akan Syeikh
[smail. Setelah sudah sampailah segala makan-makanan itu, maka
sultan pun merajakan seorang anaknya yang tuha di negeri Mengiri
itu akan gantinya kerajaan. Maka baginda dua beranak dengan

anaknya yang muda itu memakai pakaian fakir meninggalkan
kerajaannya, turun dari istananya lalu naik ke kapal itu. Maka
katanya kepada orang dalam kapal itu, “Kamu bawa haz.nba ke
‘r‘legeri Samudera itu.” Maka pada hati orang yang dalam kapal itu

Bahawa inilah fakir yang seperti sabda Rasul (salla’Llahu 'alaih;
wa sallam) itu. Maka fakir itu pun dibawanyalah naik ke kapal itu
lalu berlayar. Hatta maka berapa lamanya di laut.

: szbermula maka bermimpi Merah Silau dilihatnya dalam
mimpinya itu ada seorang orang menampung dagunya dengan
segala jarinya dan matanya pun ditutupnya dengan | empat jari-
nya, demikian katanya, “Hai Merah Silau, ucap olehmu dua
kalimah syahadat.” Maka sahut Merah Silau, “Tiada hamba tahu
mengucap akan dia.” Maka ujarnya, “Bukakan mulutmu.” Maka
dibukakannya oleh Merah Silau, maka diludahinya mulut Merah
Silau itu, rasanya lemak manis. Maka ujarnya akan Merah Silau
“Hai Merah Silau, engkaulah Sultan Malikul Saleh namamu,
gekarang Islamlah engkau dengan mengucap dua kalimah syahadat,
itu, dan segala binatang yang hidup lagi halal engkau sembelih
maka kau makan, dan yang tiada [di]sembelih jangan engkau
makan. Sebermula dalam empat puluh hari lagi ada sebuah kapal
datang dari Makkah; barang segala katanya dan barang segala
perbuatannya yang berpatutan dengan segala pekerjaan agama
Islam orang yang dalam kapal itu janganlah engkau lalui, dan
hendaklah engkau turut barang pengajarnya.” '

Maka ujar Merah Silau, “Siapakah tuan hamba ini?” Maka
sahut suara dalam mimpi itu, “Akulah Nabi Muhammad Rasulullah
(salla’ Llahu ‘alaihi wa sallam) yang di Makkah itu.” Maka ditanggal-
| kannya tangannya daripada dagunya itu. Maka sabda Rasulullah
(salla’Llahu ‘alaihi wa sallam) akan Merah Silau itu, “Tunduklah
t:engkau ke bawah.” Maka tunduklah Merah Silau ke bawah, serta
jaga ia daripada tidurnya, maka dilihatnya yang di bawah sucilah
Maka katanya, “Asyhadu an la ilaha illa "lah wahdahu, 1 syarika lahu .
wa—asy.hadu anna Muhammadan ‘abduhu wa-rasitluhu.” Maka setelali
sudah ia mengucap dua kalimah itu, maka ia membaca Qur’an tiga
pul‘uh juz khatam dengan hafalnya, ia tiada dengan dipelajarinya
lagi pada seorang jua pun. Maka ujar orang banyak dan segala
hulubalang akan Merah Silau itu, “Adapun raja kita ini keluar
katanya itu tiada kita tahu akan barang katanya itu.”

Adapun diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera:
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Hatta berapa lamanya maka kapal Syeikh Ismail itu pun sampailah
ke Teluk Terli, maka kapal itu pun berlabuhlah. Maka fakir itu
pun naiklah ia ke darat. Maka ia bertemu dengan seorang orang
menjala ikan. / Maka kata fakir itu, o4 Apa nama negeri ini?” Maka
sahutnya orang | itu, “Adapun nama negeri ini Samudera.” Maka
kata fakir itu, “Siapa nama penghulunya?” Maka sahutnya orang
menjala itu, “Nama raja dalam negeri ini Merah Silau, dan bergelar
Sultan Malikul Saleh.” Setelah sudah ia berkata-kata, maka orang
menjala itu pun kembalilah ia, maka fakir itu pun naiklah ia ke
kapalnya.

Syahadan maka pada keesokan harinya, maka Syeikh Ismail
pun turunlah ia ke darat pergi ke negeri kepada Sultan Malikul
Saleh. Serta ia datang kepada sultan Malikul Saleh, maka ujar
Syeikh Ismail, “Hai sultan, ucaplah oleh tuan hamba dua kalimah
syahadat.” Maka sultan pun mengucap syahadat, iaitu: “Asyhadu
an la ilaha illa’llahwahdahu, la syarika lahu, wa-asyhadu anna
Muhammadan ‘abduhu wa-rasiluhu.” Setelah sudah maka Syeikh
[smail pun menyapu janggutnya. Maka pada keesokan harinya
datanglah fakir itu membawa Qur’an tiga puluh juz itu kepada
Sultan Malikul Saleh; maka diunjukkannya oleh fakir itu Qur'an
kepada Sultan Malikul Saleh; maka disambutnya dengan | takzim
lalu dijunjungnya* serta dibukanya lalu dibacanya, tiadalah ia
minta ajari lagi, tahulah ia membaca dia sendirinya; maka fakir
dan Syeikh Ismail pun keduanya mengucap, “Al-hamdu li'lahi
Rabbi’l-‘alamimn.”

Setelah sudah, maka disuruh oleh Syeikh Ismail himpunkan
segala hulubalang dan segala rakyat besar kecil, dan tuha muda,
laki-laki dan perempuan. Maka apabila sudah berhimpunlah
sekaliannya, maka diajari oleh Syeikh Ismail mengucap syahadat
akan mereka itu sekaliannya. Maka segala mereka itu pun relalah
ia mengucap dua kalimah syahadat dengan tulus ikhlas yakin hati-

nya. Sebab itulah maka dinamai Samudera itu Negeri Darulsalam,

karna tiada sekaliannya orang itu dengan digagahi dan dengan tiada
dimusakatkannya dan tiada dengan diperlelahkannya pada me-
ngerjakan kerja masuk agama Islam. Maka syeikh pun menyuruh
omenurunkan dari atas kapal segala perkakas alat kerajaan, di-
suruhnya bawa naik ke Samudera Darulsalam. Setelah datang segala
perkakas alat kerajaan itu, maka pada ketika yang baik, maka ber-
himpunlah segala hulubalang dan segala rakyat mengadap. Maka

| sultan pun memakai selengkap pakaian keraj i
Makkah, karna akan ditabalkan.pMaka seg;}?ﬁjﬂﬁiﬂlg dig
sekallialnnya bersaf-saf mengadap nobat Ibrahim Khalil, bentara gun
berdiri menjabat salih, dan segala pegawai pun ma,\sing-masing
membawa jabatannya. Maka genderang tabal itu pun dipalu orang-
!ah dan segala bunyi-bunyian pun berbunyilah. Maka bedil nobat
itu pun dipasang oranglah dan segala hulubalang dan segala rakyat
sgkahan menjunjung duli menyembah mengatakan, “Daulat
dirgahayu Syah Alam, zillu "llahi fi 'l-‘alam.” Setelah Sul’tan sudah
tabal, maka segala hulubalang pun masing-masing duduklah dengan
martabatnya mengadap baginda itu. Adapun orang besar-besar
dalam negeri itu dua orang, seorang bernama Tun Seri Kaya dan se-
orang bernama Tun Baba Kaya, dan Tun Seri Kaya itu digelar Sayid
Ali Ghiatuddin dan Baba Kaya dinamai °Sayid Semayamuddin

Setelah berapa lamanya Syeikh Ismail di Samudera Dam'l-
salam, maka ia pun | berdatang sembah kepada Sultan Malikul
Saleh mohon kembali, maka sultan pun menghimpunkan fidyah
akan Khalifah Syarif seperti ambar dan kapur barus dan gah‘;ru
cendana dan kemenyan dan khelembak dan cengkih pala, se-
kjdliannya itu ada kira-kira seratus bahara, maka sekaliannye; itu
dlpelrsembahkan kepada Syeikh Ismail. Maka sabda sultan, “Ya
Syeikh, inilah fidyah yang diperhamba akan Khalifah S’yarif
Makkah yang dipermohonkan berkat doa dahulu Allah dan berkat
syafaat Nabi Muhammad Rasulullah dan berkat Khalifah al-Syarif.”
Setelah sudah maka Syeikh Ismail pun naiklah ia ke kapal lal‘u
berlayarlah. Maka fakir itu pun tinggallah di Samudera akan me-
netapkan agama Islam dalam negeri Samudera.

Adapun diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera: ada
suatu kaum orang dalam negeri itu tiada ia mau masuk agama
Isllam. Maka ia lari ke hulu Sungai Pasangan, maka kerana itulah
dinamai orang dalam negeri itu Gayo hingga datang sekarang ini.

Adapun akan sultan belum lagi ia beristeri. Sekali persetua |
pada suatu hari, maka berdatang sembah segala menteri dan segala
hulubalang demikian sembahnya, “Daulat dirgahayu Syah Alam
sctmbah patik yang diperhamba ke bawah Duli Syah Alam bail;
kiranya tuanku kahwin supaya jangan putus muwalat ker’ajaan
Syah Aflam supaya turun-temurun datang kepada anak cucu Syah
Alam juga.” Demi sultan menengar sembah segala menteri dan
segala hulubalang itu, maka memberi titah sultan itu, “Jikalau
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demikian sembah kamu kepada aku, kuperkenankanlah. Maka
carilah orang siapa yang berkenan baik pada hati tuan-tuan
sekalian.” Maka berdatang sembah pula mereka itu sekalian, “Ya
Tuanku Syah Alam, ada kami diperhamba menengar warta se-
orang raja di negeri Perlak itu ada bahagianya anak tiga orang
perempuan terlalu amat baik parasnya, baiklah tuanku me-
nyuruh ke sana, ia pun raja besar lagi gagah.”

Maka sultan memberi titah kepada seorang menterinya,
disuruhkannya bertemu kepada raja itu serta dengan segala pe-
rempuan yang tuha-tuha lagi tahu berkata-kata akan segala pe-
kerjaan telangkai itu. | Setelah sudah lengkaplah, maka pada
ketika yang baik, maka segala menteri itu pun naiklah ia ke kapal,
lalulah ia berlayar menuju negeri Perlak itu. Maka berapa lamanya
antaranya, maka sampailah/menteri itu ke Perlak. Maka ber-

baginda pun sukacitalah dan segala hulubalang pun terlalu sukacita.
Maka orang pun mengangkat sirih pada jorong suasa dan jorong
perak pada segala menteri itu masing-masing pada martabatnya
Maka sultan pun memberi titah, demikian bunyinya, “Hai segala;
menteri Samudera seharusnyalah kita perkenankan kehendak anak
%(ita %ultan | Malikul Saleh itu, karna ia pun daripada bangsa kita
juga.

Maka pada keesokan harinya, maka disuruh baginda perhias
istananya dan anakda tuan puteri dua orang itu dengan pakaian
yang keemasan bertatahkan ratna mutu manikam, dan seorang
lagi anak gundik baginda bernama Tuan Puteri Ganggang itu
diberinya* memakai kain sutera cengkurai dan berbaju warna bunga
jambu dan memakai cincin bepermata dan bersubang berjentera.
Maka duduklah ia pada tempat yang tinggi mengadap orang

membuat akan segala makanan perjamuannya akan segala menteri
dan segala perempuan yang datang dari negeri Samudera yang
telangkai itu. Maka tatkala dilihat orang banyak akan tuan puteri
yang tiga bersaudara itu, maka segala manusia pun lekatlah hatinya
kepada Tuan Puteri Ganggang itu, oleh karna baik parasnya dan I
amat manis barang lakunya pada segala manusyia. Maka/mereka
itu bertanya, “Siapa duduk di atas tinggi itu.” Maka sahut orang
itu, “Ini pun anak raja kami juga, tetapi ia itu anak gundik.” Setelah
sudah diperjamunya sekalian mereka itu, maka | sekaliannya pun 38

' labuhlah ia di Teluk Perlak itu. Maka dipersembahkan oranglah
| kepada raja Perlak, sembahnya, “Ya Tuanku Syah Alam, ada sebuah
kapal berlabuh di teluk kita ini.” Maka titah raja Perlak, “Pergilah
engkau lihati kapal itu.” Maka pergilah orang yang melihat itu
\ sebuah perahu, maka apabila sampailah ia ke kapal itu, maka ber-
tanyalah ia, “Dari mana datang kapal ini dan pekerjaan ®apa datang
tuan hamba ke mari?” Maka sahut orang dalam kapal itu, “Kami
ini dari negeri Samudera Darulsalam membawa warta yang baik

dan kami datang ini hendak menjunjung duli sultan Perlak.”
Maka orang yang melihati itu pun segeralah ia kembali beper- bermohonlah kembali sekalian mereka itu ke Samudera kepada
Sultan Malikul Saleh. ‘

sembahkan segala kata menteri itu kepada sultan Perlak. Maka
titah sultan Perlak, “Pergilah kamu sambut menteri itu.” Setelah Maka apabila sampailah ke Samudera dipersembahkan orang |
pergilah ia memanggil menteri itu, maka menteri itu pun turun- kepada baginda, demikian bunyinya, “Ya Tuanku Syah Alam

o
36 lah ia dengan | segala pegawainya mengadap sultan Perlak; serta sesungguhnya ada anak raja Perlak itu tiga bersaudara, ada yang | ! a
D
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datang lalu ia menyembah sekaliannya. Maka sabda raja, “Hai seorang itu anak gundik baginda tetapi pada patik sekalian peng- i
J menteri, apa pekerjaan kamu ke mari ini?” Maka berdatang sembah lihat patik yang diperhamba yang terbaik rupanya itu anak gundik
:l menteri itu, “Ya Tuanku Syah Alam, akan hal patik ini dititahkan baginda itu juga yang amat manis segala kelakuannya lagi dengan
‘ paduka anakda Sultan Samudera Malikul Saleh raja di negeri muhtasyimnya. Syahadan kedudukannya pun tertinggi rupanya |
Samudera Darulsalam hendak menjunjung Duli Syah Alam.” i
Maka dipersembahkannyalah segala kelengkapan dan segala per-
hiasan yang dibawanya itu dan bepersembahkan segala kata yang
baik-baik lagi sempurna daripada yang memberi nasihat pada
membersihkan muka segala manusia dan menerangkan segala hati

yang keratan akan pekerjaan meminang tuan puteri itu.
Demi didengar raja Perlak segala sembah menteri itu, maka
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martabatnya daripada saudaranya yang kedua itu.” Maka setelah E

Sl:ldah habis dipersembahkan oleh orang yang melihat itu, maka i

disuruh Sultan Malikul Saleh panggil ahlul nujum. Maka datang- I‘v “.
|

lah segala ahlul nujum itu. Maka titah sultan, “Hai ahlul nujum
li}}at apalah oleh tuan-tuan sekalian dalam nujum kamu akan anak
raja Perlak itu, yang mana baik kita ambil.” Maka segala ahlul
nujum pun melihat nujumnya dan membilang-bilang ramalnya lalu
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ia menggerakkan kepalanya lalu ia berdatang sembah segala ahlul
nujum itu, maka sembahnya, | “Ya Tuanku Syah Alam, jikalau
tuan puteri yang duduk tinggi pada martabatnya itu ambil Syah
Alam, nescaya datang kepada anak cucu Syah Alam kerajaan tiada
lagi berkeputusan terlalu sekali berbahagia.”

Maka dititahkan sultan pergi mengambil Tuan Puteri
Ganggang itu. Setelah itu, maka pergi berlengkaplah menteri itu
juga akan menjemput tuan puteri itu ke benua Perlak. Hatta
beberapa lamanya dalam perlayaran itu, maka sampailah ia ke
dalam negeri Perlak, maka masuklah ia menteri itu serta segala
inangdanya mengadap sultan Perlak serta ia berdatang sembah,
“Ya Tuanku Syah Alam, akan sembah paduka anakda Sultan
Malikul Saleh empunya sembah serta takzim ke bawah Duli Syah
Alam, paduka anakda memohonkan tuan patik Tuan Puteri
Ganggang itu.” Maka titah raja Perlak, “Baiklah kami anu-
gerahkanlah anak kami itu.” Maka baginda pun menyuruh lengkapi
seratus perahu akan mengantarkan® paduka anakda itu, Tun
Perpatih Pandak akan pengetuanya, mengantarkan Tuan Puteri
Ganggang itu ke negeri Samudera Darulsalam, dan baginda
menyuruhkan berbuat istananya sekali akan tempat tuan puteri
itu duduk, serta | dengan segala dayang-dayangnya binti-binti
perwaranya dan segala alat kerajaan. Setelah sudah mustaiblah,
maka pada ketika hari yang baik maka sultan Perlak pun bet-
angkatlah baginda mengantarkan /°paduka anakda tuan puteri itu
ke kuala dengan segala bunyi-bunyian. Setelah sudah sampai ke
kuala, maka Tuan Puteri Ganggang pun menyembah ayahanda dan
bonda dan saudaranya kedua serta bertangis-tangisan. Maka di-
peluk dicium oleh ayahanda dan bonda dan saudaranya kedua.
Maka Tuan Puteri Ganggang pun naiklah ke perahu lalu ber-

layarlah. Maka sultan Perlak pun kembalilah ke istananya dengan

percintaannya.

Setelah beberapa lamanya berlayar di laut itu, maka sampailah

ia ke Jambu Air, singgahlah Tun Perpatih Pandak membawa tuan
puteri kepada istananya itu. Maka berhiaslah tuan puteri itu. Maka
Sultan Malikul Saleh pun berangkatlah mengalu-ngalukan tuan
puteri itu, lalu dibawanya masuk ke dalam negeri Samudera
Darulsalam dipermulianya dengan beberapa kemuliaan; setelah
datanglah ke istananya, maka baginda pun menyuruh memulai
berjaga-jaga akan kerja kahwin itu. Hatta | beberapa lamanya ber-

jaga-jaga itu, maka baginda pun kahwinlah dengan Tuan Puteri
Ganggang itu. Setelah sudah kahwin, maka baginda pun memberi
anugerah persalin akan segala hulubalang dan memberi derma akan
segala fakir dan miskin dalam negeri itu daripada emas dan perak

dan akan Tun Perpatih Pandak pun dianugerahi daripada berapa;
pakaian yang indah-indah dan segala orang yang datang sertanya
sekalian itu pun dianugerahi baginda daripada emas dan perak

Setelah sudah baginda memberi anugerah, maka Tun Perpatih.
Pandak pun bermohonlah kepada baginda hendak kembali ke
Perlak. Setelah sudah, maka baginda laki isteri pun berkirim sembah
kepada ayahanda dan bonda dan kepada saudara baginda yang dua
orang serta dengan pakaian yang mulia-mulia. Maka Tun Perpatih
Pandak pun kembalilah ia ke Perlak.

Bermula istananya yang disuruh perbuat akan tempat-tempat
tuan puteri berkundai itu, maka disuruh Sultan Malikul Saleh pula
perbaiki dan dinamai negeri itu Rama Gandi disebut orang datan.
sekarang ini. ¢

| Hatta beberapa lamanya Sultan Malikul Saleh dalam negeri
| itu kerajaan, maka datang sebuah kapal dari benua Keling
beniaga, dan ada seorang dalam kapal itu tahu ia melihat asap emas.
Maka katanya, “Di dalam negeri ini ada tujuh tempat asap emas
keluar tiada diketahui oleh orang dalam negeri ini.” Maka ada
seorang orang sultan itu menengar kata orang kapal itu, maka lalu

dipersembahkannya kepada Sultan Malikul Saleh. Maka disuruh

‘baginda panggil °orang Keling itu yang berkata demikian, maka

Keling itu pun datang mengadap sultan. Maka sabda baginda
kepada Keling itu, “Sungguhkah seperti katamu dalam negeri ini
ada asap emas?” Maka berdatang sembah Keling itu, “Ya Tuanku
Syah Alam, jikalau di negeri kami yang diperhamba yang seperti
penglihat hamba ini tiada lagi bersalahan.” Setelah didengar oleh
sultan sembah Keling itu, maka dianugerahi oleh sultan akan Keling
itu persalin selengkapnya adat pakaian. Maka sabda sultan, “Jikalau
sungguh seperti katamu itu, pergilah engkau mengambil dia kepada
tempat asap emas itu.” Maka Keling itu pun menyembah, lalu ia

pergi dengan lasykar | sultan itu. Setelah ia sampai kepada tempat 43

itu, maka disuruhnya korek tanah itu. Maka adalah emas itu
diperolehnya terlalu banyak, sekira-kira lima makdan®* maka di-
bawanyalah emas itu ke hadapan sultan. Maka sultan pun terlalu
amat sukacita, karna beroleh emas itu.
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Hatta beberapa lamanya Sultan Malikul Saleh dalam kerajaan,
maka tuan puteri pun hamillah. Setelah genaplah bulannya,
maka tuan puteri pun beranaklah laki-laki terlalu baik paras-
nya. Maka sultan pun amat sukacita melihat anakda baginda itu,
maka disuruhnya peliharakan kepada inangdanya dan pengasuh-
nya yang tuha-tuha. Maka dititahkan baginda orang memalu
genderang dan segala bunyi-bunyian berjaga-jaga seperti adat se-
gala raja-raja beranak. Setelah genaplah tujuh hari tujuh malam
baginda berjaga-jaga bersuka-sukaan makan minum masing-masing
membawa kesukaannya, maka pada hari berjejak tanah dan
berakikah maka segala rakyat dan menteri hulubalang pun ber-
himpunlah makan minum. Setelah sudah, maka baginda mem-
beri derma kurnia akan | segala menteri dan hulubalang dan rakyat
besar kecil dan segala fakir miskin sekaliannya. Setelah sudah, maka
sultan menamai anakda baginda itu Sultan Malikul Tahir. Setelah
sampailah umur baginda kepada akil baligh, maka ia dirajakan
dalam negeri Samudera itu.

Kata sahibulhikayat: maka pada suatu hari Sultan Malikul
Saleh pergi bermain-main berburu dengan segala lasykarnya ke
tepi laut. Maka dibawanya seekor anjing perburuan bernama Si
Pasai itu. Maka tatkala sampailah baginda itu ke tepi laut, maka
disuruhnya lepaskan anjing perburuan itu, lalu ia masuklah ke
dalam hutan yang di tepi laut itu. Maka bertemu ia dengan seekor
pelanduk duduk di atas pada suatu tanah yang tinggi. Maka
disalaknya oleh anjing itu hendak ditangkapnya, maka tatkala °itu
dilihat oleh pelanduk anjing itu mendapatkan dia, maka disalak-
nya anjing itu oleh pelanduk maka anjing itu pun undurlah.
Maka tatkala dilihat pelanduk anjing itu undur, maka lalu pe-
landuk kembali pula pada tempatnya. Maka tatkala dilihat oleh |
anjing pelanduk itu kembali pada tempatnya, maka didapatkannya
pelanduk itu oleh anjing, lalu ia berdakap-dakapan kira-kira tujuh

kali. Maka hairanlah baginda melihat hal kelakuan anjing dengan

pelanduk itu; maka masuklah baginda sendirinya hendak me-
nangkap pelanduk itu ke atas tanah tinggi itu. Maka pelanduk pun
lari; maka didakapnya juga oleh anjing itu. Maka sabda baginda
kepada segala orang yang ada bersama-sama dengan dia itu,
“Adakah penahnya kamu lihat pelanduk yang gagah sebagai ini?
Maka pada bicaraku sebab karna ia diam pada tempat ini, itulah
rupanya maka pelanduk itu menjadi gagah.” Maka sembah mereka

itu sekalian, “Sebenarnyalah seperti sabda yang maha mulia itu.”
Maka fikirlah baginda itu, “Baik tempat ini kuperbuat negeri
anakku Sultan Malikul Tahir kerajaan.” Maka Sultan Malikul Saleh
pun kembalilah ke istananya. Maka pada keesokan harinya, maka
baginda pun memberi titah kepada segala menteri dan hulubalang
rakyat bala tentera sekalian menyuruh menebas tanah akan tempat
negeri, masing-masing pada kuasanya dan | disuruh baginda per-
buat istana kepada tempat tanah tinggi itu.

Setelah sudah jadi negeri itu, maka anj ing perburuan yang
bernama Si Pasai itu pun matilah pada tempat itu. Maka disuruh
sultan tanamkan akan dia di sana jua. Maka dinamai baginda akan
nama anjing nama negeri itu; maka dititahkannyalah anakda
baginda Sultan Malikul Tahir kerajaan dalam negeri itu dan
ayahanda Sultan Malikul Saleh itu diam di Samudera Darulsalam
juga.

Hatta beberapa lamanya Sultan Malikul Tahir dalam negeri
Pasai itu, maka dinugerahkan Allah Taala akan baginda anak dua
orang laki-laki, yang tua bernama Sultan Malikul Mahmud dan
yang muda bernama Sultan Malikul Mansur. Maka Sultan Ma-
likul Tahir pun sakitlah hingga datang hukum Allah atasnya, maka
matilah ia, maka ditanamkan oranglah seperti adat segala raja-
raja yang telah kembali ke rahmatullah itu. Karna anakda baginda
keduanya itu lagi kecil, maka kerajaan negeri Pasai itu nenenda-
lah yang melenggarakan dia sementara menantikan cucunda
baginda kedua itu besar, supaya | dapat ia melenggarakan kerajaan
itu dalam negeri Pasai itu. Adapun anak raja yang bernama Sultan
Malikul Mahmud itu diserahkan nenenda baginda kepada Sayid
[Ali] Ghiatuddin disuruhkan baginda berajar segala ilmu dan
bermain senjata dan menaiki gajah dan memacu kuda. Maka yang
bernama Sultan Malikul Mansur itu diserahkan nenenda baginda
kepada Sayid Semayamuddin.

Hatta beberapa lamanya, maka Sultan Malikul Mahmud pun
besarlah ia, maka ialah dirajakan oleh nenenda baginda kerajaan
di negeri Pasai itu. Maka Sayid Ali Ghiatuddin akan perdana
menterinya. Maka oleh baginda segala rakyat dan daripada segala
arta dan segala perkakas daripada segala alar kerajaan daripada gajah
dan kuda dan segala senjata sekalian itu, dibahagikan nenenda
baginda dua bahagi diberikan kepada cucunda baginda Sultan
Malikul Mahmud sebahagi, dan yang sebahagi lagi itu ditaruhnya
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akan cucunda Sultan Malikul Mansur, karna Sultan Malikul
Mansur lagi kanak-kanak. Maka tinggallah Sultan Malikul
Mahmud | di kerajaan di negeri Pasai. Maka Sultan Malikul Saleh
pun kembali serta membawa cucunda baginda Sultan Malikul
Mansur ke negeri Samudera Darulsalam.
Hatta maka beberapa lamanya antaranya maka Sultan Malikul
Saleh pun sakitlah. Maka baginda pun mengimpunkan segala
menteri hulubalang dan segala orang besar-besar dalam negeri itu
dan segala rakyat besar kecil akan mentabalkan Sultan Malikul
Mansur; maka berhimpunlah sekalian mereka itu mengadap
sultan; maka titah sultan, “Hai segala kamu sekalian menteri dan
hulubalangku dan segala rakyat bala tenteraku, bahawa aku hendak
merajakan Sultan Malikul Mansur ini karna aku hampirlah rasanya
akan meninggalkan negeri yang fana ini kembali ke negeri yang
baga itu. Apa bicara kamu sekalian, sukakah atau tidakkah?” Maka
berdatang sembahlah sekalian mereka itu, “Ya Tuanku Syah Alam,
sebenarnyalah seperti sabda Syah Alam yang maha mulia itu, karna
Sultan Malikul Mansur pun besarlah sahaja seharusnyalah kami
sekalian menyembah cucunda Sultan Malikul Mansur.” | Maka
titah baginda, “Jika demikian tabalkanlah oleh segala menteri dan
hulubalang dan segala orang besar-besar akan baginda itu dalam
negeri Samudera ini.”

Maka ada sekira* tiga hari sudah tabal itu, maka Sultan
Malikul Saleh pun berwasiat kepada Sayid Semayamuddin dan
Sayid Ali Ghiatuddin, “Hai perdana menteri kedua, baik-baik kamu
kedua ini memelihara cucuku kedua ini insya-Allah Taala jangan
kamu beri bersalahan ia dua bersaudara serta kamu kedua ajari;
hendaklah jangan kamu kedua mengubahkan setia kamu akan
cucuku kedua dan jangan kamu menyembah segala raja-raja yang
Jain daripada cucuku; hubaya-hubaya jangan kamu beri teraniaya*®
daripada segala hamba Allah dan jangan kamu mengerj akan segala
pekerjaan yang bersalahan dengan hukum Allah, kamna firman
Allah Taala dalam Qur’an demikian °bunyinya: Wa man lam
yahkumu bi-ma anzala’llahu fa-ula’ika humw'l-khasinina ertinya:
Barangsiapa tiada menghukumkan dengan barang hukum yang
diturunkan Allah, maka bahawasanya mereka itu jadi kafir.”

Maka kedua menteri itu pun | sujud menundukkan kepalanya
seraya ia menangis berdatang sembah keduanya menteri itu, “Ya

Tuanku Syah Alam, zillu'llahi fi-'l-‘alam, demi Allah Taala Tuhan

seru alam sekalian, insya-Allah Taala bahawa kedua kami yang
diperhamba tiadalah dapat melalui seperti sabda Syah Alam
yang maha mulia itu dan tiadalah kami menyembah segala raja-
raja yang lain daripada anak cucu Syah Alam yang di atas batu
kepala kami kedua ini.”

Maka disuruh oleh sultan panggil kedua cucunda baginda
itu. Setelah datanglah kedua raja itu, maka Paduka Seri Sultan
pun bersabdalah kepada cucunda kedua itu dan kepada segala
menteri, hulubalang dan kepada segala orang besar-besar sekalian
demikian sabda baginda, “Hai cucuku kedua, ketahui oleh kamu,
kedua, karna aku ini sakit sangat, rasanya hampirlah hukum Allah
Taala akan daku berpindah daripada negeri yang fana ke negeri
yang baqa itu: adapun peninggalku* ini baik-baik kamu kedua
memeliharakan pekerjaan [al-Jamr bi'l-ma‘riif wa [l]-nahy ‘an il-
munkar. Sebermula | jangan kamu banyak tamak akan arta dunia
karna .dunia ini tempat segala yang maghrur dan jangan sangati
kfamu ingin akan segala yang tiada memberi manfaat akan kamu
di akhirat, dan jangan kamu tiada muafakat dua bersaudara dari-
pada segala pekerjaan kamu; jangan sekali-kali bersalahan antara
kamu kedua bersaudara supaya dikararkan Allah Taala engkau
kedua dalam kerajaan dan supaya diperkenankan Allah segala pinta
kamu daripada segala yang kebajikan dan jangan kamu melalui
seperti barang yang dititahkan Allah akan kamu dan jangan kamu
taksir pada mengerjakan pekerjaan yang kebajikan dan
meninggalkan peketjaan yang kejahatan dan menyuruhkan segala
orang berbuat kebajikan dan melarangkan segala orang berbuat
kejahatan serta dengan adil kamu kedua bersaudara akan segala
rakyat kamu itu. Hubaya-hubaya jangan tiada engkau turut
wasiatku ini, hai cucuku kedua.”

Maka cucunda kedua pun sujud serta dengan tangisnya. Maka
sembahnya kedua, “Daulat ya Tuanku Syah Alam, bertambah-
tambah | kurnia atas batu kepala patik kedua dengan berkat
tuanku mengajar patik.” Setelah sudah baginda mengajar cucunda
ked_ua itu demikian, maka dengan takdir Allah Taala selang tiga
hari maka sultan pun memeluk mencium cucunda kedua lalu
baginda kembalilah ke rahmatullah Taala. Maka ditanamkan
oranglah seperti adat segala raja-raja yahg telah pulang ke rah-
matullah itu. Maka dari karna itulah disebut orang datang sekarang
Paduka Sayid al-Marhum Samudera. Setelah itu, maka Sultan
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Malikul Mahmud itulah kerajaan di Pasai dan Sultan Malikul
Mansur itulah kerajaan Samudera itu. Maka negeri yang kedua itu
pun terlalu ramai dan /*makmur segala rakyat dalam negeri itu
dan beberapa daripada gajah dan kuda [°jenuhlah makanannya
dan beberapa daripada segala /°rezeki yang lain tiada terhisabkan
banyaknya pada zaman baginda kedua bersaudara itu.

Maka Sultan Malikul Mahmud pun bertambah-tambah ke-
besarannya dan kemuliaannya. Maka terdengarlah warta [°Pasai
itu kepada raja Siam. Maka raja Siam pun menyuruh melengkapi
perahu sekira-kira seratus buah banyaknya | besar kecil akan
mendatangi negeri Pasai itu. Setelah lengkaplah segala kelengkap-
an itu, maka disuruhkannya seorang hulubalangnya yang ter-
besar akan panglimanya yang bernama Talak Sejang itu; setelah
sudah, maka berlayarlah segala kelengkapan itu menuju negeri
Pasai. Hatta beberapa lamanya maka sampailah ke Teluk Pasai.
Maka berlabuhlah segala kelengkapan itu dalam Teluk Pasai. Demi
terlihat oleh orang dalam negeri itu perahu terlalu amat banyak
berlabuh dalam teluk itu, maka dipersembahkannya kepada
Sultan Malikul Mahmud, sembahnya, “Ya Tuanku Syah Alam, ada
hambamu lihat itu perahu angkatan rupanya terlalu banyak
berlabuh dalam teluk kita ini, siapa tahu dari mana gerangan
datangnya dan apa gerangan pekerjaannya?” Maka titah sultan
kepada seorang hulubalangnya bernama Barang Laksamana, “Hai
Barang Laksamana, pergilah engkau melihati perahu itu.” Maka
Barang Laksamana pun menyembah lalu ia segera pergi; maka
sampailah Barang Laksamana itu kepada segala perahu itu maka
kata Barang Laksamana, “Dari mana datang perahu ini dan hendak
ke mana kamu | ini dan apa maksud kamu ini?” Maka sahutnya
orang perahu itu, “Adapun* perahu kami ini datangnya dari benua

Siam dan akan maksud kami disuruhkan oleh raja Siam minta ufti

negeri ini. Jikalau ada seperti maksud kami ini, nescaya kembalilah

kami membawa ufti itu, dan jikalau tiada ada seperti demikian itu,
nescaya kami perangilah negeri kamu ini, dan Talak Sejang /°nama
panglimanya.”

Maka segeralah Barang Laksamana kembali mengadap raja,
maka berdatang sembah ia, “Ya Tuanku Syah Alam, adapun perahu
itu datangnya dari benua Siam, Talak Sejang nama panglimanya
datangnya disuruhkan raja benua Siam hendak meminta ufti negeri
kita ini; jikalau ada sampai seperti maksudnya, maka kembalilah
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ia dan jika tiada sampai kehendaknya nescaya diperanginyalah akan
negeri kita ini, ya Syah Alam.” Demi didengar sultan kata itu
maka baginda pun amarah terlalu amat sangat, mukanya pun tarum:
taruman dan segala romanya pun berdiri serta baginda | bersabda
kepada mamanda Sayid Ali Ghiatuddin menyuruh mengimpunkan
segala menteri hulubalang pahlawan dan segala rakyat masing-
masing hadir dengan segala senjatanya menantikan musuhnya itu
naik ke darat. Setelah sudah mustaib maka sabda sultan demikian:
“Demi kemuliaan dan kebesaran Tuhan yang menjadikan seru alam
sekalian, jangankan ufti negeri ini kuberi, hingga sehelai roma
rambut yang luruh tiada berguna pun tiada kuberi.”

Maka terdengarlah segala kata sultan itu pada Talak Sejang,
maka ia pun menyuruhkan naik segala rakyatnya ke darat berbuat
kota. Maka naiklah segala hulubalangnya dan segala rakyatnya
berkota di tepi laut itu. Hatta selang tiga hari lamanya, maka
disuruh sultan keluari, maka keluarlah orang itu sekalian; maka
bertemulah kedua pihak itu, maka peranglah sekalian mereka itu
kedua pihak. Maka pada hari itu Barang Laksamana akan panglima
perang, maka daripada kedua pihak lasykar itu banyaklah mati dan
luka; maka masing-masing kedua [pihak] lasykar itu surutlah ke
dalam | kotanya. Maka pada keesokan harinya Tun Rawana
Pematang akan panglimanya membawa segala rakyat dan gajah
yang bernama Dola Laut dan Muda Besi. Maka peranglah kedua
pihak lasykar itu terlalu ramai lagi azmat. Maka daripada kedua
pihak lasykar itu banyaklah mati dan luka, maka masing-masing
kembalilah; demikianlah perangnya itu pada sehari-hari tiada
berhenti kira-kira dua bulan lamanya perang itu, dan Tun Rawana
Pematang pun luka dan Barang Laksamana pun luka.

Maka pada keesokan harinya Tun Haria Jong pula akan
panglimanya; maka peranglah kedua pihak lasykar itu, maka
patahlah perang Tun Haria Jong lalu masuklah ke dalam kotanya;/
maka Sultan Malikul Mahmud terlalu amarah melihat hal yang
demikian itu. Maka sultan pun menyuruh mengimpunkan segala
rakyat besar kecil hingga dapat memegang senjata masing-masing
dengan senjatanya. Maka sultan pun keluarlah sendirinya pergi
mendatangi Talak | Sejang, maka ia pun keluarlah dari dalam
kotanya berdiri di medan bersaf-saf, maka berhadapanlah kedua
pihak lasykar itu. Maka peranglah mereka itu terlalu ramai gegak-
gempita* kelam-kabut duli beterbangan ke udara, tiadalah ber-
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kenalan segala manusia dan bunyi tempik segala hulubalang
dan segala rakyat juga yang kedengaran dan gemerencang bunyi
segala senjata bahananya datang ke tengah rimba. Maka dari-
pada sangat darab perang itu jadi gempitalah, maka daripada ke-
dua pihak lasykar itu banyaklah mati dan luka.

Bermula panglimanya yang bernama Talak Sejang itu kena
panah dadanya terus ke belakangnya lalu matilah ia. Maka sorak
orang Pasai pun gemuruh seperti tagar, kemudian dari itu, maka
patahlah perang rakyat Siam itu lalu lari membuang belakang
cerai-berai tiada berketahuan, yang lari ke darat habis dibunuh
oleh orang Pasai dan yang lepas ke laut itu lalu naik ia ke perahunya
lalu ia berlayar pulang menuju negeri Siam.

Maka sultan pun kembalilah ke istananya | dengan keme-
nangannya dan dengan sukacitanya. Kemudian dari itu negeri Pasai
pun terlalu ramai dengan makmurnya dalam negeri itu. Bermula
maka sultan pun netiasa dengan bersuka-sukaan makan minum
dengan segala menteri hulubalangnya dan segala orang besar-besar,
maka kararlah segala/manusyia dalam negeri itu.

Hatta berapa lamanya Sultan Malikul Mahmud dalam ke-
rajaan maka dianugerahkan Allah baginya anak seorang laki-laki
dan dua orang perempuan dan laki-laki itu dinamai baginda
akan dia Sultan Ahmad Perumudal Perumal.

Maka pada suatu hari Sultan Malikul Mahmud bersabda
kepada segala hulubalangnya dan menterinya, “Adapun sekarang
aku hendak pergi bermain-main ke hulu sungai hendak melihat
segala negeri dan segala dusun serta kita menjerat gajah dan ber-
buru hingga sampailah kita ke benua Andami melihat segala negeri
dan dusun.” Maka pada ketika yang baik Sultan Malikul Mahmud
pun berangkatlah dengan segala menteri hulubalang | dengan
segala bala tenteranya. Maka lalu baginda berjalan kepada segala
negeri dan dusun bermain-main berjamu-jamuan, dengan segala
menteri hulubalang makan minum bersuka-sukaan. Berapa lama

antaranya, maka diceriterakan oleh orang empunya ceritera, tat-
kala Sultan Malikul Mahmud berangkat itu, maka Sultan Malikul
Mansur pun hendak pergi beramai-ramaian akan berjamu-jamuan
dengan segala menteri hulubalangnya dan segala rakyat makan
minum bersuka-sukaan. Maka Sultan Malikul Mansur pun me-
nyuruhkan orang berlengkap akan mengiringkan sultan itu. Maka
Sayid Semayamuddin pun berdatang sembah, demikian sem-
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bahnya, “Ya Tuanku Syah Alam, betapa perinya duli tuanku pergi
beramai-ramaian ke tepi laut, karna paduka kakanda Sultan
Malikul Mahmud tiada ada dalam negeri Pasai, karna jalan dari
sana daripada sisi ®istana kakanda itu, takut siapa tahu keluar datang
fitnah syaitan kepada hati seorang manusyia, jika kedengaran
kepada paduka kakanda tak dapat tiada jadi perseteruan |
akibatnya.”

Maka tiada juga didengarkan oleh Sultan Malikul Mansur
~sembah Sayid Semayamuddin itu. Maka Sultan Malikul Mansur
pun berangkatlah berjalan ke tepi laut pergi bermain-main serta
berjamu segala menteri hulubalang makan minum bersukaan-
sukaan. Maka tatkala ia kembali sampailah berjalan kepada hampir
kota Sultan Malikul Mahmud itu, maka terlihatlah oleh Sultan
Malikul Mansur seorang perempuan keluar dari dalam istana terlalu
sekali baik parasnya. Maka Sultan Malikul Mansur pun berahilah
akan dia; maka disuruh baginda ambil perempuan itu lalu
dibawanya kembali ke istananya dengan segala hulubalangnya.

Hatta maka beberapa lamanya Sultan Malikul Mansur
dalam kerajaan itu, maka dianugerahkan Allah Subhanahu wa
Il“:icala baginya anak tiga orang, dua orang perempuan seorang laki-

aki.

Hatta maka beberapa lamanya kedengaranlah wartanya itu
kepada Sultan Malikul Mahmud akan hal Sultan Malikul Mansur
mengambil perempuan yang keluar dari istana | itu. Maka demi
Sultan Malikul Mahmud menengar warta itu, maka baginda pun
terlalu amarah akan Sultan Malikul Mansur dengan Sayid Sema-
yamuddin itu, “Karna ia perdana menteri yang tuha, mengapa maka
ia tiada mau menegahkan dia segala pekerjaan kelakuannya itu?
Kerana itulah jikalau tiada Semayamuddin itu kubunuh tiada puas
rasa hatiku.” Maka Sultan Malikul Mahmud pun kembalilah ke
istananya. Maka berdam-damlah dalam hatinya akan Sayid Se-
mayamuddin.

Bermula akan Sayid Ali Ghiatuddin pun tuhalah,* maka ada
seorang mentuanya bernama Tulus Agung Tukang Sukara iaitu
akan gantinya perdana menteri. Maka sabda Sultan Malikul
Mahmud, “Hai Tulus Agung Tukang Sukara, apa bicara kita akan
Semayamuddin itu, takut akan Sultan Malikul Mansur itu ber-
bahaya kalau-kalau ia melawan kita.” Maka Tulus Agung Tukang
Sukara pun berdatang sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, jikalau
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) dengan kita muslihatkan, seorang pun tiada berbahaya, | ia pun (“ , Maka disuruh sultan lengkapi perahu barang empat lima 22
v I. dengan sejahteranya hamba tangkap.” Maka sabda sultan, “Betapa o 4%. buah perahu akan mengantarkan Sultan Malikul Mansur ke negeri Q
@1 muslihat kita akan dia?” Maka sembahnya, “Ya Tuanku Syah Alam, ‘ 7‘/’ Temiang, akan memeliharakannya Tun Jaya Pangliran. Setelah itu, @
) | karna anakda Sultan Ahmad Perumudal Perumal itu belum khatan, : maka Sultan Malikul Mansur pun dibawa oranglah baginda ke
(5 :i baiklah kita mendudukkan pekerjaan, maka kita panggil paduka ' perahu dengan segala artanya dan segala hamba sahayanya. Maka o
el adinda Sultan Malikul Mansur itu ke mari; setelah ia datang, maka N lalu ia berlayar. Syahadan maka menteri Semayamuddin pun di- :
G di sanalah barang bicara kita akan dia; terlalu amat mudah C >§ suruh sultan keluarkan dari dalam penjara; maka dibawa oranglah E}
¥, : sekeefatas in® ke hadapan sultan. Maka sabda sultan, “Hai Semayamuddin, Y
Q ! Maka pada hati baginda pun berkenanlah akan sembah Tulus { maukah engkau diam di sini bersama-sama dengan aku atau Q
A Agung Tukang Sukara itu. Maka pada suatu hari yang baik, maka ‘ ' tiadakah?” Maka ia berdatang sembah, “Ya Tuanku Syah | Alam, 65 l
m: disuruh Sultan Malikul Mahmud memulai mendudukkan pe- ‘{‘ :’ jika patik diceraikan dengan tuan patik baiklah Syah Alam m
id kerjaan berjaga-jaga akan mengkhatankan paduka anakda Sultan ' ceraikan badan patik dengan kepala patik.” Maka disuruh sultan pre.,
o | Ahmad Perumudal Perumal itu, maka disuruh panggil saudaranya penggallah lehernya, maka dipenggal oranglah lehernya. Maka L ]

k Sultan Malikul Mansur ke negeri Samudera Darulsalam. Maka disuruh oleh sultan kepalanya buangkan ke laut dan badannya
G ! pergilah orang memanggil itu. Maka apabila sampai ia kepada disuruh sulakan di Kuala Pasai. @
b | Sultan Malikul Mansur itu, maka sembahnya, “Ya Tuanku Syah Maka dengan takdir Allah Taala kepala Sayid Semayamuddin P
YW 63 Alam, tuanku dipersilakan paduka | kakanda ke Pasai, karna itu pun mengikut perahu Sultan Malikul Mansur dalam air itu. Q
? paduka kakanda hendak mengkhatankan paduka anakda.” Maka Maka sultan pun sampailah ke labuhan Jambu Air. Maka lalu ia
ﬁ ! Sultan Malikul Mansur pun berangkatlah lalu berjalan ke Pasai. berlabuh, maka didengarnya oleh pawang perahu itu kemudinya p]
LAY Setelah sampai lalu masuklah baginda mengadap paduka terketak-ketak; maka ia melihat ke air; maka dilihatnya suatu ke- o
( d i kakanda Sultan Malikul Mahmud itu. Bermula segala hulu- pala manusia tersangkut kepada kemudinya itu, maka diper- | hl
6 J balangnya tinggallah di luar. Demi datanglah ia ke hadapan sembahkan kepada Sultan Malikul Mansur; maka disuruh sultan 6
o | Sultan Malikul Mahmud, maka Sultan Malikul Mahmud pun ambil kepala itu, maka dilihatnya kepala Sayid Semayamuddin. 5
7% | memberi isyarat menyuruh tangkap Sultan Malikul Mansur dengan Maka kata baginda itu, “Wah, inilah kepala nenekku Semaya- ‘
@I segala hulubalangnya, dan Sayid Semayamuddin tertangkap- muddin! Wah, betapa kutaha perimu datang ke mari ini, dan di Q
A | lah. Maka Sultan Malikul Mansur disuruh penjarakan dengan mana kutaha badanmu sekarang?” Maka disuruh sultan cari
9 segala hulubalangnya dan Sayid Semayamuddin pun dalam penjara badannya itu; maka pergi sebuah perahu mencari dia, maka 4
‘ juga. Maka fikir Sultan Malikul Mahmud itu sendirinya, lalu ia dilihatnya ada badannya | itu tersula di Kuala Pasai, maka segera 66
Q bersabda kepada Tun Perpatih Tulus Agung Tukang Sukara, “Apa ia pergi memberitahu Sultan Malikul Mansur; maka disuruh @
6 ' bicara kita akan Sultan Malikul Mansur ini? Baiklah ia kita jauhkan baginda pohonkan kepada Sultan Malikul Mahmud. Maka titah 6
g | dari negeri ini, atau kita suruh ia kembali ke negerinya?” Maka . disuruh baginda ambillah mayatnya itu. Maka dibawa oranglah o
Al Tun Perpatih Tulus Agung Tukang Sukara pun berdatang sembah. kepada Sultan Malikul Mansur. Setelah sampai kepada baginda,
Q | 64 “Ya Tuanku Syah Alam, jikalau tuanku menengarkan | sembah maka dilihat oleh sultan mayatnya itu. Maka baginda pun terlalu Q
: . } patik baiklah baginda ini kita jauhkan dari negeri ini, seperti kata sangat menangis. g
w | orang tuha-tuha: ‘Apabila jauh dari mata, jauh dari hati’; jikalau Maka dipertemukannya kepala itu dengan badannya; maka
Q | baginda itu hampir, nescaya tercinta* juga Syah Alam akan dimandikannya dan dikafaninya lalu disembahyangkan baginda. @
pekerjaan paduka adinda itu, tak dapat tiada juga bertambah hati Setelah itu, maka baginda pun naiklah ke darat menanamkan
6 * Syah Alam sakit juga. Jikalau demikian baiklah baginda kita mayat itu. Maka sabda baginda menamai tempat itu Padang 6
(Oa ;, hantarkan kepada suatu negeri yang jauh dari sini.” Maya, maka tiada berketahuan dari karna mayat itu disebut orang é
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Padang Maya juga namanya datang sekarang. Maka Sultan Malikul

Mansur pun menanamkan mayat Sayid Semayamuddin itu. Setelah
sudah ditanamkan dan °ditalkinkan dan dibacakan baginda arwah,

maka sultan pun naiklah ke perahu lalu berlayar menuju negeri

Temiang. Setelah sampailah ia ke dalam negeri itu, hatta beberapa
lamanya di sana, maka pada suatu | hari maka Sultan Malikul
Mahmud semayam dihadap segala hulubalang dan menteri dan
segala rakyatnya, maka tersedarlah ia akan saudaranya Sultan
Malikul Mansur itu. Maka katanya, “Wah terlalu sekali ahmak
budiku! Karna perempuan seorang, saudaraku kuturunkan dari atas
kerajaannya dan menterinya pun kubunuh.” Maka baginda pun
menyesallah, lalu ia menangis, maka baginda pun bertitah pada
segala hulubalangnya, “Pergilah kamu segera mengambil saudara-
ku itu, karna aku terlalu sekali rindu dendam akan saudaraku.”
Setelah sudah baginda bertitah, maka pergilah Tun Perpatih Tulus
Agung Tukang Sukara dengan beberapa buah perahu. Setelah ia
sampailah kepada Sultan Malikul Mansur itu, maka ia berdatang
sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, paduka kakanda amat rindu
dendam akan Duli Syah Alam, adapun patik ini disuruhkan paduka
kakanda menjemput tuanku.” Maka baginda pun berkata,
“Baiklah.” Maka sembah Tun Perpatih, “Baiklah tuanku, silakan
naik perahu.” Maka baginda pun turun lalu naik perahu dengan
anak isteri baginda | dan segala arta baginda dengan hamba
sahayanya sekalian, keluar dari negeri Temiang lalu berlayar ke
negeri Pasai. '

Hingga sampailah baginda ke Padang Maya pada kubur Sayid
Semayamuddin itu, maka Sultan Malikul Mansur pun singgahlah
pada kubur Semayamuddin itu, hendak membaca fatihah da?
mengaji doa. Setelah sudah baginda membaca fatihah dan mengaji
doa, maka baginda pun bangkitlah lalu memberi salam kepada
kubur itu; demikian bunyinya salamnya baginda itu: “Al-salam
‘alaikum, ya dar gaum al-mu’minin, wa-inna insya Allah bigum
lahigiin.”

Maka sabda baginda, “Tinggallah nenek hamba, hamba pun
pergilah.” Maka menyahut suara dalam kubur itu, demikian
bunyinya, “Waalaikum assalam, hai cucu tuan, ke mana pula tuan
pergi? Baiklah /°tuan di sini bertempat.” .

Demi sultan menengar suara itu, maka baginda mengambil
air sembahyang lalu sembahyanglah ia dua rakaat sesalam. Belum

sudah baginda memberi salam maka datanglah waad Allah atas
baginda diambil malakal-mautlah nyawa baginda, maka kembalilah
ia ke rahmatullah Taala; dan pada suatu | kaul pada ketika sujudnya
baginda berlaku. Maka hairanlah segala manusia melihat baginda
itu. Maka Tun Perpatih Tulus Agung Tukang Sukara pun segeralah
ia menyuruh pergi ke Pasai bepersembahkan baginda kepada
paduka kakanda Sultan Malikul Mahmud membawa khabar akan
hal baginda demikian itu. Maka sampailah orang membawa khabar
itu, maka dipersembahkannya daripada permulaannya datang
kepada kesudahannya seperti hal baginda itu. Setelah sudah
didengar oleh baginda khabar adinda itu, maka baginda pun
mengempas-empaskan dirinya ke bumi dan membelah-belah
bajunya, lalu ia pengsan, tiada ia khabarkan dirinya sekira-kira
sejam lamanya. Maka tatkala siumanlah baginda itu daripada
pengsannya, maka disuruh baginda ambil mayat saudaranya itu,
maka lalu pergilah orang mengambil mayat itu. Hatta beberapa
lamanya maka datanglah mayat baginda itu ke Pasai, maka
dikuburkan kakanda baginda seperti adat segala raja-raja kembali
ke rahmatullah hampir dengan kubur ayahanda baginda.

Maka Sultan Malikul Mahmud pun sangatlah dukacitanya
lagi dengan percintaannya dan sesalnya pun tiada | berkesudahan.
Setelah beberapa lamanya demikian itu, maka baginda pun
turunlah dari atas kerajaannya; maka Sultan Ahmadlah dirajakan
oleh baginda dalam negeri Pasai. Hatta beberapa lamanya Sultan
Ahmad dalam kerajaan, maka Sultan Malikul Mahmud pun
sakitlah hampir akan pulang dari negeri yang fana ke negeri yang
baka. Maka Sultan Malikul Mahmud pun berwasiat kepada
Sultan Ahmad, demikian bunyinya: “Hai anakku, cahaya mataku
dan buah hatiku, baik-baik engkau memeliharakan dalam ke-
rajaanmu ini akan segala pekerjaan amar Allah dan amar Rasulullah
dan menegahkan segala larangan keduanya, dan janganlah kau
lalui seperti firman Allah Taala dan seperti sabda Nabi Muhammad
Rasulullah (salla’ Llahu ‘alaihi wa sallam). Hai anakku, jangan tiada
engkau turut seperti pesanku ini; dan jika pada sesuatu pekerjaan
hendaklah engkau mesyuarat dengan segala menterimu yang tuha-
tuha dan jangan segera engkau berbuat sesuatu pekerjaan hingga
baiklah mesyuaratmu dengan segala menteri hulubalangmu, maka
engkau kerjakan. | Dan perbanyak olehmu sabarmu pada segala
pekerjaan yang tiada patut pada syarak dan jangan engkau meniayai
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dan membinasakan segala hamba Allah Taalg tiac!a_ deng’an
sebenarnya, dan jangan engkau melalui [al-] amr bI'I-@ ritf wa ['l]-
nahy ‘an il-munkar hai anakku, karna dunia ini negeri yang fana?
tiada akan kekal adanya, dan akhirat juga negeri yang baka; hai
anakku hubaya jangan tiada kau turut wasiatku ini.” .

Maka Sultan Ahmad pun tunduklah lalu sujud seraya ia
menyembah lalu menangis terlalu sangat. Hatta beberapa lama.mya
maka Sultan Malikul Mahmud pun sangatlah sakitnya, lalu baginda
pulang ke rahmatullah, maka baginda pun ditanamkar} o.le.h anal.c'da
baginda dengan segala menteri hulubalangnya di sisi mas;*d,
diperbuatkannya oleh anakda itu kubah seperti adat segala raja-
raja yang sudah pulang ke rahmatullah seperti yang‘dahulu-dahuiu
itu. Maka Sultan Ahmadlah naik atas takhta kerajaan.
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f‘\\"ﬁ,"‘ atta maka beberapa lamanya dalam kerajaan, maka
\‘\t 5 pada suatu masa datang sebuah kapal Keling dari
' benuanya. Maka ada seorang | jogi dibawanya dalam
~ kapal Keling itu, terlalu amart sakti jogi itu; maka
naiklah segala orang kapal itu, serta membawa jogi itu mengadap
Sultan Ahmad dan dibawanya oleh jogi itu suatu tongkat; maka
dihunjamkannya tongkat itu di hadapan pengadapan Sultan
Ahmad, maka [d ilsangkutkannya dagunya pada tongkat itu, maka
keempat kaki tongkat itu pun muallak. Setelah itu maka di-
hunjamkannya pula sahutnya pada suatu papan, maka ia pun
muallak juga, berkisar-kisar dan berpusing-pusing. Maka jogi itu
pun jatuh ke tanah lalu ia pengsan sebab daripada keramat sultan
itu. Maka sultan pun hairanlah melihat dia, karna daripada sebab
sangat ia tahu bermain-main sihirnya. Maka kemudian dari itu
jogi itu pun lalu masuk ia agama Islam. Maka ialah [°menggelar
Sultan Ahmad “Perumudal Perumal” itu.

Hatta maka beberapa lamanya baginda dalam kerajaan, maka
dianugerahkan Allah Subhanahu wa Taala akan sultan itu tiga
puluh anaknya, dalam pada itu yang seibu sebapa lima orang, tiga
orang laki-laki, yang pertama namanya Tun Beraim | Bapa, kedua
bernama Tun Abdul Jalil, ketiga bernama Tun Abul Fadil, dan
dua orang perempuan, seorang bernama Tun Medam Peria dan
seorang bernama Tun Takiah Dara.
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dan membinasakan segala hamba Allah Taala tiac%a_dengfm
sebenarnya, dan jangan engkau melalui [al-] amr bi’l—mz? rif wal['ll-
nahy ‘an il-munkar hai anakku, karna dunia ini negeri yang fana?
tiada akan kekal adanya, dan akhirat juga negeri yang baka; hai
anakku hubaya jangan tiada kau turut wasiatku ini.” .

Maka Sultan Ahmad pun tunduklah lalu sujud seraya ia
menyembah lalu menangis terlalu sangat. Hatta beberapa lamalmya
maka Sultan Malikul Mahmud pun sangatlah sakitnya, lalu baginda
pulang ke rahmatullah, maka baginda pun ditanamkar.l o.le.h analida
baginda dengan segala menteri hulubalangn?a di sisi masud,
diperbuatkannya oleh anakda itu kubah seperti adat segala raja-
raja yang sudah pulang ke rahmatullah seperti yang_dahulu—dahulu
itu. Maka Sultan Ahmadlah naik atas takhta kerajaan.
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(‘ Y arta maka beberapa lamanya dalam kerajaan, maka
(‘\.- 3 .?\ pada suatu masa datang sebuah kapal Keling dari
[ N benuanya. Maka ada seorang | jogi dibawanya dalam

SN kapal Keling itu, terlalu amat sakti jogi itu; maka
naiklah segala orang kapal itu, serta membawa jogi itu mengadap
Sultan Ahmad dan dibawanya oleh jogi itu suatu tongkat; maka
dihunjamkannya tongkat itu di hadapan pengadapan Sultan
Ahmad, maka [diJsangkutkannya dagunya pada tongkat itu, maka
keempat kaki tongkat itu pun muallak. Setelah itu maka di-
hunjamkannya pula sahutnya pada suatu papan, maka ia pun
muallak juga, berkisar-kisar dan berpusing-pusing. Maka jogi itu
pun jatuh ke tanah lalu ia pengsan sebab daripada keramat sultan
itu. Maka sultan pun hairanlah melihat dia, karna daripada sebab
sangat ia tahu bermain-main sihirnya. Maka kemudian dari itu
jogi itu pun lalu masuk ia agama Islam. Maka ialah [°menggelar
Sultan Ahmad “Perumudal Perumal” itu.

Hatta maka beberapa lamanya baginda dalam kerajaan, maka
dianugerahkan Allah Subhanahu wa Taala akan sultan itu tiga
puluh anaknya, dalam pada itu yang seibu sebapa lima orang, tiga
orang laki-laki, yang pertama namanya Tun Beraim | Bapa, kedua
bernama Tun Abdul Jalil, ketiga bernama Tun Abul Fadil, dan
dua orang perempuan, seorang bernama Tun Medam Peria dan
seorang bernama Tun Takiah Dara.
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Alkisah, maka tersebutlah perkataan Tun Beraim Bapa:
diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera, adapun akan
Beraim Bapa terlalu amat perkasanya lagi pahlawan, tiada berbagai
pada/zaman itu; tujuh hasta tingginya dan dua hasta bidang
dadanya, maka jikalau tujuh depa tebal kota tanah dilotarnya
dengan batang kelambir luluh lantak. Maka masyhurlah wartanya
ke benua Keling.

Adapun akan Tun Abdul Jalil itu baik rupanya dan paras-
nya, tiada berbagai pada masa ity; jikalau ia berdiri di pintu
tani* maka berserilah pintu itu, dan jikalau ia berdiri di lepau
yang bernama dalkhana itu, maka berserilah rupa dalkhana itu,
dan jikalau ia berdiri di pekan nescaya bercahayalah segala
pekan itu daripada amat elok rupanya, dan jikalau ia memakai
cara Jawa serupa Jawa, dan jika ia memakai cara Siam serupa Siam,
dan jika ia memakai cara Keling serupa Keling, dan jika ia memakai
| cara Arab serupa Arab. Maka masyhurlah wartanya ke benua
Jawa kepada Tuan Puteri Gemerencang anak ratu Majapahit.

Adapun akan Tun Abul Fadil itu terlalu sekali alim, lagi
baginda tahu pada segala ilmu pendeta dan beberapa pendeta yang
datang dari atas angin hendak bersoal dengan baginda itu, tiada
sangkal daripada terlalu sangat/bijaksananya. Maka masyhurlah
wartanya ke benua Semerkendi.

Adapun anak Sultan Ahmad Perumudal Perumal yang ber-
nama Tun Medam Peria dan Tun Takiah Dara itu terlalu amat
baik sangat parasnya, tiada ada samanya pada zamannya itu; adapun
akan Sultan Ahmad itu ada perdana menterinya yang besar empat
orang, seorang bernama Tulus Agung Tukang Sukara dan kedua
bernama Baba Mentuha dan ketiga bernama Sulaiman Den-
dang Air dan keempat bernama Tun Syah Alam Kota. Tetapi akan
sultan itu terlalu ia berahi akan anaknya yang bernama Tun Medam
Peria dan Tun Takiah Dara itu; maka pada suatu hari, Sultan
Ahmad | semayam dihadap segala menteri dan segala hulu-
balangnya, maka baginda bersabda kepada segala hulubalangnya
demikian katanya, “Jika seorang bertanam tanaman, siapa yang
harus dahulu makan dia?” Maka Tun Perpatih Tulus Agung Tukang
Sukara pun berdatang sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, jikalau
kami yang diperhamba ini bertanam tanaman, orang yang lain
juga harus dahulu makan dia, lagi terlalu besar pahalanya men-
"dahulukan jamu itu,” karna Tun °Perpatih Tulus Agung Tukang

Sukara itu tahu ia akan kias kata raja itu. Maka Baba Mentuha
pun berdatang sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, jikalau kami yang
diperhamba bertanam* tanaman, kami juga makan dia dahulu,”
karna Baba Mentuha itu tiada ia tahu akan erti sabda raja itu.

Demi sultan menengar sembah Baba Mentuha itu, maka
baginda pun murka akan Tun Perpatih Tulus Agung Tukang Sukara
itu. Maka dalam suatu °hari Tun Perpatih pun menyuruhkan
seorang perempuan memberitahu Tun Medam Peria dan Tun
Takiah Dara akan perkataan sultan bersabda itu kepada | segala
hulubalang itu, maka Tun Medam Peria pun menyuruh mem-
beritahu saudaranya Tun Beraim °Bapa/ke Tukas karna Tun Beraim
Bapa itu duduk di Tukas. Maka tatkala kedengaranlah khabar itu
kepada Tun Beraim Bapa, maka ia pun pergilah dengan segeranya
ke Pasai lalu masuk ke dalam istana Sultan Ahmad. Maka
/°disuruhnya oleh Tun Beraim Bapa kedua saudaranya °memakai
lalu dibawanya ke Tukas. Maka Seri Sultan pun marah berden-
damkan Tun Beraim Bapa, sebab membawa kedua saudaranya ke
Tukas itu.

Setelah berapa lama antaranya, maka datanglah sebuah kapal
dari benua Keling terlalu amat besar. Syahadan dalam kapal itu
ada empat orang pendekar yang tiada berlawan dalam negerinya
itu, dan ada seorang pendekar terlalu amat pandai lagi dengan
perkasanya daripada sekalian temannya yang lain itu. Bermula
datangnya itu hendak mencari lawan ke negeri Pasai. Setelah
sampailah kapal itu ke labuhan Pasai, maka berlabuhlah ia di Teluk
Terli itu, dan setelah itu maka naiklah ia ke darat, maka bertemulah
| ia dengan orang dalam negeri itu, maka bertanyalah ia pada
orang Teluk Terli itu, katanya, “Apa-apa larangan raja dalam negeri
ini?” Maka jawab orang Teluk Terli itu, “Adapun segala yang di-
larangkan raja dalam negeri ini duduk di balai panjang pada
medan raja dan menguraikan rambut dengan duduk berjuntai
mengayun-ngayun kakinya, itulah dilarangkan dalam negeri ini.”
Setelah didengar oleh segala pendekar itu, maka katanya, “Baiklah,
segala larangan itu beta kerjakan.” Maka segala pendekar itu pun
berjalanlah ke Pasai, lalu ia ke medan. Maka duduk ia di balai
panjang penuh dengan balai itu, dan duduk ia di jambar panjang,
sarat sejambar panjang, serta menguraikan rambutnya dan berjuntai
mengayun-ngayun kakinya. Maka tatkala dilihat orang akan pe-
kerjaannya yang demikian itu, maka pergilah orang memberitahu
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Tun Perpatih Tulus Agung Tukang Sukara. Maka disuruh Tun
Perpatih persembahkan kepada Bermamat Pantai dan Medana
Pantai. Maka bersegeralah kedua sida-sida itu memberi | tahu
Bujangga Baja Raya. Maka oleh Bujangga Baja Raya lalu di-
persembahkannya ke bawah Duli Syah Alam, maka sembahnya,
“Ya Tuanku Syah Alam, bahawa kita ini kedatangan jamu orang
helat asing, /°tandilnya lasykar pendekar Keling datangnya hendak
mencari lawan karna ia tiada berlawan dalam negerinya, dengan
kerba goroknya dengan makar sakharnya, duduk di balai panjang
dan duduk di jambar panjang serta menguraikan rambutnya dan
mengayun-ngayun kakinya.”

Maka Sultan Ahmad pun bersabda pada Bermamat Pantai
dan Medana Pantai: “Pergilah kamu kedua ke Tukas, beritahu
anakku Tun Beraim Bapa.” Maka pergilah kedua sida-sida itu ke
Tukas kepada Tun Beraim Bapa serta berdatang sembah kepada
baginda, demikian sembahnya, “Ya tuanku, paduka ayahanda
kedatangan jamu orang helat asing, tandilnya lasykar pendekar
Keling, datangnya mencari lawan karna ia tiada berlawan dalam
negeri, dengan kerba goroknya dan makar sakharnya, duduk ia di
balai panjang penuh sebalai panjang, dan duduk ia di jambar
panjang sarat dengan | sejambar panjang serta dengan mengurai-
kan rambutnya dan mengayun-ngayun kakinya, kerana itulah maka
paduka ayahanda menyuruh memberitahu tuanku.” Maka sahut
Tun Beraim Bapa, “Persembahkanlah sembah hamba ke bawah
Duli Syah Alam, esok harilah hamba mengadap.” Maka kedua
mereka itu pun kembalilah dipersembahkan seperti sembah anakda
itu.

Maka Tun Beraim Bapa pun bersabda kepada Perman Isap
dua dengan Orang Tikar, “Pergilah kamu kedua ke Paduka Barah
Bukit panggilkan aku mamakku pendekar Pulau Kukur; maka
lalu engkau pergi ke Kampung Bangka panggil akan aku mamak-
ku pendekar Kampung Bangka dan lalu kamu ke tanah Langgar
panggilkan aku mamakku pahlawan Kampung Langgar, dan
panggilkan aku abangku Malik Akasan, dan abangku Ali pendekar
Kampung Cina, dan Tun Bijaya Pangliran dan Rawana Pematang
dengan lasykarnya serta kamu juga datangnya.” Maka pergilah
Perman Isap dengan Orang Tikar memanggil segala pahlawan dan
segala pendekar itu. Setelah datanglah sekalian mereka itu, |
‘dengan segeranya, syahadan dengan masam mukanya dan kerut
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keningnya, maka berdatang sembah sekalian mereka itu, “Ya
tuanku, berapa lamanya kami ini yang diperhamba tiada p,enah
dipanggil seperti sekali ini. Jikalau orang hendak dibunuh sekali-
pun, dapat juga ia bertangguh adanya.”

Maka sahut Tun Beraim Bapa, “Ayuh sekalian mamakky dan
sekalian abangku, adapun maka hamba menyuruh memanggil
mamakku dan abangku sekalian ini dari karna sebab Syah Alam
kedatangan jamu orang helat asing, tandilnya lasykar pendekar
Keling, datangnya itu hendak mencari lawan karna ia tiada ber-
lawan di negerinya dengan kerba goroknya dengan makar sakhar-
nya duduk ia di balai panjang penuh sebalai panjang, duduk ia di
jambar panjang penuh dengan sejambar panjang, dengan meng-
uraikan rambutnya dan mengayun-ngayun kakinya.” Setelah di-
dengar sekalian mereka itu kata Tun Beraim Bapa demikian itu,
maka sembah sekalian mereka itu kepada Tun Beraim Bapa “Ya’
tuanku, jikalau ada tolong Tuhan seru sekalian alam, insya-Allah
Taala kamilah sekalian melawan tandilnya lasykar pendekar |
Keling itu.”

Setelah itu maka Tun Beraim Bapa pun bersabda pada Perman
Isap dan Orang Tikar, “Hai mamakku, pergilah kamu kedua ambil
akan aku kersik barang sekunca seorang kamu.” Maka pergilah ia
mengambil kersik, janganlah sekunca seorang, lima nalih pun tiada
dapat dibawanya. Maka Tun Beraim Bapa pun pergilah kendirinya
ke pantai mengambil kersik itu; serta diambilnya kersik itu, lalu
ditimbang-timbangkannya sekunca dari kanannya, sekunca dari
kirinya, kasadnya hendak membuang baranya, janganlah ia kej ang
berpeluh pun ia tiada.

Maka Tun Beraim pun bersabda kepada Perman Isap dengan
Orang Tikar, “Hai mamakku panggilkanlah aku Wasat Makam
dan Wasat Perak.” Maka dengan seketika itu juga ia datang. Maka
Tun Beraim Bapa pun bersabda kepada kedua mereka itu. “Hai
Wasat Makam dua dengan Wasat Perak, palukan daku genderang
perang dan tiupkan daku serunai perang; bahawa aku hendak ber.
main-main dengan segala guruku dan mamakku.” Maka dipalukan
oranglah genderang perang dan °ditiupnyalah serunai oleh |
orang kedua itu. Maka Tun Beraim Bapa berseramalah di hadapan
gurunya itu, kasadnya hendak membuang baranya, jangankan ia
[°kejang berpeluh pun ia tiada.

Maka Paduka Seri Sultan pun terkejut daripada peraduan-
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nya sebab menengar bunyi genderang perang itu, serta baginda
meruah Dara Zulaikha Tingkap, demikian sabda baginda:

“Ayuh Dara Zulaikha Tingkap,
Bangun apalah engkau!
Asalmu orang terjunan pangliran!
Karna engkau penghulu gundikku,
Bergelar Tun Derma Dikara.
Bangun apalah engkau!
Tiadakah engkau dengar bunyi
Genderang perang di Tukas
Palu tabuh-tabuhan
Hari dinihari, bulan pun terang?
Semalam ini musuh
Dari mana kutaha datang?
Berapa kutaha banyaknya?
Dan siapa pertuhanya?”

Maka Dara Zulaikha Tingkap pun terkejut daripada tidur-
nya gegak gopohan, kain pun tiada terselendang lagi rambut pun
tiada tersanggul lagi berpintal-pintal bercampur dengan bunga air
mawar, serta ia berdatang sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, mengape
hambamu dipanggil pada ketika dinihari ini bulannya / “terang
semalam ini pada ketika selatan. Pada ketika tidur nyedera.

Maka paduka Syah | Alam pun bersabda:

“Ayuh Dara Zulaikha Tingkap!
Bergelar Tun Derma Dikara.
Tiadakah kau dengar [bunyi]
Genderang [perang] di Tukas
Palunya tabuh-tabuhan
Harinya dinihari ia bulannya terang
Semalam musuh
Dari mana kutaha datangnya?

Dan berapa kutaha banyaknya?
Siapa kutaha pertuhanya?

Suruh lihati apalah kepada segala orang yang di bawah istana ini
siapa ada, tiada.” ‘

Maka Tun Derma Dikara Tingkap pun lalu bangkit serta
bertanya kepada orang yang di bawah istana itu. M.aka sahut
Bermamat Pantai dan Medana Pantai, “Sekalian kami ada yang

diperhamba marhum di bawah istana ini, pertama Bujangga Baja
Raya dan Malik Sulaiman dan Syah Alam Kota pun ada sekalian

di bawah istana ini.” Maka kata Dara Zulaikha Tingkap akan
sekalian mereka itu:

“Tiadakah kamu dengar
Genderang perang di Tukas
Itu palu tabuh-tabuhan
Harinya dinihari bulannya terang
Semalam ini musuh
Dari mana kutaha datang
Berapa kutaha banyaknya?
Dan siapa kutaha pertuhanya?
Lihati apalah oleh kamu.”

Maka Bermamat Pantai pun pergilah ia berjalan ke Tukas
melihat dia. Maka | dilihat oleh kedua mereka itu Tun Beraim
Bapa bermain-main dengan gurunya dan dengan segala hulu-
balangnya. Maka Bermamat Pantai dan Medana Pantai pun
keduanya segeralah ia kembali dari Tukas. Setelah sudah ia datang,
maka katanya, “Hai Derma Dikara Tingkap, datanglah kami kedua
ini dari Tukas. Suatu musuh pun tiada ada, melainkan Tun Beraim
Bapa bermain-main bersenda bergurau dengan hulubalangnya
dan segala gurunya.” Maka dipersembahkan oleh Dara Zulaikha
Tingkap kepada Syah Alam, “Suatu pun tiada ada musuh melain-
kan paduka anakda Tun Beraim Bapa bersenda-senda bergurau
dengan segala hulubalangnya.” Maka Sultan Ahmad Perumudal
Perumal pun bersabda kepada Dara Zulaikha Tingkap itu, maka
kata baginda, “Ayuh Dara Zulaikha Tingkap bergelar Derma
Dikara! Rahsiaku ini jangan engkau katakan kepada seseorang jua
pun, jikalau Si Beraim Bapa tiada kubunuh, kerajaanku jangan
kekal dan bau syurga pun jangan kucium.”

Setelah hari pun sianglah, maka Tun. Beraim Bapa pun ber-
sabda kepada bendaharinya bernama Dara Sipir, “Hai Dara Sipir,
pipiskan aku | olehmu bedak dan ramaskan limau. Aku hendak
mandi dengan segala mamakku dan guruku.” Maka Dara Sipir pun
membuka /°peti long pemipis bedak dan meramas limau dan
dicampurinya dengan kejemas. Maka Tun Beraim Bapa pun
berbedak dan berlimau dengan segala hulubalangnya dan segala
gurunya. Maka lalulah segala mereka itu ke Sungai Simpang.
Setelah sudah baginda mandi, lalu kembali ke istananya, maka
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Tun Beraim Bapa pun menyuruh membukakan-sebuah peti
mengeluarkan segala pakaian akan menugerahi persalin kain
yang indah-indah akan mamaknya dan abangnya dan segala
hulubalangnya. _

Maka Tun Beraim Bapa pun memakailah ia; pertama berkain
sutera nipis kuning laya bena-bena berpunca warna murup bertepi
emas dipahat bersiratkan emas dikara dan berambu dan bandi
bergiring-giring di puncanya dan berbaju sinar matahari, ber-
kancing mega berterapan berpermata pudi merah; dan berteng-
kolok warna Cina kepaluan* bertepi emas berpermata bersirat
berambukan mutiara; dan berkamar berkelit bau; dan berponto
bernaga tujuh belit; dan berkeris | dengan manikam bersarung-
kan emas; dan menyandang pedang halilintar dan mengenakan
sangkanikas berpermata dan menyangkutkan busar yang keemasan
pada baunya kiri.

Maka terlalu sekali hebat lakunya dengan perkasanya, amat
manis perkataannya, seolah-olah harimau yang tiada berlawan
lakunya. Lalu baginda berjalan diringkan segala hulubalangnya dan
segala gurunya di hadapannya berjalan akan mengalahkan segala
pendekar. Tiada bertara rupa busarnya, gilang-gemilang warna

bajunya kilau-kilauan, gemerencang bunyi candanya, bertatah rupa .

pendahannya. Maka penganjurnya pun sampailah ke pintu tani
lalu masuk ia ke dalam pagar. Demi sultan melihat orang banyak
masuk itu, maka/sultan pun terkejut serta memanggil Dara Zulaikha
Tingkap, “Ayuh Dara Zulaikha Tingkap! Lihat apalah olehmu
orang banyak masuk itu.” Maka Dara Zulaikha Tingkap pun
menyuruh lihati ke pintu tani, maka dilihatnya penganjurnya Tun
Beraim Bapa. Maka dipersembahkannya kepada baginda, “Ya
Tuanku Syah Alam, suatu pun tiada ada melainkan penganjurnya
paduka anakda Tun Beraim Bapa jua ada masuk.”

Maka Tun Beraim Bapa pun | datanglah ke pintu tani lalu
baginda bersabda kepada Perman Isap dua dengan Orang Tikar,
“Hai mamakku kedua, pergilah kamu kedua kepada indungku
Dara Zulaikha Tingkap yang bergelar Derma Dikara suruh
pohonkan akan daku kuda yang bergelar kuda semberani anak
kuda Parsi* itu. Maka pergilah kedua mereka itu kepada Dara
Zulaikha Tingkap katanya, “Hai Tun Derma Dikara, persembahkan
sembah paduka anakda Tun Beraim Bapa ke bawah Duli Syah
Alam, anakda mohonkan kuda semberani anak kuda Parsi.” Maka

Dara Zulaikha Tingkap pun pergilah mengadap sultan, seraya ia
berdatang sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, bahawa paduka anakda
‘Tun Beraim Bapa memohonkan kuda kelak kelabu semberani anak
kuda Parsi itu.” Maka sultan pun bersabda, “Ayuh Dara Zulaikha
Tingkap, bukan kuda itu kutahani karna kuda itu tiada penah
dikenderai manusia, sebab kuda itu gila. Jikalau anakku Si Beraim
Bapa hendak menaiki kuda itu berikanlah akan dia dengan
°kekangnya dan pelananya.”

Maka Dara Zulaikha Tingkap pun menyuruh keluarkan kuda
itu dan diberikan dengan kekangnya dan pelananya. Maka Perman
Isap dua dengan Orang Tikar itu, maka kedua mereka itu | pun
bersegera keluar membawa kuda itu kepada Tun Beraim Bapa; maka
sultan pun berangkatlah keluar ke medan akan melihat Tun Beraim
Bapa akan bermain-main itu. Maka dilihat oleh Tun Beraim Bapa
sultan keluar itu. Maka Tun Beraim Bapa pun berdiri dengan
khidmatnya di hadapan sultan itu lalu ia sujud. Maka sultan pun
bersabda kepada Bermamat Pantai dan Medana Pantai, “Kata-
kanlah pada anakku Si Beraim Bapa, aku menyuruhkan ia me-
naiki kuda itu di hadapan jamu helat asing [°tandilnya lasykar
pendekar Keling itu, suruh pacu kudanya itu ke Tukas.” Maka
Bermamat/Pantai dan Medana Pantai pun /°menjunjungkan sabda
yang maha mulia itu kepada Tun Beraim Bapa: “Ya tuanku Tun
Beraim Bapa, sabda paduka ayahanda naiklah tuanku ke atas kuda
itu di hadapan jamu orang helat asing lasykar pendekar Keling itu.”

Maka Tun Beraim Bapa pun menyembah sultan, lalu baginda
naik ke atas kudanya. Maka dipacunya lalu ditarikannya* di medan.
Maka ia pun khidmat kepada sultan tatkala akan naik kuda itu.
Maka dipacunya pula, maka duli pun bangkit lalu ke udara. Maka
dipacunya pula lalu dihelanya | ke Tukas. Maka dengan seketika
itu juga lenyaplah daripada mata sultan. Maka sultan pun berbiji
sabak, katanya, “Wah, anakku lenyaplah ia; di mana kutaha engkau
kucari, kataku tiada diturutnya, karna kuda itu gila tiada penah
dikenderai orang.” Maka Tun Beraim Bapa pun tiba-tiba dengan
saat itu juga hadir ia di hadapan sultan itu serta bermain-mainkan
kudanya, seperti merak mengigal lakunya. Maka sultan pun hebat
melihat dia seperti gajah meta lakunya.

Maka sultan bersabda kepada Bermamat Pantai dan Medana

Pantai, “Katakan kepada anakku Si Beraim Bapa suruh ia berserama

bermain-main di hadapan jamu orang helat asing [tandilnya] lasykar

88




L )

> gco

%

90

91

pendekar Keling itu dan suruh menghapuskan kemaluanku.”
Maka Bermamat Pantai dan Medana Pantai pun pergilah men-
junjung* sabda yang maha mulia itu kepada Tun Beraim Bapa.
Maka kata orang kedua itu, “Sabda Syah Alam tuanku bermain-
main dan berserama di hadapan jamu orang helat asing lasykar
pendekar Keling itu.” Maka sabda Tun Beraim Bapa, “Jikalau
demikian sabda Syah Alam, kita pohonkanlah sebilah pedang dan
| sebuah perisai.” Maka pergilah mereka itu kedua berdatang
sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, bahawa sembah paduka anakda
memohonkan sebilah pedang dan sebuah perisai.” Maka sabda
Sultan Ahmad kepada kedua mereka itu, “Pergilah kamu kedua
ambil segala pedang dan segala perisai bawa ke mari, mana yang
berkenan kepada hati anakku, diambilnya sebilah pedang dan
sebuah perisai.” Maka kedua mereka itu pun segeralah pergi
mengambil sekalian pedang dan sekalian perisai, lalu dibawanya
ke hadapan sultan. Maka Tun Beraim Bapa pun menyembah
sultan lalu ia memilih segala pedang dan segala perisai itu. Maka
diambilnya sebilah pedang yang terbesar daripada lainnya, dan
sebuah perisai yang terbesar daripada lainnya. Maka Tun Beraim
Bapa pun sujud kepada sultan lalu baginda turun ke tanah serta
menyingsingkan kainnya serta memegang hulu pedangnya dengan
tangannya kanan dan menyelak perisainya dengan tangannya kiri.

Maka lalu genderang serama pun dipalu orang dengan se-
runai serama terlalu gemuruh bunyinya, maka baginda bertin-'
juan dengan seorang gurunya pahlawan Kampung Bedil, Anyam
nama seramanya. Maka baginda | berbahasa pula ia dengan seorang
gurunya pendekar Ali Pulau Kukur seraya baginda berserama Puspa
Ragam nama seramanya kemanis-manisan. Maka baginda berbahasa
pula dengan seorang gurunya pahlawan Kampung Bangka. Maka
dilotarkannya kelambir kotai lalu diparangnya oleh Tun Beraim Bapa
penggal dua kelambir itu, sebelah ghaib tiada kelihatan, dan sebelah
terhantar di bumi penuh dengan airnya. Maka berbahasa pula
baginda dengan gurunya pahlawan Kampung Langgar, maka
dilotarkannya sebuah pinang kotek. Maka diparangnya oleh Tun
Beraim Bapa penggal dua, sebelah ghaib tiada kelihatan dan sebelah
terhantar di bumi. Maka berbahasa pula baginda dengan/gurunya
pendekar Ali Kampung Cina. Maka dihunjamkannya sepohon
pinang, maka lalu dipancungnya oleh Tun Beraim Bapa dari atas

pucuknya lalu/ke bawah tiada rebah. Maka tatkala ditiup angin, maka
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rebahlah pohon pinang itu penggal empat.

Maka Tun Beraim Bapa pun melompat ke kanan sekali dan
ke kiri sekali serta dikertangkannya perisai itu, lalu ghaib tiada
kelihatan | °tinggal kiamannya pada tangannya kiri. Maka pedang
itu pun diketarkannya lalu ghaib matanya tinggal hulunya pada
tangannya kanan. Maka Tun Beraim Bapa pun lalu sujud
menyembah Sultan Ahmad dan segala gurunya pun sujud
menyembah Sultan Ahmad. Setelah dilihat oleh segala pendekar
Keling perkasanya Tun Beraim Bapa itu semuanya amat dahsyat
dan hairan dengan gementar dagunya seperti hayam takutkan
helang, demikianlah lakunya. Maka segala pendekar Keling itu
berkata sama sendirinya: “Seumur kita ini belum pai ada kita
melihat sikap manusia seperti kelakuan Tun Beraim Bapa ini;
jangankan kita melawan dia, memandang matanya pun takut
rasanya.”

Maka sabda sultan, “Hai segala kamu pendekar Keling,
lawanlah oleh kamu hulubalangku ini dan pendekarku ini.”
Maka segala pendekar Keling itu pun berdiam dirinya, lalulah ia
kembali ke kapalnya dengan malunya menutup kepalanya, lalulah
ia belayar. Maka sultan pun bersabda kepada Tun Beraim Bapa,
“Hai nyawa bapa dan cahaya mata bapa. Bawalah olehmu orang di
hulu sungai itu sertamu.” Maka sultan pun berangkatlah ke
istananya. Maka Tun Beraim Bapa pun kembalilah membawa
orang hulu sungai itu dengan | segala gurunya dan mamaknya
dan segala abangnya itu ke Tukas dengan senda guraunya dan di-
perjamunya makan minum sekalian mereka itu. Setelah itu, maka
sekalian mereka itu pun bermohonlah menyembah kepada Tun
Beraim Bapa masing-masing kembali kepada tempatnya.

Hatta beberapa lama antaranya, maka pada suatu hari Jumaat,
maka Tun Beraim Bapa pun pergi bermain-main ke Pasai, lalu
masuk ia ke dalam pagar sultan, maka naiklah ia ke lepau yakni
selasar istana, maka dilihatnya Tun Fatimah Lempau bergelar
Temian Layangan duduk ia mengarang bunga dengan Dara
Zulaikha* [Tingkap]; bahawa ia gundik Sultan Ahmad. Maka Tun
Beraim Bapa bertanya, “Hai ibuku Tun Fatimah Lempau, bunga
akan siapa dikarang ibuku itu?” Maka sahutnya akan Tun Beraim
Bapa, “Ke masjid.” Setelah Tun Beraim Bapa menengar katanya
demikian itu, maka Tun Beraim Bapa pun duduklah bersandar
pada tiang dalkhana itu. Setelah sudah dikarangnya, maka Tun
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Fatimah pun lalu berdiri serta ia melompat melarikan bunga itu
ke dalam istana. Maka Tun Beraim Bapa pun marah lalu diikutnya
hendak ditangkapnya, lalu tertangkap punca kainnya. Maka ter-
dempuk bau Tun Beraim Bapa pada pintu istana itu, maka | Tun
Beraim Bapa pun undurlah.

Maka sultan pun terkejut daripada tidur pada peraduannya.
Adapun besar istana itu sembilan belas ruang dan besar tiangnya
sependakap, bergerak seperti gerak gempa; maka sultan pun
memanggil Dara Zulaikha Tingkap, “Ayuh Dara Zulaikha Ting.kalpy,!
apa mulanya maka bergerak istana ini, gempakah siapa tahu ini?
Maka Dara Zulaikha Tingkap pun keluar maka dilihatnya Tun
Beraim Bapa hendak menangkap Tun Fatimah Lempau; maka Dara
Zulaikha Tingkap pun masuklah mengadap serta ia berdatang
sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, suatu pun tiada ada melainkan
paduka anakda Tun Beraim Bapa bersenda bergurau dengan Tun
Fatimah Lempau, maka Tun Beraim Bapa terdempuk bau paduka
anakda pada pintu istana ini.”

Maka sultan pun terlalu marah serta bersabda kepada Dara
Zulaikha Tingkap:

“Ayuh Dara Zulaikha Tingkap!
Bergelar Tun Derma Dikara
Asalmu orang terjunan
Nasabmu daripada pangliran,
Jana-bijanamu dari Sungai Rahat!
Karna engkau penghulu gundikku dalam istana.

Ini rahsiaku kepadamu jangan engkau katakan rahsiaku kepada
seseorang jua pun. Jikalau Si Beraim Bapa jika tiada kubunuh,
kerajaanku jangan kekal, bau | syurga pun jangan kucium.”
Maka Sultan Ahmad pun fikirlah ia seketika itu, “Betapa
periku bicara hendak membunuh dia ini? Baiklah ia kubawa ke
hulu sungai, ketika itulah kusuruh bunuh.” Setelah itu, makra
sultan pun bersabda kepada Bermamat Pantai dan Medana Pantai,
“Pergilah kamu kedua panggilkan aku Tun Perpatih Tulus Agung
Tukang Sukara dan Baba Mentuha dan segala hulubalangku.” Maka
Bermamat Pantai dan Medana Pantai pun pergilah memanggil
segala mereka itu; setelah datanglah sekalian mereka itu ke hadapan
Sultan Ahmad, maka sabda sultan kepada segala hulubalang dan
segala menteri, “Hai segala kamu tuan-tuan, marilah kita pergi

bermain-main ke hulu sungai, hendak beramai-ramaian memakan
rama-rama bersil, dan memakan ketam berdayung, dan hendak
memakan udang bersanggul, dan makan lembedak mengidam, dan
makan patin bertelur.” Maka disuruh sultan berlengkap sekalian
mereka itu akan mengiring itu.

Maka sultan pun bersabda pada segala hulubalangnya, “Siapa
baik kita tinggalkan menguani Pasai ini?” Maka sembah Baba
Mentuha, “Ya Tuanku Syah Alam, yang baik bicara yang di-
perhamba ditinggalkan, baiklah paduka anakda Tun Beraim Bapa
karna ia pahlawan.” Maka demi sultan | menengar sembahnya
itu, maka sultan pun bersabda, “Karna Si Beraim Bapa tiada dapat
kita tinggalkan siapa kutaha mencarikan kita ikan dan menjala.”
Maka sembah Malik Sulaiman Dendang Air, “Ya Tuanku Syah
Alam, jikalau sembah yang diperhamba diperkenankan baiklah
Tun Abul Fadil ditinggalkan menguani Pasai ini.” Maka bersabda
pula baginda, “Karna Abul Fadil tiada dapat bercerai dengan kita.”
Maka Tun Perpatih Tulus Agung Tukang Sukara pun berdatang
sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, baiklah pada bicara yang di-
perhamba Tun Abdul Jalil ditinggalkan, karna paduka anakda itu
amat baik rupanya. Jika ia memakai cara Jawa serupa Jawa, dan jika
ia memakai cara Cina serupa Cina, dan jika ia memakai cara Siam
serupa Siam, dan jika ia memakai cara Arah serupa Arab.” Maka
Sultan Ahmad pun bersabda, “Baiklah Si Abdul Jalil kita tinggalkan.”

Maka sabda sultan kepada Bermamat Pantai dan Medana
Pantai, “Pergilah kamu kedua ke Tukas beritahu Si Beraim Bapa,
bahawa aku hendak makan rama-rama bersil, dan makan ketam
berdayung, dan makan udang bersanggul, dan makan lembedak
ngidam, dan makan patin bertelur. Maka pergilah kamu kedua ke
Tukas | kepada Tun Beraim Bapa, maka tatkala sampailah ia ke
Tukas, maka katanya, “Ya Tuanku Syah Alam, karna paduka
ayahanda sultan hendak pergi bermain-main ke hulu sungai ke
Lubuk Turai hendak makan rama-rama bersil, dan makan ketam
berdayung, dan makan lembedak ngidam, dan makan patin bertelur
— segeralah tuanku mengiringkan paduka ayahanda ke hulu
sungai.” Maka Bermamat Pantai dan Medana Pantai pun bermohon
menyembah baginda, lalu ia kembali mengadap sultan serta be-
persembahkan sembah Tun Beraim Bapa itu.

Maka Tun Beraim Bapa itu pun bersabda kepada Perman Isap
dan Orang Tikar itu, “Ayuh mamakku kedua, pergilah kamu ke-
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dua kepada tuan-tuan yang di hulu sungai itu, suruhkan sekalian
mereka itu menebas segala jalan dan hutan yang di tepi sungai itu,
karna paduka sultan itu hendak berangkat ke hulu sungai bermain-
main ke Lubuk Turai, dan lalu kamu ke Belatap dan lalu kamu
kepada Malim Zainal Belatap dan Malim Pagar Sesah, dan lalu
kamu ke kampung kepada Si Ali Kecil Pahat Putar dan pada Si
Bintang Timur dan kepada Si Akap Gagah Mengangkat. Suruhlah
ia menanti daku di Pantai Manggang itu.” Maka Perman Isap dan
Orang Tikar itu pun menyembah lalu ia pergi keduanya ke | hulu
sungai kepada segala mereka itu memberitahu akan sultan ber-
angkat bermain-main itu.

Maka Tun Beraim Bapa pun naiklah baginda bertangis-
tangisan dengan segala isi rumahnya. Setelah itu, maka lalulah ia
ke pekan, maka baginda berdiri-diri di pekan; maka kata Tun
Beraim Bapa, “Ayuh segala kamu orang pekan, tiadalah siapa
meruah kamu lagi dan bersenda bergurau dengan tuan-tuan
sekalian, karna aku ini hendak mengiringkan sultan ke hulu
sungai, lalu ke Bukit Fudul Allah, entah kembali entah tiada.”
Maka sembah segala orang pekan itu, “Ya Tuanku Tun Beraim Bapa,
musuh dari mana dan seteru dari mana akan tuanku, maka tuanku
bersabda demikian? Jikalau patahlah tulang kami sekalian hamba
tuanku yang dalam negeri Tukas ini, maka dapat orang berbuat
sekehendaknya.” Maka kata Tun Beraim Bapa, “Diamlah tuan-
tuan sekalian, karna Si Beraim Bapa sekali-kali tiada ia mau der-
haka, jikalau Si Beraim Bapa mau derhaka jika Pasai se-Pasainya,
jika Jawa se-Jawanya, jika Cina se-Cinanya, jika Siam se-Siamnya,
jika Keling se-Kelingnya, tiada dapat melawan Si Beraim Bapa.
Jika tiada aku kerajaan [di] dunia ini, di akhirat pun aku peroleh
juga.”

Maka Tun Beraim Bapa pun berjalanlah dari pintu tani.* Maka
baginda bertemu dengan | Malik Sulaiman Dendang Air; maka
berkata Tun Beraim Bapa, “Ayuh mamakku Malik Sulaiman
Dendang Air, tiadalah siapa bersenda bergurau dengan tuan
hamba, karna hamba hendak ke hulu sungai ke Bukit Fudul
Allah, entah kembali entah tiada.” Maka Malik Sulaiman pun lalu
bertangis-tangisan keduanya. Maka Tun Beraim Bapa pun lalu
kembali pula ke rumahnya bertangis-tangisan, dan segala isi
rumahnya dan hamba sahayanya.

Maka paduka sultan pun berangkatlah seperti adat segala
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raja-raja bermain-main. Maka sabda baginda kepada Bermamat
Pantai dan Medana Pantai, “Pergilah engkau kedua kepada Si
Beraim Bapa katakan aku sudah /°mudik.” Maka baginda pun
mudiklah membawa segala perempuan dan segala gundik baginda
dengan segala dayang-dayangnya. Maka Bermamat Pantai dan
Medana Pantai pun pergilah kepada Tun Beraim Bapa itu. Se-
telah itu, maka Tun Beraim Bapa pun turunlah serta membawa
kedua saudaranya itu, lalu ia berjalanlah dari pekan. Maka sabda
Tun Beraim Bapa, “Ayuh segala tuan-tuan orang pekan, tinggallah
tuan-tuan sekalian. Bahawa aku mudiklah mengiringkan sultan
ke hulu sungai ke Bukit Fudul Allah entah kembali entah tiada.”
Maka sekalian orang pekan pun menangis berhamburan air
matanya sekalian mereka itu, serta iaminta | doa akan Tun Beraim
Bapa. Maka Tun Beraim Bapa sampailah ke simpang, maka naiklah
ia atas perahu, lalu duduk baginda di buritan menarik pengayuhnya
yang lebarnya tiga hasta dan besar batangnya tiga jengkal lilit dan
panjangnya tujuh hasta. Maka sekali dikayuhnya serantau lajunya.
Maka ada seorang hulubalangnya membawa payungnya, berjalan
ia di dalam air tiada ia tinggal demikianlah perkasanya.

Maka paduka sultan pun sampailah ia ke Lubuk Sanggung.
Maka Sultan Ahmad pun bersabda kepada Bermamat Pantai dan
Medana Pantai, “Suruhkan olehmu anakku Si Beraim Bapa
menjala.” Maka pergilah kedua mereka itu menyuruhkan Tun
Beraim Bapa menjala, maka baginda pun menjalalah dalam Lubuk
Sanggung itu, maka tatkala sudah dihamburnya jalanya, maka Tun
Beraim Bapa lalu menyelam ia: maka tatkala dilihat paduka
sultan ia menyelam itu, maka baginda pun memberi isyarat kepada
segala hulubalangnya menantikan ia timbul, serta sekalian mereka
itu menghunus segala pedangnya dan segala pendahannya daripada
sarungnya hendak menetak dan menikam Tun Beraim Bapa itu.
Maka ia berjalan di dalam air sekira-kira serantau jauhnya; maka
Tun Beraim Bapa pun bangkit ia, lalu naik ia ke darat.

Maka tatkala dilihat sultan dan | segala hulubalangnya hal
yang demikian itu, maka sekalian mereka itu pun dahsyat ketakutan
serta dengan pucat mukanya, masing-masing menyarungkan
pedangnya dan pendahannya. Maka sultan pun mudiklah ke hulu
sungai pula. Maka Tun Beraim Bapa menjala pula ia, maka di-
perolehnya ikan terlalu banyak dan rama-rama bersil, dan ketam
berdayung, dan udang bersanggul, dan lembedak mengidam dan
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patin bertelur. Maka disuruhnya persembahkan kepada Sultan
Ahmad.

Maka Tun Beraim Bapa pun mudiklah ia, maka sampailah ia
ke Pantai Manggang. Maka segala hulubalang Tun Beraim Bapa
pun hadirlah ia menantikan Tun Beraim Bapa di pantai itu. Maka
Tun Beraim Bapa pun duduklah ia di haluan perahunya mengirai
jalanya. Maka baginda pun bersabda kepada sekalian hulu-
balangnya, “Ayuh segala tuan-tuan handai taulanku, dengan siapa
lagi tuan-tuan bersenda bergurau, karna hamba hendak ke hulu
sungai ini ke Bukit Fudul Allah, entah kembali entah tiada hamba
lagi.” Maka sekalian mereka itu pun berdatang sembah, “Ya tuanku,
mengapakah maka tuanku bertitah demikian, hingga patahlah
tulang bau patik sekalian ini, maka dapatlah orang berbuat
sekehendaknya ke atas tuanku.” Maka sabda Tun Beraim Bapa,
“Ayuh segala handai | taulanku, diamlah kamu sekalian, karna
hamba tiada mau derhaka, jika hamba mau derhaka, jika Pasai se-
Pasainya, jika Siam se-Siamnya, jika Cina se-Cinanya, jika Jawa
se-Jawanya, jika Keling se-Kelingnya tiada dapat melawan aku.”

Maka berdatang sembah Si Pahat Putar dan Si Bintang Timur
dan Si Akap Gagah Mengangkat dan Malim Zainal dan Malim
Pagar Sesah, “Ya tuanku mengapa/[sabda] tuanku demikian itu?”
Maka baginda bersabda pula, “Diamlah kamu, jika tiada aku
kerajaan di dunia insya-Allah Taala aku kerajaan di akhirat nescaya
kuperoleh juga.”

Maka Tun Beraim Bapa menyuruh Si Ali Kecil Pahat Putar
dengan Malim Zainal Belatap, “Hai mamakku kedua [°berpencak
apalah mamakku kedua kulihat seketika.” Maka keduanya mereka
itu pun samalah berjawat tangan lalu mereka itu tangkap, berhela-
helaan keduanya, maka tertanam hingga lututnya kedua mereka
itu. Maka kata Tun Beraim Bapa, “Sama juga kuat kedua mamakku
ini.” Maka sembah Si Pahat Putar, “Ya tuanku, jika hamba tiada
takut akan nama derhaka, tuanku pun dapat hamba lawan.” Maka
baginda pun tersenyum menengar kata Si Ali Kecil Pahat Putar
itu; maka Tun Beraim Bapa pun menghantar akan jalanya di-
letakkannya, lalu baginda turun ke pantai itu. Maka duduk baginda
berlunjur | maka disuruhnya Si Pahat Putar mengangkatkan kaki
Tun Beraim Bapa, maka diangkatkan kaki Tun Beraim Bapa itu,
jangankan terangkat bergerak pun tiada, maka disungguh-sungguhi-
nya dengan sekuat-kuatnya diangkatnya, daripada sepuluh anak
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jarinya titik darah sepuluh titik. Maka digeraknya oleh Tun Beraim
Bapa kakinya, maka terpelantinglah Si Pahat Putar itu seperti daun
kayu ditiupkan angin polang-paling; maka Tun Beraim Bapa pun
tersenyum lalu baginda naik ke atas perahu.

Maka Sultan Ahmad pun sampailah ke Tanjung Ara, maka
terlanggarlah perahu baginda itu dan perahu segala hulubalang-
nya atas batang yang di Tanjung Ara itu. Maka disuruh baginda
bongkar pada segala hulubalangnya dan segala rakyatnya, maka
tiadalah dapat dibongkar. Maka disuruh baginda pada gajah yang
bergelar Dola Laut dan Cermin Cina dan Raja Beruang dan Raja
Tangkas dan Biram Pasai dan Sempurna Derma Utama dan Seri
Negeri dan Arak Api dan lain daripada itu pun semuanya itu tiada
juga ia patah.

Maka Sultan Ahmad pun bersabda kepada Bermamat Pantai
dan Medana Pantai, “Pergilah kamu kedua panggilkan anakku
Tun Beraim Bapa.” Maka pergilah kedua mereka itu; setelah sampai
keduanya serta ia berdatang sembah. | “Ya Tuanku Tun Beraim
Bapa, paduka sultan menyuruh memanggil tuanku karna perahu
paduka sultan terlanggar ke atas batang di Tanjung Ara itu. Maka
disuruh bongkar pada segala hulubalang dan segala rakyat dan gajah
yang bergelar-gelar, tiada jua terbongkar melainkan segeralah
tuanku pergi.”

Maka Tun Beraim Bapa pun hendak pergi ke Tanjung Ara,
maka Si Ali Kecil Pahat Putar dan Si Bintang Timur dan Si Akap
Gagah Mengangkat dan Malim Zainal Belatap dan Malim Pagar
Sesah berdatang sembah sekalian mereka itu, “Ya Tuanku Tun
Beraim Bapa, karna nasi hambamu sudah termasak dan segala
hayam hambamu sudah tersembelih singgah apalah tuanku seketika
jua.” Maka sahutnya Tun Beraim Bapa, “Hai segala tuan hamba
handai taulanku, melainkan maaf* tuan-tuan sekalianlah akan
hamba karna nasi gulai tuan-tuan itu serasa sudah di dalam perut
hamba, karna hamba ini segera dipanggil paduka sultan.”

Maka ia pun lalulah berjalan. Setelah sampai ia ke Tanjung
Ara, maka demi dilihat oleh Sultan Ahmad akan anakda datang,
maka sabda baginda, “Hai anakku, lihatlah olehmu perahuku
dan perahu segala hulubalang terlanggar di atas batang ini, apa
bicara anakku akan batang ini?” Maka Tun Beraim Bapa pun sujud
serta menyembah, maka lalu ia | pergi kepada batang itu, serta ia
meraba dari pohonnya lalu ke hujungnya. Maka digerak-geraknya
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serta baginda berkata, “Hai kamu hulubalangku, jabatkan olehmu
perahu paduka sultan itu.” Maka baginda pun lalu menyelam batang
itu, maka dirabanya dari pohonya lalu ke hujungnya maka
dihunusnya khanjarnya, maka dikeratnya batang itu lalu putus;
maka diterajangkannya, maka batang itu pun penggal dua, se-
penggal terpelanting ke hulu sekira-kira dua rantau jauhnya, maka
hanyutlah sekalian perahu itu timpa-menimpa, ada yang karam,
ada yang berdempok, ada yang termasuk ke dalam hutan, oleh karna
patah batang itu ditimpa air deras lagi dengan bergelombang, * maka
perahu sultan pun hanyut sekira-kira serantau jauhnya.

Maka Tun Beraim Bapa pun menyelam pula sekali lagi, lama
ia dalam air. Maka sultan pun pura-pura menangis demikian bunyi
tangisnya: “Wah anakku Tun Beraim Bapa lenyaplah kutaha
engkau atau ditimpa batangkah kutaha engkau? Wah cahaya
mataku dan buah hatiku, di mana kutaha engkau sekarang dan
apa kutaha halmu?” Maka Tun Beraim Bapa pun seraya baginda
menyelam itu, lalu ia mudik ke hulu serta membawa batang yang
sekerat itu kira-kira lima rantau jauhnya, maka naiklah ia ke darat
serta ia memegang batang itu, lalu | dihunjamkannya di pantai
itu, termasuk ke dalam tanah kira-kira empat depa. Maka baginda
duduk di atas batang itu dengan mengirai-ngirai rambutnya dan
memetik-metik canggainya.

Maka sultan pun ilirlah, maka segala dayang-dayang dan
inangdanya dan kakandanya embuai tuan Tun Beraim Bapa pun
menangis serta menarik-narik rambutnya dan berbiji sabak,
demikian bunyinya, “Wah Tuanku Tun Beraim Bapa, lenyaplah
kutaha tuanku.” Maka ada seorang orang berjalan dari hulu sungai
itu, maka dilihatnya Tun Beraim Bapa duduk di atas batang itu,
maka tatkala sampailah ia kepada tempat segala orang menangis
itu, maka katanya, “Mengapa maka tuan-tuan menangis ini?”" Maka
°sahut mereka itu, “Karna tuan kami Tun Beraim Bapa lenyap atau
mati tiada kami ketahui.” Maka kata orang itu, “Adapun Tun
Beraim Bapa ada hamba lihat duduk ia pada suatu pantai di hulu
sungai mengirai-ngirai rambutnya dan memetik-metik canggainya.”
Maka sekalian mereka itu pun berlarianlah ke hulu sungai men-
dapatkan baginda.

Maka dipersembahkan oranglah kepada sultan akan Tun
Beraim Bapa itu ada lagi hidup. Maka sultan pun bersabda kepada

" Bermamat Pantai dan Medana Pantai, “Pergilah kamu kedua

panggilkan aku orang seri!” Maka pergilah kedua mereka itu |
memanggil orang seri, maka ia pun datang. Maka sabda sultan
kepada mereka itu, “Hai kamu orang seri perbuatkan aku ubat
hangat karna anakku Si Beraim Bapa bekas ia menyelam kalau-
kalau ia dingin. Maka orang seri pun berbuat peniaram. Maka di-
bubuhnya dalam peniaram itu racun. Setelah sudah diperbuatnya,
maka dipersembahkannya kepada sultan. Maka disuruh sultan
bawa kepada Bermamat Pantai dan Medana Pantai. Maka sabda
baginda, “Pergilah kamu hantarkan ubat hangat ini kepada anak-
ku karna ia dingin bekas menyelam itu.” Maka pergilah kedua
mereka itu mengantarkan ubat hangat itu. Apabila sampailah kedua
mereka itu kepada Tun Beraim Bapa serta katanya, “Inilah ayapan
daripada paduka ayahanda ubat hangat karna tuanku dingin bekas
menyelam.”

Maka Tun Beraim Bapa pun tahulah akan racun itu, maka
diambilnya peniaram itu sebiji dibelahnya dua, sebelah dilotar-
kannya pada anjing. Maka dimakannya oleh anjing itu, maka
seketika itu jua ia mati, dan yang sebelah itu maka dilotarkannya
pula kepada hayam, maka hayam itu pun mati jua. Maka Tun
Beraim Bapa pun fikir dalam hatinya, “Jikalau kumakan makanan
ini nescaya matilah aku, jikalau tiada kumakan nescaya derhakalah
aku, tetapi baiklah aku | mati daripada nama derhaka.” Maka di-
ambilnya peniaram itu sebiji lagi, maka hendak dimakannya, maka
tatkala itu dilihat oleh Tun Medam Peria hal yang demikian itu,
maka diperebutnya daripada tangan saudaranya lalu dimakannya,
maka ia pun lalu matilah. Maka diambilnya sebiji lagi, maka di-
perebutnya oleh saudaranya yang bernama Tun Takiah Dara lalu
dimakannya, maka ia pun lalu mati. Maka disuruh Tun Beraim
Bapa ke Bukit Fudul Allah disuruhnya tanamkan di sana.

Maka Tun Beraim Bapa pun mengambil peniaram itu, lalu
dimakannya yang tinggal daripada dimakan oleh saudaranya itu.
Setelah itu maka bisa racun itu pun menyelap-nyelap. Maka segala
tubuhnya itu pun gatallah, maka disuruh baginda garu kepada
mamaknya Perman Isap dengan [Orang] Tikar. Maka digaru mereka
itu belakang Tun Beraim Bapa. Maka sekalian kuku mereka itu
habislah tanggal, maka keduanya pun lalu matilah ia. Maka Tun
Beraim Bapa pun tiadalah lagi menderita daripada kesangatnya
gatalnya, maka pergi ia kepada sepohon kulur. Maka disentalkannya
belakangnya kepada pohon kulur itu. Maka pohoh kulur itu pun
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habis tanggal segala kulitnya dan habis luruh segala daunnya. Maka
pohon kulur itu pun dengan seketika | itu jua mati.

Maka ia bersabda kepada Malik Akasan, “Hai mamakku Malik
Akasan, di mana ada-lubuk yang dalam?” Maka sembah Malik
Akasan, “Ya tuanku, ada hamba menengar khabar segala orang
tuha-tuha ada suatu lubuk, Turai namanya, terlalu amat dalam dan
luasnya kira-kira sekunca benih.” Maka sabda Tun Beraim Bapa,
“Hai mamakku bawalah hamba pergi ke sana.” Maka Tun Beraim
Bapa pun berjalanlah ke Lubuk Turai itu; setelah baginda sampai
ke sana, maka katanya, “Hai mamakku Malik Akasan hamburlah
oleh tuan hamba jala itu.” Maka Malik Akasan pun mengambur
jala itu, maka jala itu pun berpintal-pintal masuk ke dalam Lubuk
Turai itu. Maka kata Tun Beraim Bapa, “Betapa peri mamakku
mengambil jala itu?” Tiada dapat dihelanya karna jala itu sudah
tertangkap* pada tanduk ular lembu. Maka Malik Akasan pun
hendak menyelam jala itu, maka dilihatnya dalam lubuk itu merah
seperti api yang nyala, maka segera ia timbul lalu ke darat. Maka
katanya, “Ya tuanku, adalah dalam lubuk ini merah seperti api
bernyala-nyala,” katanya itu.

Maka kata Tun Beraim Bapa, “Ambilkanlah hamba rotan
barang segalang.” Setelah itu, maka ia pun bersikap berjawat
tangkal dan rotan itu pun diikatkannya pada pinggangnya, lalulah
ia menyelam, maka ditangkapnyalah | ikan yang di lubuk itu yang
kena jala itu, terlalu banyak diperolehnya. Maka Tun Beraim Bapa
pun timbul, serta melotarkan segala ikan itu dengan cucuknya ke
darat. Maka baginda menyelam pula ia, maka bertemulah ia dengan
ular lembu itu lalu ditangkapnya akan Tun Beraim Bapa lalu
baginda bergomol-gomol dengan ular lembu itu. Lalu ditangkap
pula oleh Tun Beraim Bapa akan ular lembu itu, maka air dalam
lubuk itu pun berombak-ombak seperti ombak di lautan de-
mikianlah halnya. Maka dilihat oleh inangdanya dan kakandanya
dan embuai tuannya akan Tun Beraim Bapa halnya yang demikian
itu, katanya, “Wah Tuanku Tun Beraim Bapa, matilah kutaha
tuanku dimakan ular lembu.”

Maka Tun Beraim Bapa mengunus khanjarnya, lalu di-
sembelihnya ular lembu itu. Setelah matilah ular lembu itu, maka
dibelahnya perutnya. Maka segala perutnya dan hatinya dan
limpanya sekalian habis timbullah ia. Maka dikerat-keratnya ular

' lembu itu dicucuknya dengan rotan, lalu timbullah baginda serta
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dilotarkannya segala daging ular lembu itu ke darat, maka baginda
pun naiklah maka disuruhnya tunu daging ular lembu itu. Maka
segala manusyia yang mencium bau asapnya itu, sekalian habis
mati daripada kesangatan bisanya ular lembu itu. Maka segala
daging ular | itu dimakannya oleh Tun Beraim Bapa.

Maka Tun Beraim Bapa pun daiflah rasanya. Maka segala ikan
itu sekalian disuruhnya persembahkan kepada Sultan Ahmad dan
disuruhnya tanyakan di mana baginda ditanamkan oleh orang
akan dia. Maka pergilah orang yang disuruhnya dengan membawa
ikan itu. Setelah sampailah orang itu kepada sultan, maka diper-
sembahkannyalah itu. Maka sembahnya, “Ya tuanku sembahnya
Tun Beraim Bapa, jika ia mati di mana ditanamkan akan dia.”
Maka sabda sultan, “Di sanalah ia kamu tanamkan, karna di Pasai
pun bumi Allah, di sana pun bumi Allah jua.” Maka ia menyembah
lalu ia pergi kembali kepada Tun Beraim Bapa. Maka apabila
sampailah ia, maka sabda sultan semuanya disampaikannya kepada
Tun Beraim Bapa. °Maka kata Tun Beraim Bapa kepada Malik
Akasan, “Ayuh mamakku, bawalah aku ke Bukit Fudul Allah.”

Maka Tun Beraim Bapa pun berjalanlah serta mamaknya
dengan segala keluarganya.* Maka apabila sampailah baginda
kepada simpang jalan, maka kata Malik Akasan, “Ya tuanku,
bahawa jalan ini dua simpangnya, suatu simpang ini dua hari per-
jalanan, dan suatu simpang ini sehari perjalanan sampailah kita
ke Bukit Fudul Allah. Tetapi ada pohon sebasani, seperti rupa ular
barang siapa melihat ia | terkejut terketar-ketar rebah lalu mati.
Lepas dari sana, maka bertemu pula dengan sepohon beluru rupa-
nya seperti rupa naga bersisik. Maka barang siapa melihat dia ter-
kejut rebah ia lalu mati.” Maka kata Tun Beraim Bapa, “Hai ma-
makku bawalah hamba ke sana pada jalan yang hampir itu.”

Maka Tun Beraim Bapa pun lalulah ke sana, maka ia ber-
temulah dengan pohon sebasani itu. Demi terlihat oleh Tun Beraim
Bapa, maka ia pun terkejut serta ia mengunus khanjarnya, lalu
ditetaknya pohon sebasani itu. Maka ia pun mengherip seperti suara
manusyia dan mengalir darahnya seperti darah manusyia. Maka
lalulah ia berjalan dari sana maka bertemu pula dengan akar beluru.
Demi terlihat oleh Tun Beraim Bapa lalu baginda terkejut serta ia-
mengambil pendahannya lalu ditikamnya akan beluru itu. Maka
akar pohon beluru itu pun mengherib seperti gajah menderum dan
mengalir darahnya seperti darah manusyia.
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Maka Tun Beraim Bapa pun lalulah dari sana makin sangatlah
daifnya. Maka kata Tun Beraim Bapa, “Hai mamakku Malik
Akasan, dukunglah hamba, tiadalah lagi dapat hamba berjalan.”
Maka Tun Beraim Bapa pun didukung oleh Malik Akasan. Maka
apabila sampailah kepada suatu tempat, maka ia pun tiadalah
menderita lagi, maka disuruhnya hantarkan dirinya ke tanah. Maka
diambilnya | lembingnya, lalu dilotarkannya. Maka katanya, “Hai
mamakku Malik Akasan, jika Si Beraim Bapa mau derhaka, jika
Pasai se-Pasainya, jika Siam se-Siamnya, jika Keling se-Kelingnya,
tiada mau melawan Si Beraim Bapa karna sekali-kali Si Beraim
Bapa tiada mau derhaka. Hai mamakku Malik Akasan di mana
tempat lembing hamba itu jatuh, di sanalah hamba tanamkan.”

Maka lembing itu pun jatuhlah ke Bukit Fudul Allah. Maka
seketika lagi Tun Beraim Bapa pun kembalilah ke rahmatullah
Taala. Maka Malik Akasanlah membawa mayat baginda dengan
segala handai taulannya ke Bukit Fudul Allah itu, seperti membawa
mayat seorang fakir jua. Maka tatkala sampailah ke Bukit Fudul
Allah itu, maka dilihat orang lembing itu terhunjam antara
selang saudaranya yang kedua itu jua. Maka lembing itu termasuk
ke dalam tanah sekira-kira sehasta jua yang kelihatan. Adapun
besar batang lembing itu dua jengkal lilit dan lebar matanya sehasta
dan panjangnya sembilan hasta. Adapun jauhnya tempat me-
nikamkan lembing itu kira-kira setengah hari perjalanan. Setelah
itu, maka ditanamkan oleh Malik Akasan dengan sekalian orang
yang sertanya itu pada tempat lembingnya yang jatuh itu jua. Maka
tatkala itu sampailah khabar baginda sudah mati. Maka Sultan
Ahmad pun terlalu sukacita dan nyamanlah hatinya. | Maka
baginda pun kembalilah ke Pasai, hingga sampailah ia ke istananya.

Kata yang empunya ceritera: adapun akan Tun Abdul Jalil
tatkala ia tinggal menunggui negeri Pasai itu, maka disuruh ba-
ginda perbaiki negeri dan segala pekan dan medan hingga disuruh
baginda tambak segala tanah yang lembang-lembang hingga ratalah
segala medan itu.

STRESTaY
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(r\‘} lkisah, maka tersebutlah perkataan Tuan Puteri

K -1/ 8 Gemerencang anak ratu Majapahit di negeri Jawa,
\ R karna tuan puteri itu tiada ia bersuami, sebab ia hendak
» bersuamikan daripada segala anak raja yang bijaksana
dan yang perkasa. Maka tuan puteri itu menyuruhkan hulu-
balangnya yang bernama Tun Perpatih Jena kepada segala negeri
akan menuliskan rupa segala anak raja-raja yang pada segala negeri
serta membawa kertas sepeti dan dakwat sekoci dan kalam seberkas.
‘Maka Tun Perpatih Jena pun berlengkaplah ia dengan sebuah
perahu, lalulah ia berlayar daripada suatu negeri kepada suatu negeri
serta ia menuliskan rupa segala anak raja-raja yang di dalam negeri
itu.

Sebermula yang sudah tertulis itu ada kira-kira sembilan puluh
sembilan orang yang sudah dituliskannya oleh Tun Perpatih Jena
itu, hingga masuklah ia ke negeri Pasai. Demi terlihat olehnya
akan rupa Tun Abdul Jalil lalu dituliskannya | rupa Tun Abdul
Jalil. Maka jadi genaplah seratus orang dengan rupa Tun Abdul
Jalil itu. Setelah itu, maka keluarlah ia dari Pasai, lalu ia belayar
ke negerinya.

Hatta beberapa lama antaranya; maka sampailah ia ke benua
Jawa lalu ia/masuk mengadap Tuan Puteri Gemerencang serta
membawa tulis rupa segala anak raja-raja itu, maka dilihat oleh
Tuan Puteri Gemerencang tulis rupa segala anak raja-raja yang
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Maka Tun Beraim Bapa pun lalulah dari sana makin sangatlah
daifnya. Maka kata Tun Beraim Bapa, “Hai mamakku Malik
Akasan, dukunglah hamba, tiadalah lagi dapat hamba berjalan.”
Maka Tun Beraim Bapa pun didukung oleh Malik Akasan. Maka
apabila sampailah kepada suatu tempat, maka ia pun tiadalah
menderita lagi, maka disuruhnya hantarkan dirinya ke tanah. Maka
diambilnya | lembingnya, lalu dilotarkannya. Maka katanya, “Hai
mamakku Malik Akasan, jika Si Beraim Bapa mau derhaka, jika
Pasai se-Pasainya, jika Siam se-Siamnya, jika Keling se-Kelingnya,
tiada mau melawan Si Beraim Bapa karna sekali-kali Si Beraim
Bapa tiada mau derhaka. Hai mamakku Malik Akasan di mana
tempat lembing hamba itu jatuh, di sanalah hamba tanamkan.”

Maka lembing itu pun jatuhlah ke Bukit Fudul Allah. Maka
seketika lagi Tun Beraim Bapa pun kembalilah ke rahmatullah
Taala. Maka Malik Akasanlah membawa mayat baginda dengan
segala handai taulannya ke Bukit Fudul Allah itu, seperti membawa
mayat seorang fakir jua. Maka tatkala sampailah ke Bukit Fudul
Allah itu, maka dilihat orang lembing itu terhunjam antara
selang saudaranya yang kedua itu jua. Maka lembing itu termasuk
ke dalam tanah sekira-kira sehasta jua yang kelihatan. Adapun
besar batang lembing itu dua jengkal lilit dan lebar matanya sehasta
dan panjangnya sembilan hasta. Adapun jauhnya tempat me-
nikamkan lembing itu kira-kira setengah hari perjalanan. Setelah
itu, maka ditanamkan oleh Malik Akasan dengan sekalian orang
yang sertanya itu pada tempat lembingnya yang jatuh itu jua. Maka
tatkala itu sampailah khabar baginda sudah mati. Maka Sultan
Ahmad pun terlalu sukacita dan nyamanlah hatinya. | Maka
baginda pun kembalilah ke Pasai, hingga sampailah ia ke istananya.

Kata yang empunya ceritera: adapun akan Tun Abdul Jalil
tatkala ia tinggal menunggui negeri Pasai itu, maka disuruh ba-
ginda perbaiki negeri dan segala pekan dan medan hingga disuruh
baginda tambak segala tanah yang lembang-lembang hingga ratalah
segala medan itu.
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(\‘/}5 lkisah, maka tersebutlah perkataan Tuan Puteri
K P/ Gemerencang anak ratu Majapahit di negeri Jawa,
G>4 1 karna tuan puteri itu tiada ia bersuami, sebab ia hendak
2 R bersuamikan daripada segal i ij
ersuamikan daripada segala anak raja yang bijaksana
dan yang perkasa. Maka tuan puteri itu menyuruhkan hulu-
balangnya yang bernama Tun Perpatih Jena kepada segala negeri
akan menuliskan rupa segala anak raja-raja yang pada segala negeri
sertamembawa kertas sepeti dan dakwat sekoci dan kalam seberkas.
Maka Tun Perpatih Jena pun berlengkaplah ia dengan sebuah
perahu, lalulah ia berlayar daripada suatu negeri kepada suatu negeri
serta ia menuliskan rupa segala anak raja-raja yang di dalam negeri
itu.

Sebermula yang sudah tertulis itu ada kira-kira sembilan puluh
sembilan orang yang sudah dituliskannya oleh Tun Perpatih Jena
itu, hingga masuklah ia ke negeri Pasai. Demi terlihat olehnya
akan rupa Tun Abdul Jalil lalu dituliskannya | rupa Tun Abdul
Jalil. Maka jadi genaplah seratus orang dengan rupa Tun Abdul
Jalil itu. Setelah itu, maka keluarlah ia dari Pasai, lalu ia belayar
ke negerinya.

Hatta beberapa lama antaranya; maka sampailah ia ke benua
Jawa lalu ia/masuk mengadap Tuan Puteri Gemerencang serta
membawa tulis rupa segala anak raja-raja itu, maka dilihat oleh
Tuan Puteri Gemerencang tulis rupa segala anak raja-raja yang
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sembilan puluh sembilan itu, seorang pun tiada berkenan pada
hatinya, maka demi terlihat kepada tulis rupa Tun Abdul Jalil itu,
maka tuan puteri itu pun hairan ia melihat dia seraya ia bersabda
kepada Tun Perpatih Jena, “Rupa siapa ini dan apa namanya dan
di mana benuanya?” Maka Tun Perpatih Jena pun berdatang
sembah, “Ya tuanku inilah rupa Tun Abdul Jalil namanya, anak
raja di benua Pasai.” Maka Tuan Puteri Gemerencang pun terlalu
amat ia berahi akan dia, daripada sebab ia melihat rupa gambarnya
1tu. .
Maka Radin Galuh Gemerencang pun tiadalah lagi tertahan
hatinya, seperti orang gilalah lakunya, makan minum pun tiada ia
kenyang dan tiada puas dahaganya. Maka dipersembahkan oleh
segala inangdanya dan embuai tuannya kepada ayahanda dan
bondanya | akan hal-ehwalnya tuan puteri gila itu sebab melihat
tulis rupa Tun Abdul Jalil itu. Maka demi didengar oleh Sang Nata
Majapahit dan Permaisuri akan hal anaknya yang demikian itu,
maka hairanlah /°ayah bondanya serta dengan masyghulnya. Maka
ayah bondanya pun menyuruh panggil anaknya Tuan Puteri
Gemerencang itu, serta katanya, “Hai anakku, apa jua masyghul
dalam hatimu.” Maka Tuan Puteri Gemerencang pun berdatang
sembah, “Ya Tuanku Syah Alam, adapun masyghul yang di-
datangkan Allah Taala ke atas hati patik itu masyghul yang amat
sangat tiadalah tersifatkan lagi adanya karna rupa Tun Abdul Jalil
anak raja benua Pasai itu pada hati hambamu tiadalah dapat patik
kelupai barang seketika jua pun, dan karamlah rasa patik dalamnya.
Seperti kata syair:

Sabbat ‘alaiya’l-masa’ib
Alaiya’l-ayyam sarat layaliyan

Ertinya: Telah didatangkan atasku percintaan, jikalau percintaan
didatangkan atasku segala hari ini seperti upama semalam jua
adanya.”

Demi Sang Nata menengar sembah paduka anakda baginda
Tuan Puteri Gemerencang demikian itu, maka bertambah-tambah
masyghulnya serta membicarakan dalam hatinya, “Jikalau tiada
kuperkenankan seperti kehendaknya | anakku ini, nescaya gilalah
ia dalam percintaannya.” Maka titah Sang Nata, “Hai anakku
sabarlah engkau dahulu insya-Allah Taala akulah membicarakan
segala pekerjaanmu itu.” Maka tuan puteri pun berdatang sembah
demikian bunyinya, “Ya Tuanku Syah Alam, tiadalah kuasa patik

menahani sabar. Jikalau ada sayang syafaat Duli Syah Alam akan
patik, baiklah hambamu disuruh hantarkan ke negeri Pasai itu
dengan segeranya. Jika tiada demikian itu, nescaya matilah patik
dalam percintaan yang diperhamba.”

Maka tatkala didengar ayahanda dan bonda baginda sembah
Raden Galuh demikian itu, maka pada ketika itu jua baginda
bertitah menyuruh memustaibkan segala kelengkapan itu daripada
ghurab dan kelulus dan daripada jong. Setelah sudah mustaiblah

segala kelengkapan itu, maka disuruh baginda hias sebuah ghurab

yang besar akan kenaikan paduka anakda Raden Galuh Geme-
rencang itu, dan daripada perhiasan yang indah-indah; dan di-
anugerahai baginda itu akan tuan puteri itu daripada beberapa
segala perkakas alat kerajaan daripada segala pakaian yang indah-
indah dan daripada segala hulubalang dan menteri dan rakyat dan
daripada beberapa emas dan perak dan permata yang indah-indah
dan daripada | pakaian yang berbagai-bagai warnanya.

Maka pada hari yang baik, maka Sang Nata berangkatlah
dengan segala hulubalangnya dan segala bala tenteranya akan
mengantarkan paduka anakda tuan puteri itu ke tepi laut. Setelah
itu sampailah baginda ke tepi laut, maka tuan puteri pun sujud
menyembah bermohon kepada ayah bondanya, maka oleh Sang
Nata dan Permaisuri dipeluknya dan diciumnya lalu baginda
bertangis-tangisanlah. Maka tuan puteri pun naiklah ke atas ghurab
yang dihiasi itu serta dengan inangdanya dan bondanya dan embuai
tuannya. Maka segala hulubalang pun masing-masing naiklah ke
perahunya, lalulah Tuan Puteri dan segala mereka itu berlayarnya
ke negeri Pasai itu pada siang dan malam.

°Alkisah adapun diceriterakan oleh orang yang empunya
ceritera: Maka tatkala terdengarlah warta angkatan Raden Galuh
Gemerencang anak ratu Majapahit datang dari Jawa itu hendak
ke benua Pasai, daripada sebab berahi akan Tun Abdul Jalil itu,
setelah didengar Sultan Ahmad, maka sultan pun tiadalah lagi
karar hatinya daripada hendak membicarakan daya upaya
membunuh* Tun Abdul Jalil itu jua pada siang dan malam. Maka
pada suatu hari Sultan Ahmad bersabda kepada Dara Zulaikha
Tingkap, “Ayuh Dara Zulaikha Tingkap! | Amanatku padamu
hubaya-hubaya jangan engkau katakan pada seorang jua pun,
jikalau Si Abdul Jalil tiada kubunuh kerajaanku jangan kekal dan

Tuan Puteri Gemerencang pun jangan kuperoleh.” Setelah itu,
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maka dicaharinya daya upaya hendak membunuh Tun Abdul Jalil.
Pada suatu ketika, maka Tun Abdul Jalil disuruhnya bunuh. Maka
dibunuh oranglah ia. Maka Tun Abdul Jalil pun pulanglah ke
rahmatullah Taala; maka disuruh sultan buangkan mayat baginda
itu ke laut ke Jambu Air.

Hatta beberapa lama antaranya, maka kelengkapan Raden
Galuh Gemerencang pun datanglah ke laut Jambu Air itu. Maka
berlabuhlah sekaliannya angkatan itu di labuhan Jambu Air itu,
maka keluarlah sebuah perahu orang mengail dari kuala Jambu
Air itu. Maka dilihat oleh orang dalam jong itu sebuah perahu itu,
maka tatkala hampirlah perahu itu kepada segala jong itu, maka
segala orang dalam jong itu pun bertanya, katanya, “Apa nama
negeri ini?” Maka sahut orang mengail itu, “Adapun nama negeri
ini Pasai.” Maka kata orang dalam jong itu, “Apa ada khabar dalam
negeri ini?” Maka sahut orang mengail itu, “Adapun khabar dalam
negeri ini badak makan anaknya.” Maka kata orang dalam jong
itu, “Tiada kami tahu apa ertinya katamu itu.” Maka sahutnya, |
“Adapun ertinya, paduka sultan yang dalam negeri Pasai ini
membunuh anaknya dua orang, seorang bernama Tun Beraim
Bapa, dari karna sultan itu berahi akan anaknya perempuan se-
orang bernama Tun Medam Peria dan seorang bernama Tun Takiah
Dara, dan anaknya Tun Abdul Jalil pun dibunuhnya dibuang-
kannya dalam laut Jambu Air ini, sebab ia menengar khabar
Tuan Puteri Gemerencang datang dari benua Jawa terlalu amat
ia berahi akan Tun Abdul Jalil itu, dan mayat Tun Abdul Jalil itu
pun disuruhnya buangkan dalam laut Jambu Air ini; itulah erti
kata kami badak makan anaknya.”

Maka dipersembahkannya oranglah kepada Tuan Puteri
Gemerencang segala kata orang pengail itu. Demi didengarmya oleh
Tuan Puteri Gemerencang khabar orang itu, maka ia pun me-
numbuk-numbuk dadanya, serta dengan tangisnya. Maka kata Tuan
Puteri, °“Ayo segala kamu tuan-tuan hulubalangku, dan segala
rakyatku, kembalilah kamu sekalian ke benua Jawa kepada ayah
bondaku, dan jikalau ada salah bebalku melainkan minta ampunlah
aku ke bawah kadam ayah bondaku beribu-ribu ampun, dan kamu
ceriterakanlah kepada ayah bondaku seperti yang kamu dengar dan
yang kamu lihat.” Maka tuan puteri pun berkata pada segala
orang isi perahu itu, “Hai segala kamu yang di dalam ghurab ini
siapa kamu | mau bersama-sama dengan aku di sinilah kamu, dan

siapa kamu mau kembali turunlah kamu kepada perahu lain, karna
maksudku kepada Tun Abdul Jalil yang kuberahikan itu dalam laut
ini, aku pun di sinilah akan tempatku.”

Mak tuan puteri pun minta doalah ia kepada Allah subhanahu
wa Taala demikian bunyinya, “Ya Ilahi, ya Rabbi, matikanlah
kiranya hamba-Mu dan tenggelamkan ghurab hamba-Mu dalam
laut Jambu Air ini dan Kau pertemukan kiranya hamba-Mu dengan
Tun Abdul Jalil itu.” Hatta maka dengan takdir Allah Taala maka

‘ghurab itu pun tenggelamlah dalam laut itu dan segala angkatan
itu pun kembalilah ke benua Jawa./

Maka diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera: Maka
tatkala kedengaranlah khabar Tuan Puteri Gemerencang sudah
tenggelam itu kepada Sultan Ahmad, maka Sultan Ahmad pun
mematah-matah jarinya serta dengan sesalnya tiada berkesudahan
sebab membunuh anaknya Tun Beraim Bapa dan Tun Abdul Jalil
dengan sesalnya yang amat sangat. Maka sabda sultan kepada segala
hulubalangnya, “Hai segala kamu hulubalangku! Tegah apalah
akan daku membunuh anakku itu.” Maka Tun Perpatih Tulus
Agung Tukang Sukara pun berdatang sembah demikian sem-
bahnya, “Ya Tuanku Syah Alam, -

Lada siapa dibangsalkan?
Rana saujana kerati |

Pada siapa disesalkan?

Tuan juga empunya pekerti.”

Setelah itu maka sampailah segala angkatan Tuan Puteri
Gemerencang itu ke benua Jawa, maka masuklah sekalian mereka
itu mengadap Sang Nata itu serta dipersembahkannya segala hal-
ehwalnya Tuan Puteri Gemerencang sudah tenggelam itu, dan
dikhabarkannya khabar sultan yang dalam negeri Pasai membunuh
anaknya itu. Maka tatkala didengar Sang Nata- Majapahit khabar
yang demikian itu, maka baginda menangis kedua laki isteri
menangis terlalu amat sangat dan mengempas-empaskan dirinya
keduanya lalu pengsan tiadalah khabar akan dirinya.

Maka tatkala sembuhlah ia daripada pengsan itu, maka Sang
Nata memberi titah kepada Patih menyuruh mengimpunkan segala
menteri dan segala penggawa yang kuasa-kuasa dan segala rakyat
dan segala bala tenteranya. Setelah itu, maka disuruh baginda
mustaibkan segala kelengkapan dan segala alat senjata peperangan
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akan mendatangi negeri Pasai itu, sekira-kira empat ratus jong yang
besar-besar dan lain daripada itu banyak lagi daripada melambang*
dan kelulus. Setelah sudah lengkaplah segala kelengkapan itu, maka
segala menteri dan penggawa dan segala rakyat pun masing-masing
naiklah ke perahunya serta dengan alat senjatanya dan bekalnya.
Maka dititahkan baginda | penggawa yang besar bernama Senapati
Ing Laga dan beberapa ratus para menteri dan para penggawa.

Maka pada hari yang baik, maka berlayarlah segala angkatan
itu ke negeri Pasai. Maka tatkala sampailah ia ke labuhan Pasai,
maka naiklah ia ke darat, lalu ia mendirikan kota sepanjang pantai.
Setelah sudah, maka masuklah ia ke dalam kotanya itu. Maka Tulus
Agung Tukang Sukara pun mengadap Sultan Ahmad, seraya
berdatang sembah akan hal musuh Majapahit itu sudah ia berkota.
Maka sultan pun terlalu sukacita baginda menengar itu, maka titah
baginda, “Kepada esok harilah kita suruh keluari musuh itu.” Maka
sabda baginda Tun Bijaya Pangliran akan panglimanya membawa
rakyat yang amat banyak. Maka pada keesokan harinya, maka
berbunyilah genderang perang daripada kedua pihak dan segala
lasykar pun berdirilah di medan, maka kedua pihak pun sama
menempuh. Maka berperanglah daripada kedua pihak, lasykar pun
banyaklah mati dan luka. Maka genderang kembali pun dipalu
oranglah. Maka kedua pihak lasykar pun kembalilah masing-masing
pada tempatnya. Demikianlah perang itu pada tiap-tiap hari, kira-
kira tiga bulan lamanya perang itu, tiada juga beralahan, karna
Jawa itu sebagai datang jua bantunya dari benua asing.

| Maka tatkala dilihat Senapati akan hal perang itu tiadalah

beralahnya, maka ia pun terlalu sangat amarahnya akan segala
penggawanya yang bersama-sama dengan dia itu, maka ia pun
naiklah sendirinya ke darat serta dengan segala pahlawannya kira-
kira seribu, serta dengan menyuruhkan segala rakyatnya turun dari
ghurab dan jongnya masing-masing dengan senjatanya. Maka
Sultan Ahmad pun mengimpunkan segala hulubalangnya dan
segala pahlawan yang masyhur seperti pendekar Pulau Kukur [dan]
Kampung Bangka dan pahlawan Kampung Langgar dan pendekar
Kampung Cina dan Si Ali Kecil Pahat Putar dan Malik Akasan,
dan Tun Rawana Pematang, serta mengimpunkan segala gajah dan
kuda dan segala rakyat yang tiada tepermanai.

Maka pada dinihari berbunyilah genderang perang daripada
kedua pihak lasykar itu, masing-masing keluarlah sekalian mereka

itu dari dalam kotanya. Maka berhadapanlah di medan. Maka
berperanglah mereka itu sekalian, tiadalah berketahuan lakunya
perang itu campur-baurlah kedua pihak lasykar itu dan bunyi
senjata pun gemerencanglah dan bunyi tempik segala hulubalang
dan segala manusyia pun seperti tagar di langit dan darah segala
manusyia pun mengalirlah seperti anak sungai. Adapun rakyat
Majapahit itu, sebagai turun | dari jongnya tiada berkeputus akan
membantu temannya dan beberapa yang datang dari negeri yang
lain membantu ratu Majapahit. Maka adalah lama perang yang
demikian itu tiga hari tiga malam lamanya tiada berhenti: maka
segala pahlawan dan segala hulubalang dan segala rakyat pun
banyaklah mati tiada terhisabkan lagi.

Maka dipersembahkan orang kepada sultan, “Ya Tuanku Syah
Alam, bahawa segala hulubalang dan segala pahlawan dan segala
rakyat kita banyaklah mati tiada terhisabkan lagi banyaknya.” Maka
sabda sultan, “Wah anakku Beraim Bapa, jikalau ada ia, jika Jawa
se-Jawanya, jika Cina se-Cinanya, jika Keling se-Kelingnya tiada
mau melawan Si Beraim Bapa.” Maka Tun Perpatih Tulus Agung
Tukang Sukara pun berdatang sembah seraya ia berpantun:

“Lada siapa dibangsalkan?
Selama lada sekerati;
Pada siapa disesalkan?
Tuan juga empunya pekerti.”

Setelah itu, maka Sultan Ahmad pun keluarlah dari dalam
istananya dengan segala isi istananya dan dengan segala per-
kakasnya alat kerajaannya barang yang terbawa. Maka Sultan
Ahmad pun lalu berangkat pindah pada suatu tempat yang bernama
Menduga, di sanalah tempat baginda diam kira-kira lima belas hari
perjalanan dari negeri Pasai.

Maka/diceriterakan | oleh orang yang empunya ceritera: Maka
tatkala sampailah perang itu kepada tiga hari tiga malam/rakyat
Pasai pun pecahlah perangnya, sekalian mereka itu lalu lari cerai-
berai tiada berketahuan lagi perginya. Maka sekalian lasykar
Majapahit pun masuklah ia ke dalam kota Pasai lalu ke dalam
istananya Sultan Ahmad itu. Maka terlalulah banyak mereka itu
beroleh rampasan dan tawanan, tiada terkira-kira lagi banyaknya.

Hatta beberapa lamanya ia berhenti di negeri Pasai, maka
segala lasykarnya dan segala rakyatnya pun makan minum bersuka-
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sukaan dalam negeri itu. Maka ada sepohon pauh di medan Pasai
itu, di sanalah sekalian lasykarnya itu menyandarkan tombaknya.
Maka pohon pauh itu pun lalu bengkok daripada kebanyakan
tombak sekalian mereka itu. Maka dinamai oleh orang datang
sekarang tempat itu Padang Pauh Bengkok.

Setelah itu, maka segala Jawa pun beberapa lamanya ia di
Pasai maka Senapati pun mengerahkan segala menteri penggawa
dengan segala rakyat naik ke bahteranya masing-masing bermuat
segala arta rampasan dan orang tawanan terlalu banyak di-
muatkannya, hingga saratlah segala kelengkapan itu seperti itik
berenang di air, demikianlah rupanya | segala kelengkapan. Maka
sekaliannya pun berlayarlah kembali ke negerinya dengan ke-
menangannya, sepanjang laut dengan tempik soraknya. Hatta
beberapa lamanya ia di laut, maka sampailah ia ke Jambi dan ke
Palembang. Maka singgahlah ia di Jambi dan di Palembang, maka
kedua buah negeri itu pun menunggul dan berserah senjata, maka
takluklah kedua buah negeri itu ke Majapabhit.

... lalu naiklah sekalian mengadap Sang Nata dan Permaisuri.
Maka Senapati pun bepersembahkan segala arta dan tawanan itu
kepada Sang Nata, lalu ia berkhabarkan perang itu daripada
permulaan datang kepada kesudahannya, akan hal negeri Pasai itu
sudah alah dan rajanya pun sudah lari entah ke mana-mana
perginya. Maka titah Sang Nata suruh bahagi tiga segala arta itu,
sebahagi akan Sang Nata dan sebahagi akan Senapati dengan segala
menteri penggawa dan yang sebahagi lagi akan segala rakyat dan
segala bala tenteranya.

Sebagai pula Senapati bepersembahkan penunggul negeri
Jambi dan Palembang dengan segala senjatanya dan akan hal negeri
yang dua buah itu takluklah ia kepada Sang Nata. Maka titah Sang
Nata akan segala tawanan orang Pasai itu, “Suruhlah ia duduk di
tanah Jawa ini mana kesukaan hatinya.” Itulah | sebabnya, maka
banyak keramat di tanah Jawa itu tatkala zaman Pasai alah oleh
Majapahit itu. Demikianlah ceriteranya diceriterakan oleh orang
yang empunya ceritera ini.

Alkisah maka tersebutlah perkataan selang beberapa lamanya
maka Sang Nata memberi titah kepada Patih Gajah Mada dan
Temenggung Macan Negara dan Demang Singa Perkuasa dan
Senapati Ing Laga. Maka titah Sang Nata, “Hai segala kamu
menteri penggawaku, apa bicara kamu sekalian akan negeri dan

teluk rantau dan tokong pulau sekalian yang belum takluk itu,
baiklah tuan-tuan sekalian datangi.” Maka sembah segala menteri
dan penggawa itu, “Patik sekalian junjung seperti titah Kang
Sinuhun itu.” Maka Patih Gajah Mada pun berkerahlah akan segala
hulubalang dan segala rakyat bala tentera dan segala kelengkapan
pun sudahlah mustaib dengan segala alat senjatanya dan tunggul
pawainya dan umbul-umbul gembalanya. Setelah sudah, maka
Patih Gajah Mada dan segala menteri penggawa pun masuklah ke
peseban agung mengadap Sang Nata, lalu sekalian menyembah
serta duduk. Maka Patih Gajah Mada pun berdatang sembah, “Ya
tuanku, adapun titah duli tuanku itu sudahlah mustaib, adapun
segala kelengkapan itu | enam ratus dan segala penggawa yang
besar tiga orang tuanku: pertama Temenggung Macan Negara dan
Demang Singa Perkuasa dan Senapati Ing Laga itulah tuanku. Lain
pula daripada itu segala penggawa yang kecil-kecil, seperti ngabehi
dan lurah, bebekal patinggi; adapun rakyat bala tentera itu banyak-
nya tiga keti, tuanku.”

Maka titah Sang Nata, “Sabarlah dahulu, kita menantikan
ketika yang baik.” Maka baginda pun menjamu segala menteri
penggawa dan segala rakyat makan minum tujuh hari tujuh malam
bersuka-sukaan dengan segala bunyi-bunyian. Setelah sudah maka
Sang Nata pun memberi persalinan* akan segala menteri penggawa
dan segala hulubalang dan rakyat sekalian masing-masing pada
kadarnya. Setelah sudah Sang Nata menganugerahi* dadar itu,
maka titah Sang Nata, “Hai segala kamu menteri penggawa, aku
hendaklah kamu taklukkan dahulu jajahan raja Hujung Tanah.”

Maka segala menteri penggawa dan hulubalang itu pun pamit
menyembah Sang Nata, lalu ia naik kelengkapannya masing-
masing, lalu ia berlayar menuju negeri Hujung Tanah. Setelah
sampai kepada sekalian pulau dan tokong itu, maka sekaliannya
habislah takluk dan memberi ufti: | Tambelan dan Siantan dan
Jemaja dan Bunguran dan Serasan dan Subi dan Pulau Laut dan
Tiuman dan Pulau Tinggi dan Pemanggilan, kemudian seperti
Karimata dan Belitung dan Bangka dan Lingga dan Riau dan Bintan
dan Bulang, sekaliannya itu takluk ke Majapahit.

Setelah itu, maka lalulah kelengkapan itu ke tanah darat
menaklukkan negeri Sambas dan Mempawah dan Sukadana. Maka
lalulah ia ke Kota Waringin, kemudian lalulah ia ke Banjarmasin.
Kemudian pula lalulah ia ke Pasir dan ke Kutai dan ke Berau. /

G0 ORI




IDHAT ST HD O TREO G OGS O

131

132

GRS

Maka sekalian negeri itu habislah takluk kepada zaman itu, tak-

luklah ia ke Majapahit, sekalian negeri itu memberi ufti kepada
ratu Majapahit. Maka ada kira-kira dua musim angin. Setelah itu
maka sekaliannya kelengkapan itu pun berlayar pula ia ke timur
menuju Pulau Bandan dan Siran dan Larantoka. Maka sekalian
tanah timur itu pun takluklah ia kepada ratu Majapahit kepada
zaman dahulu kala, diceriterakan oleh orang yang empunya ceritera
sekaliannya itu memberi ufti kepada ratu Majapahit. Setelah itu,
maka kembalilah segala kelengkapan itu berlayar menyusur tanah
Bima, Sumbawa dan | Selaparang dan Bali, Blambangan, se-
kaliannya itu pun habislah takluk.

Setelah berapa lama antaranya maka sekalian kelengkapan
itu pun sampailah ia ke Majapahit dengan kemenangannya. Maka
segala menteri penggawa itu pun naiklah ia mengadap Sang Nata
bepersembahkan segala kemenangannya seperti penunggul dan
ufti dan persembah sekalian negeri dan pulau dan tokong itu, ter-
lalu sekali banyaknya, tiada terhisabkan pelbagai jenis warna-
nya, beberapa daripada emas dan perak dan rial dan senjata dan
pelbagai warna kain dan urung dan lilin dan sarang burung dan
tikar rotan dan kajang, tiada lagi tepermanai banyaknya sekaliannya
itu. Maka titah Sang Nata disuruh bahagi tiga juga, sebahagi akan
Sang Nata dan sebahagi akan [Senapati dengan segala menteri
penggawa dan yang sebahagi lagi akan] segala rakyat dan bala
tenteranya.

Maka terlalulah masyhur adil baginda serta dengan makmur-
nya negeri itu, terlalu sekali ramainya, gegak gempita dalam negeri
serta segala makanan pun terlalu makmur pada zaman itu. Dan
orang datang pun tiada lagi berkeputusan kepada tiap-tiap negeri
yang takluk kepada baginda itu segala jajahan yang di seberang
lautan, jangan dikata lagi yang di dalam sekalian | tanah Jawa
yang di pesisir dari kulon sekulonnya, dan dari wetan sewetannya,
dan yang di darat sampai ke Segera Kidul, sekaliannya datang
mengadap Sang Nata dengan uftinya dan persembahnya datang;
dan yang dari timur pun datang dari Bandan dan Siran dan
Larantoka masing-masing dengan persembahnya ada lilin ada
cendana ada mesui ada kayu manis ada pala dan cengkih, terlalu
banyak bertimbun, dan lagi beberapa daripada ambar dan kesturi.

Maka terlalulah ramainya negeri Majapahit itu, sentiasa
dengan gendang gong dan joget dengan pelbagai jenis segala bunyi-
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bunyian angrarangin bunyinya dengan pelbagai warna permainan
seperti wayang wong dan wayang kulit dan topeng dan joget tandak
bedaya dan jentera beksan, terlalulah sekali ramainya malam siang
negeri Majapahit itu dengan kesukaannya juga dan segala makanan
pun terlalulah makmur dalam negeri itu, karna orang datang sana
sini pun, tiada lagi tepermanai banyaknya.

Setelah beberapa lamanya maka fikir Sang Nata, “Semuanya
negeri habis takluk melainkan Pulau Perca juga yang belum lagi
takluk; baiklah aku menyuruh Pulau Perca dengan sesuatu hikmat,

| kusuruh mengadu kerbau.” Maka ada seekor kerbau Sang Nata
itu besarnya seperti gajah tunggal dan tanduknya sebelah sebelah
panjang enam hasta dan pangkal tanduknya besarnya empat
jengkal* lilit dan matanya merah seperti saga.

Alkisah maka tersebutlah perkataan Sang Nata menyuruh
warga dalam memanggil Patih Gajah Mada. Maka warga dalam
pun menyembah lalu berjalan ke rumah Patih. Setelah [datang],
maka ia menyampaikan titah Sang Nata [katanya, “Hai] Kiai Patih,
dipanggil Sang Nata.” Maka Patih pun turun lalu berjalan. Setelah
sampai ke peseban agung, maka Patih pun menunduk menyembah
Sang Nata lalu ia duduk. Maka sirih pada jorong perak pun diangkat
orang ke hadapan. Setelah ia sudah makan sirih, maka titah Sang
Nata, “Hai Patih, apa bicaramu, baiklah taklukkan negeri Pulau
Perca, karna ia belum takluk, sekalian negeri habis sudah takluk.”
Maka sembah Patih, “Anuhun kawula saking karsa dulu tuanku.”
Maka titah Sang Nata, “Bawalah suatu hikmat: kerbauku yang
besar itu adu dengan kerbau Patih Suatang; apabila ia alah, maka
taklukkanlah olehmu sekali. Apabila kita alah, maka kembali
engkau segera-segera.”

Maka Patih Gajah Mada | pun menyembah, lalu keluar
mengerahkan segala menteri dan penggawa dan segala rakyat bala
tentera berlengkap. Setelah sudah lengkap maka sekaliannya pun
naiklah ke atas kelengkapannya dengan segala alat senjatanya.
Adapun banyaknya segala kelengkapan itu lima ratus dan penggawa
yang pergi itu penggawa yang tiga itu juga dan beberapa penggawa
yang kecil-kecil seperti ngabehi dan aria lurah dan pembekal,
patinggi kebayan dan segala rakyat dua keti. Maka Sang Nata pun
memberi persalin segala penggawa dan memberi dadar akan segala
rakyat serta diperjamunya makan minum tiga hari tiga malam.
Setelah datanglah pada ketika yang baik, maka segala peng-
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gawa menteri pun menyembah Sang Nata dan bermohon kepada
Patih Gajah Mada, lalu ia naik kelengkapannya masing-masing,
lalu berlayar menuju negeri Jambi. Beberapa lamanya ia di laut,
maka sampailah ia ke Jambi; setelah itu lalu ia mudik ke hulu Jambi;
setelah sampai ia ke hulu Jambi lalu ia naik ke darat Periangan.

Maka terdengarlah khabar itu kepada Patih Suatang. Maka
Patih Suatang pun mengimpunkan segala hulubalang dan rakyat
akan mengalu-halukan orang Jawa itu. Maka | segala penggawa
itu pun sampailah ia ke Periangan. Maka ia berhentilah di sana
berbuat pesanggrahan. Setelah sudah, maka ia menyuruh kepada
Patih Suatang seorang penggawa memberitahu ia hendak mengadu
kerbau. Maka sampailah penggawa itu kepada Patih Suatang, maka
Patih Suatang pun segeralah memberi hormat akan penggawa itu
menyuruh duduk. Maka penggawa itu pun duduklah dengan
takzimnya, lalu ia menyampaikan pesan penggawa yang besar itu,
hendak mengadu kerbau itu. Maka jawab Patih Suatang, “Baiklah
hamba minta janji tujuh hari, karna hamba lagi mencari kerbau
akan melawan kerbau Sang Nata itu.” Maka penggawa itu pun
kembalilah ia menyampaikan kata Patih Suatang itu kepada
menteri yang tiga itu.

Setelah itu, maka tersebutlah perkataan Patih Suatang dengan
Patih Ketemenggungan mengambil anak kerbau yang baik, lagi
sasan rupanya. Setelah sampai pada lima hari, maka medan
Periangan pun diperbaiki orang; maka anak kerbau itu pun di-
kurungnya, tiada diberinya menyusu. Setelah genap tujuh hari,
maka segala rakyat pun bersaf-saflah di medan daripada kedua pihak
itu. Maka penggawa yang tiga itu pun | berjanjilah ia dengan Patih
Suatang dan Patih Ketemenggungan, adapun janjinya: “Jikalau
kerbau Sang Nata Majapahit alah, kami sekalian orang Jawa
memakai kain cara perempuan sampai ke mata kaki, dan jikalau
kerbau tuan-tuan alah hendaklah tuan-tuan takluk kepada Sang
Nata Majapahit.” Maka sahut Patih Suatang, “Baiklah.”

Maka dilepaskannyalah kerbaunya oleh orang Majapahit.
Maka kerbau itu pun seperti singa mencari lawannya. Maka kerbau
itu pun bermainlah di medan. Maka anak kerbau itu pun dilepas-
kan oleh Patih Suatang. Maka ia pun sangatlah lapar dahaga, lalu
ia menyerbu seperti kilat menyusup ke kerampang kerbau besar
itu mengisap buah pelir kerbau besar itu tiada lagi dilepasnya. Maka

“kerbau besar itu pun terpusing-pusing tiada lagi ia berdaya, hendak

menanduk sukar karna di bawah kerampangnya. Maka ia lari
ke sana ke mari itu pun tiada juga dilepaskannya buah pelirnya
oleh anak kerbau itu. Maka kerbau besar itu pun menjerit-jerit
mengguling-gulingkan dirinya.

Maka alahlah kerbau ratu Majapahit itu. Maka sorak orang
pun gemuruh seperti tagar. Maka penggawa yang tiga orang itu
pun kemalu-maluan, lalu ia hendak kembali. Maka kata Patih |
Suatang dan Patih Ketemenggungan, “Ya saudara hamba penggawa
Sang Nata, berhenti apalah tuan hamba dahulu barang dua hari,
karna hamba hendak bersuka-sukaan dengan tuan-tuan hamba,
tanda kita muafakat, hamba hendak makan minum dengan tuan-
tuan sekalian.” Maka kata penggawa itu, “Baiklah jikalau tuan suka,
hamba berhenti.”

Maka Patih Suatang pun membunuh beberapa ratus kerbau,
lembu, kambing, itik hayam akan tambul/makan minum itu, dan
beberapa ratus tapaian kilang dan beram tapai.* Maka diisinya
kepada buluh telang segala minuman itu seruas-ruas buluh serta
dipancungnya tajam-tajam hujungnya, adalah banyaknya itu
beribu-ribu minuman itu.

Setelah sudah lengkap, maka kata Patih Suatang pada segala
hulubalangnya dan segala rakyatnya, “Hai tuan-tuan sekalian,
setelah sudah jamu kita makan, maka tuan-tuan tatang minuman
pada buluh telang itu, satu seorang, lalu tuan-tuan tuangkan pada
mulutnya sama-sama seorang seorang. Setelah ia bernganga lalu
tuan-tuan sama-sama meradakkan, alamatnya apabila tabuh ber-
bunyi hendaklah sama-sama meradakkan supaya habis mereka itu
mati.”

Setelah sudah ia berwaad itu, maka Patih Suatang itu pun
seorang hulubalangnya | disuruhnya memberitahu segala peng-
gawa Jawa itu, suruh duduk bersaf-saf di padang hampir negeri
Periangan itu. Setelah sudah ia duduk beratur, maka segala air dan
hidangan pun diangkat oranglah ke hadapan segala penggawa itu
dan segala menteri dan segala rakyat: Maka kata Patih Suatang,
“Santaplah segala kiai-kiai akan jamu hamba orang Pulau Perca tiada
dengan sepertinya.” Maka kata segala penggawa itu, “Menerima
kasihlah hamba sekalian akan kasih tuan-tuan sekalian.” Maka
makanlah sekalian mereka itu masing-masing pada hidangannya.

Setelah sudah ia makan, maka berdirilah segala hulubalang

dan rakyat membawa minuman itu seruas seorang buluh telang

aes] T [ = i
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itu, lalu ia hampirlah pada seorang seorang. Maka hendak di-
sambutnya oleh orang Jawa itu tiada diberinya oleh segala rakyat
Pulau Perca itu katanya, “Tiada demikian adat kami, melainkan
kami juga menuangkan dia kepada mulut tuan-tuan akan memberi
hormat jamu kami itu.” Maka sekaliannya pun berngangalah, maka
tabuh pun berbunyi, maka sekaliannya pun menuangkan lalu
meradakkan ke kerongkongannya.

Maka setengah mereka itu habislah mati, dan setengah mereka
itu lari, maka dalam padang itu | beberapa banyaknya pohon
bengkudu habis condong ke timur daripada dilanggar oleh segala
rakyat itu lari, sampai sekarang condong juga bengkudu itu
semuanya; jikalau tumbuh anaknya pun condong juga ia ke timur.
Maka mayat segala Jawa itu pun busuklah kepada padang itu, maka
dinamainya tempat itu Padang Sibusuk datang sekarang, dan
tempat mengadu kerbau itu dinamainya negeri itu Menangkabau
datang sekarang. .

Maka segala rakyat yang lari itu pun pulanglah ia ke Majapahit
dengan masyghulnya dan percintaannya, maka keluarlah ia dari
Jambi lalu ia berlayar menuju negerinya; beberapa lamanya ia di
laut, maka sampailah ia ke Majapahit lalu naik ke darat sekalian-
nya mengadap Sang Nata, serta bepersembahkan perihalnya dari-
pada permulaannya datang kepada kesudahannya, [katanya] “De-
mikianlah tuanku akan halnya itu.” Maka Sang Nata pun tiada
terkata-kata lagi, terlalu amat sangat masyghulnya akan segala
penggawanya dan menteri baginda yang besar-besar itu yang di-
harapnya. Demikianlah diceriterakan oleh orang yang empunya
cerita | ini.

Tamat Hikayat Raja Pasai. Selamat sempurna yang membaca
dia dan segala yang menengarkan dia, istimewa yang menyuratkan
dia, dipeliharakan Allah Subhanahu wa Taala apalah kiranya dari
dunia datang ke akhirat, berkat syafaat Nabi Muhammad Mustafa,
salla’Llahu ‘alaihi wa sallam.

Tamat hari Isnin, kepada hari
dua puluh sa, kepada bulan
Muharam, sanat zai
Hijratul Nabi
1230

meane maa sa ans ays s oa s sass wa .-

Sangking Kiai Suradimanggala, bupati sapu (pu) nagari Demak
nagari Bagor, warsa 1742.

| Bahawa ini negeri yang tersebut kepada Hikayat Pasai
sekaliannya:

Negeri Pasai, rajanya bernama Ahmad

Negeri di Balik Rimba

Negeri Samarlanga

Negeri Biruan

Negeri Simpang di hulu sungai

Negeri Buluh Telang, ratu Megat Sekandar
Negeri Benua, raja namanya Sultan Malikul Nasir
Negeri Barus

Negeri Samudera, raja Merah Silau

10. Negeri Mengiri, raja bernama Sultan Muhammad
11. Negeri Perlak, [raja] bernama Sultan ...

12. Negeri Jambu Air

13. Negeri Rama Gandi

14. Negeri Tukas

15. Negeri Pekan, ratunya bernama Tun Beraim [Bapa]

bl sl Bt i o Sl

Bahawa ini negeri yang takluk kepada ratu negeri Majapahit
kapan zaman pecahnya negeri Pasai, ratunya bernama Ahmad:

1. Negeri Tambelan 14. Negeri Riau
2. Negeri Siantan | 15. Negeri Bintan
3. Negeri Jemaja 16. Negeri Bulang
4.  Negeri Bunguran 17. Negeri Sambas
5. Negeri Serasan 18. Negeri Mempawah
6. Negeri Subi 19. Negeri Sukadana
7. Negeri Pulau Laut 20. Negeri Kota Waringin
8. Negeri Tiuman 21. Negeri Banjarmasin
9. Negeri Pulau Tinggi  22. Negeri Pasir
10. Negeri Pemanggilan, 23. Negeri Kutai
Karimata 24. Negeri Berau/
11.  Negeri Belitung 25. Negeri Jambi
12.  Negeri Bangka 26. Negeri Palembang
13.  Negeri Lingga 27. Negeri Hujung Tanah

Bahawa ini negeri bawah timur:
28. Negeri Bandan 29. Negeri Bima
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QB H OGP ®D)



30.
31.
32,

Negeri Sumbawa
Negeri Selaparang
Negeri Siran

33.
34.

Negeri Larantoka
Negeri Bali
Negeri Blambangan

Catatan Teks

: segera

Lih. ejaan Jawi, serta bandingkan dengan bentuk asli Ske.:
sighra.

: anakda

Bentuk ini sangat lama, dan terdapat dalam bahasa Melayu
Kuno; lih. De Casparis, 1950:71 dan 1956:5.

Lsurau

Sebelum agama Islam sampai ke Dunia Melayu, surau

digunakan oleh orang yang pagan sebagai tempat sembahyang
(lih. Kern, 1956:179-81).

: bahagiannya sehelai rambutnya

Lih.j. ceritera Dewi Indera dalam De Hikajat Atjéh (Teuku
Iskandar, 1958:21,50,67-68).

: jalan ke matahari mati

Manuskrip B sama. Tetapi seharunya ada “jalan ke matahari

hidup”, sebab Biruan terletak ke sebelah timur dari Samarlanga
(lih. Teuku Iskandar, 1964:226-30).

: perkakas

Dalam Manuskrip A ejaannya begini: p-r-k-a-s; tetapi dalam
Manuskrip B (hlm. 52r dan 52v) terdapat ejaannya perkakas
yang biasa.

: ada seorang orang menampung dagunya
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Catatan Teks

: segera

Lih. ejaan Jawi, serta bandingkan dengan bentuk asli Sk.:
sighra.

: anakda

Bentuk ini sangat lama, dan terdapat dalam bahasa Melayu
Kuno; lih. De Casparis, 1950:71 dan 1956:5.

L suran

Sebelum agama [slam sampai ke Dunia Melayu, surau

digunakan oleh orang yang pagan sebagai tempat sembahyang
(lih. Kern, 1956:179-81).

: bahagiannya sehelai rambutnya

Lih.j. ceritera Dewi Indera dalam De Hikajat Atjéh (Teuku
Iskandar, 1958:21,50,67-68).

: jalan ke matahari mati

Manuskrip B sama. Tetapi seharunya ada “jalan ke matahari
hidup”, sebab Biruan terletak ke sebelah timur dari Samarlanga

(lih. Teuku Iskandar, 1964:226-30).
perkakas

Dalam Manuskrip A ejaannya begini: p-r-k-a-s; tetapi dalam
Manuskrip B (hlm. 52r dan 52v) terdapat ejaannya perkakas
yang biasa.

ada seorang orang menampung dagunya




Him. 17 :

Him. 21:

Hlm. 22 :

Hlm. 24 :

Him. 25:

Him. 32 :

Dalam mitos biasa di Sulawesi disebut begini juga (Levtzion
(ed.), 1979:150).

diludahinya

Air liur nampaknya digunakan sebagai tanda simbolik untuk Hlm. 33 :
menyampaikan pengetahuan dalam tradisi Islam. Lih. misal-

nya Subhan, 1960:118,196. Dan juga dalam tradisi Bali, Him. 36 :

lih. Hooykaas, 1959:176-179.

Ibrahim Khalil (Ar.)

Lih. al-Qur’an Surah 4 ayat 125: “Dan Allah mengambil [brahim
menjadi kesayangan-Nya”. Nobat Ibrahim Khalil sebenarnya
nama lagu yang dimainkan sewaktu raja ditabalkan, atau sewaktu
upacara menjunjung duli.

salih (Ar.) .

Erti kata ini rupanya “pedang diraja”. Ejaannya dalam Manu-
skrip B (C""") Lih. Adat Atjeh, 1958:51,54,55,65, dan Intro-
duction, 20; di situ ejaannya (g=). Biasanya ejaan dalam
bahasa Arab (CL ), tetapi ada juga bentuk (cll--) (orang
bersenjata).

tujuh tempat asap emas

Roolvink (1954:15) menduga bahawa sebenarnya ini tempat
penggalian belerang, bukan lombong emas.

Him. 41

seekor anjing

Dalam ceritera kuno sastera Tamil konon disebut bahawa
seekor anjing menunjukkan tempat yang baik untuk berbuat
negeri (Roolvink, 1954:15).

Wa man lam. ..

Daripada al-Qur’an Surah 5 ayat 47; tetapi dalam Manuskrip
B terdapat al-khdsiriina ertinya “orang-orang yang rugi”, padahal
dalam al-Qur'an ada al-fasigina, ertinya “orang-orang yang
kafir”; al-khasiriina sering ditemui dalam al-Qur’an, misalnya
Surah 2 ayat 27, 121; Surah 7 ayat 178; Surah 8 ayat 37 dst.

[al-Jamr bi'l-ma‘rif. ..
Daripada al-Qur’an Surah 31 ayat 17. Lih.j. him. 34.

Al-salam ‘alaikum. ..

Ada hadith bahawa Nabi Muhammad (salla’ Llzhu ‘alaihi wa sallam)
mengucap kalimat ini apabila masuk ke kawasan perkuburan (lih.
kumpulan hadith misalnya dalam Muslim, 1283 T.H.,
Sahih:Tahara:39; Abt Da’'ud al-Sijistani, Kitab al-Sunan.

Hlm. 40 :

Him. 42 :

‘Him. 43 :

Him. 44 :

Hlm. 47 :

Hlm. 55 :

Al-jana'iz:73. Lih.j. Al-Ghazali, 1939. Jil. 1:27; ya dan al- yang
terdapat dalam Manuskrip A dan B, dalam versi Arab tidak

ada.

meniayai

Dalam Manuskrip B ejaan biasa: menganiayai.

bertanam tanaman

Pada zaman dahulu ada ahli carekat Baktasyi yang konon ber-
setubuh dengan anak sendiri, dengan alasan bahawa “yang

bertanam pokok anggur berhak memakan buahnya” (Brown,
1968:215).

pertuhanya ‘
Dieja (5,5 3), ini bukti bahawa akarnya tuha, bukan tuah.

Ejaan tuha terdapat dalam bahasa Melayu Kuno, lih. De
Casparis, 1950:73.

: dengan kejemas

Manuskrip B (hlm. 71v) terdapat dengan p-c-y kejamas.

dikara
Dalam Manuskrip B (hlm. 71v) di belakang dan di atas per-
kataan ini disisipkan huruf naga, supaya dibaca dikarang.

kuda semberani
Asal semberani itu mungkin daripada bahasa Tamil cemboerani
ertinya “kulit yang kemerah-merahan”. Lih. van Ronkel,

1905:483-88.

kuda kelak kelabu.
Manuskrip B (hlm. 72v) ada kuda gelap kelabu.

gila

Ejaan k-y-l; lih.j. Sejarah Melayu, him. 129: maka kelakuannya
gila, dieja k-y-l-a.

Anyam .

Dalam Manuskrip B (hlm. 73v) terdapat Anyam Maniama.

kelambir kotai
Ceritera ini terdapat juga dalam De Hikajar Atjéh (lih. Teuku
Iskandar, 1958:23,24,151).

rama-rama
Dalam Manuskrip B (hlm. 75r, 75v) terdapat ramai-ramai.

keluarganya



Hlm. 58 :

Hlm. 59 :

Hilm. 61

Him. 64 :

Hlm. 66 :

Hilm. 67 :

Hlm. 68 :

Him. 69 :

Hlm. 70 :

Hlm. 71 :

Manuskrip A mengejanya kulawarga, seperti bahasa Jawa. Ejaan
dalam Manuskrip B keluarga seperti biasa dalam bahasa Melayu.

sarat layaliyan

Pembacaan ini ragu-ragu. Dalam Manuskrip B (hlm. 82r):
(WW o2 ). Lih. ulasan Brakel, 1970:15.

dianugerahai

Juga pada him. 65. Bandingkan dengan bentuk Skt.: anugraha.

: Tegah apalah

Lih. Ali Haji Ahmad, 1962:326-27.

keramat
Erti “keramat” dibincangkan oleh Othman, 1988:126,128-29,
138.

vial ;
Padahal duit mata wang ini belum dikenal pada masa itu.
jengkal* lilit

Walaupun ejaannya pangkal, bacaannya mesti jengkal lilit, seperti
yang terdapat dalam Manuskrip A hlm. 100.

mengadu kerbau

Untuk ceritera ini versi-versi yang lain, lih. Hill, 1960:1?0—‘

7. :
buluh telang

Nama saintifik Gigantochloa heterostachya (Burkill, 1935:1069). -

Bekas minuman yang dibuat daripada buluh seperti ini pernah
digunakan di negeri Burma, bentuknya ialah “tabung buluh
besar, panjangnya dua kaki, diameternya enam inci, sebelah
atas dipotong kecondongan supaya mudah minum”. (Lih.

Masters, 1961:217).

sanat zai

laitu tahun Je, tahun yang keempat dalam windu Jawa; ini

bersamaan dengan tahun 1230 H. 21 Muharam 1230 H sama
dengan 3 Januari 1815. :

Sangking Kiai. ..

Lih. Pengenalan, hlm. xiv—xv.

PERKATAAN/AYAT DARIPADA MANUSKRIP A

YANG TIDAK DIGUNAKAN
Hlm. Perkataan/Ayat
3 Alkisah
ceritera
5 bapa
beri
6 di
segala
8 se
9 aku
11~ segala artanya dan
16 ini Semudera
18 ia
19 kata
20 naik
26 memberi
jon-h-lm
-7
masa
28 maka
32 baginda
35 manggil
el akhir
daripada terlalu
3 dan
dirawannya
38 tandanya
39 kenjang
40 berang
41 petat
sabda
tandanya
bapa
menjungkan
segala

duduk

dipancungnya oleh Tun Beraim Bapa dari atas pucuknya lalu



50 maka

berpancing
57 ia
58 itu
61 Setelah sudah sampailah sekalian angkatan itu '
63 tatkala
dan ,‘ '
65 maka
69 maka
71 maka

PERKATAAN/AYAT YANG DISISIPKAN
DARIPADA MANUSKRIP B

Him. PerkataanfAyat

3 °Bismillahi'[-Rahmani’[-Rahim
Wa bihi nasta‘inu bi’llahi al-‘ala. Ini hikayat ceritera
°maka di
4 °mendapatkan
°kedua laki isteri
“baik
°baginda, “Berbahagialah adinda beroleh anak. Akan kakanda
juga belum lagi bler]oleh anak.” Maka

5 °di
°biar

6 °pada
°kanak-kanak itu, maka dibawanya ke
°turun

°sukacita Raja Ahmad dengan tuan puteri sebab melihat rupa
kanak-kanak itu terlalu amat

7 °di
®ada
°pada

9 °rezekiku

10 ®jikalau

11 °hayam

12 °musuh seorang raja bernama
°datang

°dan

14

16

17
18
20
21
22
24

26

29
32

35
36
37

38
39

40
41
43

45
49
50
52
55

°sudah maka Syeikh Ismail pun naiklah ia ke kapal maka lalu
ia berlayar. Hatta

““Apa nama negeri ini?”

°menurunkan dari atas kapal segala perkakas alat kerajaan,
disuruhnya bawa naik

°Sayid

“apa

°paduka

orang

°itu dilihat

“bunyinya Wa man lam yahkumu bi-ma anzala’llahu fa-ula'ika humu
"l-khasiriina

°makmur

[°jenuhlah
°rezeki

°Pasai

°nama

“istana

°di

°tuan
°menggelar
°Perpatih

°hari

°Bapa
“disuruhnya
°memakai
“tandilnya

°di

°kejang

°terang

“peti
°kekangnya dan pelananya.”
°tandilnya
°menjunjungkan
°tinggal
°mudik
°berpencak
%sahut
®Maka kata Tun Beraim Bapa




58 %ayah
59 °Alkisah
60 °“Ayo

Lampiran




Peta I: Kedudukan kerajaan Pasai Peta II: Sumatera Utara dengan beberapa tempat yang disebut dalam
Hikayat Raja Pasai.




Raja Ahmad
(di Samarlanga)

Merah Gajah kahwin dengan
(ditemui di hutan)

Raja Muhammad
(di Samarlanga)

Puteri Betung
(ditemnui di hutan)

Bapa Abdul jalil  Abul Fadil

i |
Merah Silau kahwin dengan Merah Hasum
(di Samudera) Puteri Ganggang
Malikul Saleh,
mangkat 696 T.H.
=1297 TM.)
L
Malikul Tahir
(di Pasai)
|
 Malikul Mahmud Malikul Mansur
(di Pasai) (di Samudera)
| |
Ahmad Perumudal 2 anak perempuan 1 anak laki-laki,
Perumal (tidak disebur lagi) 2 anak perempuan
(punya 30 anak) (tiga anak ini pun
tidak disebut lagi)
| [ [ [ |
Tun Beraim Tun Tun Tun Tun

Medam Peria  Takiah Dara

[Lih. Hill, 1960:17 dan Thomas, 1978:94]

Salasilah Diraja di Samudera-Pasai

NAMA-NAMA ORANG YANG DISEBUT
DALAM HIKAYAT RAJA PASAI

Senarai anotasi ini diadakan dengan tujuan mencatatkan sebutan yang
agak penting bagi orang yang namanya muncul dalam teks ini. Ejaan
Jawi daripada Manuskrip A bagi nama yang berkenaan juga diberikan.
Tujuannya ialah supaya sebarang kesamaran yang masih wujud dalam
beberapa hal dapat diatasi. Oleh sebab teks ini dalam bahasa Melayu,
maka keutamaan diberikan kepada perkataan-perkataan dalam bentuk
Melayu, bukannya dalam bentuk bahasa Aceh, misainya merah bukan
meurch (gelaran untuk penghulu).

ABU BAKAR ( S, )

(Khalifah Islam yang pertama). Sultan Muhammad (him. 14) adalah
keturunan Abu Bakar. (Rujukan sepadan dalam Sejarah Melayu terdapat
pada hlm. 36.)

AHMAD, RAJA ( aaxl ), )
Raja Ahmad (hlm. 3) dan adindanya Raja Muhammad, adalah dua or-
ang pemerintah di Sumatera Utara. Hikayat Pasai dimulakan dengan kisah
tentang bagaimana Raja Ahmad telah menjumpai seorang budak lelaki
yang bernama Merah Gajah di sebuah hutan lalu mengambilnya sebagai
anak angkat. Raja Ahmad (hlm. 8) telah terbunuh dalam medan perang
tatkala menentang adinda baginda Raja Muhammad.

Untuk mengetahui ringkasan genealogi yang membandingkan ke-
turunan Raja Ahmad dan keturunan adinda baginda Raja Muhammad
dalam teks ini dengan versi yang lain dalam tradisi setempat, lih. Cowan,

- 1973:256-57.

Teuku Iskandar (1958:20,21) telah memperlihatkan persamaan antara
kisah Raja Syah Muhammad dengan Raja Syah Mahmud (yang juga ber-
jumpa dengan bidadari lalu mengahwini mereka) dalam De Hikajat Agéh.

AHMAD PERUMUDAL PERUMAL, SULTAN (JLa$ Jus 5 dasl )
(Hlm. 28). Putera Sultan Malikul Mahmud yang menaiki takhta (hlm.
33) kerajaan Pasai menggantikan ayahandanya. Baginda merupakan
pemerintah Pasai pada sebahagian besar tempoh yang diliputi oleh Hikayat
Pasai, dan baginda tidak digambarkan sebagai pemerintah yang baik;
baginda jatuh berahi kepada puteri-puteri sendiri, baginda membunuh
dua orang putera baginda Tun Beraim Bapa dan Tun Abdul Jalil. Berikutan
dengan pelanggaran angkatan Majapahit (him. 63) baginda lari ke
Menduga. Nama Perumudal Perumal (hlm. 35) telah diberikan kepada
baginda oleh seorang yogi bangsa India.

Untuk perbincangan yang selanjutnya tentang Sultan Ahmad ini




lih. Hill, 1960:16-19,22,24,28,38-41. Tentang gelaran Perumudal
Perumal pula lih. Hill, 1960:191-92 dan Roolvink, 1954:15.

Dalam tradisi setempat yang dicatatkan oleh Cowan (1973, him.
256 ff.), Sultan Ahmad dikenali sebagai Raja Bakoy.

(SI) AKAP GAGAH MENGANGKAT ( iSase S8 Uit )
Seorang pegawai Tukas di bawah pemerintahan Tun Beraim Bapa (hlm.
48).

(SI) ALI KECIL PAHAT PUTAR (5,5 a3 Jo§' Jlow )

Seorang pendekar yang berkhidmat dengan Tun Beraim Bapa. Ada disebut
(hlm. 38) tentang seorang pendekar yang bernama Ali dari Kampung
Cina dan kemudiannya (hlm. 44) disebut pula tentang pendekar yang
bernama Ali dari Pulau Kukur. Seterusnya (hlm. 50) disebut pula tentang
Si Ali Kecil Pahat Putar yang kadang-kadang dikenali sebagai Si Pahat
Putar sahaja. Mungkin kesemua nama ini merujuk kepada orang yang
sama, tetapi seyogia diingat bahawa Si Ali dieja seperti yang dipaparkan
di atas manakala Ali dalam kes yang berikutnya dieja mengikut ejaan

lazim: e

BABA MENTUHA ( sz ol )
Perdana Menteri kerajaan Sultan Ahmad Pasai (hlm. 36).

BARAH BUKIT ( i, 0,0 )

Dalam terjemahan Marre (1874:63) disebut sebagai Padouka Barah Boukit,
sementara dlm. Mead (1914:29) disebut paduka Barah Bukit. Nama ini
(hlm. 38) mungkin merujuk kepada nama orang, tetapi seperti yang
dinyatakan oleh Hill (1960:Catatan 126), lebih bersifat nama tempat.

BARANG LAKSAMANA ( plewd ,4)

Barang Laksamana adalah seorang pegawai kerajaan Pasai; apabila
angkatan laut Siam tiba, beliaulah pegawai yang dihantar untuk bertanya
khabar (hlm. 26).

BERMAMAT PANTAI ( =3 islsy )
Seorang sida-sida kerajaan Sultan Ahmad di Pasai (hlm. 38). Beliau di-
hantar untuk menjalankan pelbagai tugas.

BETUNG, PUTERI ( pz )
Puteri Betung (him. 4) adalah nama yang diberikan kepada bayi
perempuan yang dijumpai oleh Raja Muhammad di dalam buluh betung.
Puteri ini dikahwinkan dengan Merah Gajah dan melahirkan dua orang
putera (hlm. 7). Puteri ini kemudiannya (hlm. 7) meninggal dunia apabila
suaminya dengan sengaja (tanpa mengetahui akibatnya) telah mencabut
sehelai rambut emas di kepalanya.

Catatan: Untuk mengetahui tentang legenda buluh betung, lih. Hill
(1960:167—-68 dan Catatan 5).

(SI) BINTANG TIMUR (s pties )
Seorang pegawai yang berkhidmat dengan Tun Beraim Bapa (hlm. 48).

BUJANGGA BAJA RAYA ( ¢l gk SSa0)
Seorang pegawai istana Sultan Ahmad (hlm. 41). Pada suatu tempat dlm.
Manuskrip B (hlm. 69r) nama ini menjadi Bujangga Baju (b-a-j-u) Raya.

DARA SIPIR ( uiw yl3)
Seorang hamba Tun Beraim Bapa (hlm. 41).

DARA ZULAIKHA TINGKAP( i8G5 e ,ls) atau ( GiSss Buds ls)
Dara Zulaikha Tingkap (hlm. 40) adalah seorang beti-beti di istana Pasai,
dan beliau merupakan nadim kepada Sultan Ahmad. Pada satu tempat
(hlm. 42) Tun Beraim Bapa memanggilnya “Indungku” (“Ibuku”); walau
bagaimanapun, ini hanya istilah rujukan yang bersifat klasifikasi sahaja.

- Pada tempat yang lain (hlm. 40) beliau juga digelar sebagai Tun Derma

Dikara (lih. Hill, 1960:Catatan 128a).

GAJAH MADA, PATIH ( sk 428 w5l )
Ketua Menteri kerajaan Majapahit (hlm. 64). Beliaulah yang menerima
perintah Sang Nata supaya melancarkan penjelajahan angkatan laut
Majapahit.

Catatan: Rujukan kepada Gajah Mada yang memegang jawatan dalam
kerajaan Majapahit mungkin pada kira-kira tahun 1330-1364 Masihi
itu lazim terdapat dalam persuratan Melayu, misalnya dalam Sejarah

Melayu dan Hikayat Hang Tuah.

GANGGANG ( 338 )
Ganggang adalah nama puteri (dengan gundik) raja Perlak (hlm. 19).
Beliau berkahwin dengan Sultan Malikul Saleh dari Samudera, dan

berputerakan Malikul Tahir.
Catatan: Lih. Hill, 1960:36.

GEMERENCANG, PUTERI ( g o3 (.45 )

Puteri Gemerencang atau Raden Galuh Gemerencang adalah puteri ratu
Majapahit (hlm. 57). Beliau jatuh cinta dengan Tun Abdul Jalil dari
Pasai (selepas melihat lukisan wajah Tun Abdul Jalil) dan belayar ke
Pasai; tetapi ayahanda Tun Abdul Jalil telah membunuh Tun Abdul Jalil
kerana cemburu. Akibat patah hati, puteri ini pun membunuh diri. Kejadian
ini menyebabkan ratu Majapahit naik marah lalu menghantar angkatan
laut baginda untuk mendera Pasai. (Lih.j. rujukan mengenai puteri ini dlm.

Hill, 1960:Catatan 177).




IBRAHIM KHALIL ( Jos @epl 2l )

(Hlm. 17). Lih. al-Qur’'an, 4 : 125 “Dan Allah mengambil Ibrahim menjadi
kesayangan-Nya.” Nobat Ibrahim Khalilu'llah sebenarnya nama lagu yang
dimainkan sewaktu raja ditabalkan, atau sewaktu upacara menjunjung

duli. Lih. Syed Alwi, 1972:83.

ISMAIL, SYEIKH ( Joslow! 7ot )
Syeikh Ismail telah dihantar dari Makkah untuk mengislamkan Samu-
dera (hlm. 14); dalam perjalanannya itu beliau singgah di Mengiri
(India Selatan). Selepas mengislamkan Merah Silau, beliau pulang ke
Makkah.

Catatan: Kisah Syeikh Ismail boleh didapati dim. Sejarah Melayu, him.

36-38.
MALIK AKASAN ( 5.l81 @l )

Seorang hulubalang Pasai semasa pemerintahan Sultan Ahmad (hlm.
38). Beliau menjadi pembantu setia Tun Beraim Bapa semasa Tun Beraim
Bapa menghadapi maut kerana termakan racun.

MALIK SULAIMAN DENDANG AIR lih. SULAIMAN DENDANG
AIR di bawah.

MALIKUL MAHMUD, SULTAN ( »jasadl wlils)
Putera tua Malikul Tahir yang menaiki takhta kerajaan Pasai mengganti-
kan ayahandanya (hlm. 23). Baginda sendiri yang mengepalai angkatan
tenteranya untuk mematahkan serangan Siam. Beliau mempunyai seorang
putera (Sultan Ahmad) dan dua orang puteri. Baginda turun dari takhta
kemudiannya.

Dalam sejarah, tidak ada bukti pernah ada sultan di Pasai dengan nama
Malikul Mahmud.

Nama baginda ada disebut oleh Hill, 1960:16-18,37, Catatan 80,88,

93,105.

MALIKUL MANSUR, SULTAN (  yasf &l )
Malikul Mansur adalah putera bongsu Sultan Malikul Tahir yang dibawa

ke Samudera oleh nenda baginda Malikul Saleh, dan menaiki takhta

kerajaan Samudera (hlm. 24). Walau bagaimanapun, baginda telah di-
buang negeri kerana melarikan seorang perempuan dari istana kakanda
baginda, Malikul Mahmud. Baginda kembali dari pembuangan tetapi
mangkat semasa bersembahyang di makam menterinya, Sayid Semaya-
muddin. Lih.j. Hill, 1960:17,18, Catatan 80,83,88,93).

Catatan: Kisah baginda ada disebut dlm. Sejarah Melayu (hlm. 39—
45); Fatimi, 1963:11 merujuk kepada seorang pemerintah Mamluke pada
akhir abad ke-13 yang namanya serupa dengan nama ini.

MALIKUL NASIR, SULTAN ( | ¢Uls )

Malikul Nasir adalah raja di Rimba Jerana dan adinda kepada Megat
Sekandar (hlm. 11). Beliau sering bertelingkah dengan Merah Silau dan
Megat Sekandar, tetapi telah dikalahkan lalu diusir.

MALIKUL SALEH lih. MERAH SILAU

MALIKUL TAHIR, SULTAN ( sl ¢l )

Dalam Hikayat Pasai, sejarah Sultan Malikul Tahir (hlm. 22) tidak banyak
dikisahkan. Sebagai putera Sultan Malikul Saleh, baginda ditabalkan
menjadi raja Pasai sebaik sahaja negeri itu dibuka. Dua orang putera
baginda ialah Malikul Mahmud dan Malikul Mansur.

Ini rupanya sama dengan Sultan Muhammad ibn Sultan Malikul Saleh
yang mangkat pada tahun 726 T.H. (1326 T.M.) di Pasai. Kuburnya masih
ada (lih. Moquette, 1913:11).

Untuk perbincangan selanjutnya tentang baginda, lih. Hill, 1960:16—
18,37) dan Cowan, 1973:257 ff. Untuk mengetahui kisah Malikul Tahir
yang agak berbeza, lih. Sejarah Melayu (hlm. 39-46). Manuskrip Sejarah
Melayu (hlm. 39—45), telah mengeja bahagian kedua nama itu sebagai
Zahir, kecuali pada suatu tempat. Ini mungkin suatu kesilapan. Fatimi (1963:9)
mempertimbangkan Zahir ( ,alb ) dan Tahir ( sl )sebagai alternatif;
demikian juga Cowan (1973:259); mereka ini mengutarakan buketi-bukei
bahawa dari segi sejarah, Zahir lebih tepat. Malahan, edisi Dulaurier (1846:32—
34) telah menggunakan ejaan ini. Walau bagaimanapun, manuskrip Hikayat
Pasai mengeja nama Tahir seperti di atas secara selaras.

MALIM PAGAR SESAH ( awu J$U peloe ) atau ( @b ) atau ( as )
Malim Pagar Sesah adalah salah seorang hulubalang yang berkhidmat
dengan Tun Beraim Bapa (hlm. 48).

MALIM ZAINAL BELATAP( 53 Ji;j wabie) atau( Il ) atau( olis )
Seorang pegawai yang berkhidmat dengan Tun Beraim Bapa (hlm. 48).

MEDANA PANTAI ( =5 ylie )
Seorang pembesar dalam istana Sultan Ahmad, Pasai (hlm. 38). Beliau
telah diutuskan untuk menjalankan berbagai-bagai tugas.

MEGAT KEDAH ( »48 =85 )
Megat Sekandar dan Megat Kedah (hlm. 11) adalah kakanda Sultan
Malikul Nasir. Selain peranannya yang mempersetujui penabalan Merah
Silau sebagai raja, peranannya yang lain nampaknya terlepas daripada
pemerhatian pembabad.

Catatan: Winstedt (1939:106 dan 1940a:150) telah membuat
kesimpulan bahawa kemunculan nama Megat Kedah dalam Hikayat
Pasai merupakan penyokongan kepada kesimpulan Stutterheim yang




menyatakan bahawa satu keluarga kerabat diraja telah memerintah kedua-
dua Pasai dan Kedah (lih. Hill, 1960: Introduction, 24 dan Catatan 18).
Patut dinyatakan di sini bahawa sungguhpun sekarang ini Kedah dieja
¢+ , namun dlm. Sejarah Melayu, MS Raffles Malay No. 18 him. 135,

192, ejaan [Negeri] Kedah adalah .8 seperti di atas.

MEGAT SEKANDAR ( ,ufu <8 )

Megat Sekandar (hlm. 11) dan Megat Kedah adalah kakanda kepada
Sultan Malikul Nasir. Megat Sekandar bersetuju dengan penempatan
Merah Silau di kawasan beliau, di Buluh Telang, dan (hlm. 12) beliau
menabalkan Merah Silau sebagai raja di Rimba Jerana.

Catatan: Winstedt (1939:106) membuat kesimpulan bahawa
kemunculan nama Megat Sekandar ini “mungkin menunjukkan bahawa
legenda Iskandar Dzulkarnain sudah pun diketahui di Pasai pada abad
ketiga belas. . . " Bentuk Sikandar bagi Iskandar sudah umum di Parsi dan
India (sebagai contohnya lih. Beale, 1894:383-85 dan kamus Parsi
Steingass, 1957).

MERAH (Gelaran) ( o, )
Merah wujud dalam beberapa bahasa di Sumatera, bd. Roolvink (1954:13):

Kata ini kita djumpai djuga dalam bahasa Atjeh: meurah; dalam bahasa
Batak-Karo dalam kemberahen (lih. J.H. Neumann. Kamus Bahasa
Batak-Karo — Belanda, Medan 1951, di bawah kata ini); bahasa Batak-
Toba namora; bahasa Batak Simelungun: mora; bahasa Angkola-
Mandailing idem; bahasa Minangkabau: marah; artinja jang asli adalah kaja
sehingga kata ini dapat dibandingkan dengan gelar Melaju Orangkaja,
dan dengan gelar jang banjak kita djumpai dalam Hikajat Hang Tuah
batin, perbatin, perwatin (dari : para batin). Batin. dalam bahasa Lampong,
berarti: kaja. Lih. H.N. van der Tuuk, Bataksch — Nederduitsch
Woordenboek. Amsterdam 1861, di bawah mora, pada halaman 547.

Nampaknya nama ini merujuk kepada gelaran orang besar Aceh pada
zaman sebelum Islam. Bustan as-Salatin, hlm. 235, juga G.K. Niemann

(1907:26 dan jawi hlm. 120) menyatakan bahawa sebelum tahun 1507

Masihi, “tiada ada raja, melainkan merah jua, masing-masing pada pertuha
pada tempatnya”. Niemann (1907:26) memberikan ejaan yang berlainan
bagi perkataan ini yang terdapat dalam manuskrip Melayu: ( 3 i
(31,4 ), ( 5 ); dan beliau menambah: “bandingkan dengan perkataan
Batak mora yang antara lain dapat memberikan maksud orang-orang besar
kepada penduduk sesebuah kampung yang tergolong kepada puak yang
bukannya puak raja”. Wilkinson (1932) menyebut juga tentang wujudnya
gelaran tersebut dlm. Sejarah Melayu dan Hikayat Abdullah.

#

——

Penggunaan merch telah disahkan oleh Snouck Hurgronje (1903:99;
1996:81) yang dalam catatannya menyatakan: “Gelar merah berlaku di
Aceh sebagai gelar lama dan umum bagi para kepala sebelum timbulnya
negara-negara teratur”. Dalam karya ini Snouck Hurgronje ada juga
menyebut tentang tiga keturunan Gayo legenda yang menggunakan
gelaran mérah: Mé&rah Aboq (1903:99,255; 1996:81,215); Mérah Djambang
(1903:227; 1996:191); dan Mérah Mogs (1903:174,202-04,255; 1996:144,
168-70,215). (Bangsa Gayo ini sudah tentulah mempunyai persamaan
budaya dengan bangsa Aceh.)

Satu lagi contoh merah sebagai gelaran dalam konteks tanah Aceh
boleh didapati dalam De Hikajat Atjéh (Teuku Iskandar, 1958: contohnya
hlm. 170); dalam hikayat ini pun ada disebut tentang “segala orang merah”,
sekumpulan orang yang disifatkan oleh Teuku Iskandar sebagai keturunan
seorang merah.

MERAH GAJAH ( 4§ o0 )

Merah Gajah ditemui sedang menunggang gajah di tengah hutan (hlm.
6). Merah Gajah ini akhirnya mengahwini Puteri Betung dan dikurniakan
dua orang putera, Merah Silau dan Merah Hasum. Merah Gajah telah
dibunuh oleh Raja Muhammad kerana beliau dengan tidak sengaja menye-
babkan kematian Puteri Betung (him. 8).

Catatan: Perkara yang menarik perhatian kita ialah hakikat bahawa
nama Merah Gajah ini boleh jadi juga berasal daripada nama tempat.
Snouck Hurgronje (1966:37,198,200) ada menyebut tentang sebuah
tempat yang bernama Gajah di Tanah Gayo, tetapi perkaitan Merah
Gajah dengan nama tempat tersebut berasaskan andaian semata-mata.
Nama ini agak lebih sesuai lagi jika dimasukkan ke dalam kategori nama
Indonesia yang berasal daripada nama binatang, misalnya Hayam Wuruk,
Patih Gajah, Nenek Kerbau. Misalnya dim. Stutterheim, 1952:79;
De Josselin de Jong, 1960:102; Saleeby, 1908:148; Hooykaas, 1952:96).

MERAH HASUM ( ¢y 5,4 )

Merah Hasum anak laki-laki Merah Gajah dan Puteri Betung yang muda,
yakni adik Merah Silau (hlm. 7). Disebabkan tidak berkenan dengan
usaha Merah Silau menjinakkan kerbau, Merah Hasum telah menghalau
Merah Silau (hlm. 10). Dlm. Sejarah Melayu (hlm. 35) yang tua adalah
Merah Caga, dan yang muda Merah Silu (Merah Silau). Dlm. Marre
(1874:19) nama ini disebut Marah Kousouma, dan Moquette (1913:2)
pula menggunakan bentuk Kusuma.

MERAH SILAU/MALIKUL SALEH ( bl Dl ) /(00 )
Bahagian kedua nama ini telah diberikan oleh Dulaurier dan Marre se-
bagai Silou, manakala Mead dan Hill pula menggunakan Silu. Hill, dlm.
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satu catatan (1960:175, edisinya sendiri) menyebut tentang pembetulan
yang dibuat oleh Snouck Hurgronje (1903:75, dan 1966:61 ) yang menjadi
Merah Silau bukan Marah Silu. Sungguhpun demikian Hill lebih suka
mengekalkan bentuk Silu dengan alasan bentuk ini sudah mantap. Pada
hemat Pengkaji, lebih baik kita menggunakan “Silau” menurut ejaan yang
digunakan oleh Roolvink dlm. Bahasa dan Budaya (1954:14) dan oleh
Teeuw (1964:223). Walau bagaimanapun, patutlah dinyatakan bahawa
dalam tradisi Pasai setempat, nama ini wujud dalam bentuk Merah Silu,
menurut maklumat daripada Teuku Ibrahim Alfian. Juga dlm. Manuskrip
B, hlm. 48, ia disebut Merah Silu ( sles 0,0 ) .

Khalid Hussain (1966:232) lebih menyetujui perkataan Silau (“bercahaya
hingga menyilaukan mata, misalnya oleh cahaya matahari...”) daripada
perkataan Silu (“malu; tersipu-sipu ...."); tetapi pendapatnya ini menjadi
bercanggah apabila beliau membuat ikhtisarnya tentang Hikayat Raja-raja
Pasai, dlm. Dewan Bahasa (September 1966:417-21) apabila berbalik semula
kepada ejaan Merah Silu. Winstedt (1961:24), semasa mengulangi lagi
pandangan yang dilahirkan terdahulu daripada itu (lih. Winstedt,
1940b:153) menerangkan bahawa pada nama Silu “nampaknya wujud
perkataan Chuli atau Chula yang berbentuk bahasa Sinhalese”. (Lih.j. Hill,
1960:15)

Dalam Hikayat Pasai, Merah Silau (hlm. 7) adalah putera kepada Merah
Gajah dan Puteri Betung dari Samarlanga, Sumatera Utara. Beliau
berpindah (hlm. 9) ke Biruan. Di sana beliau memperoleh emas dan perak
dari gelang-gelang melalui kuasa hikmat. Kemudian beliau berpindah
{(hlm. 11) ke Buluh Telang lalu menjadi raja (hlm. 12). Beliau suka berjudi
tetapi murah hati. Beliau (hlm. 14) bermastautin di Samudera dan me-
meluk agama Islam dan memakai gelaran Malikul Saleh di Samudera.

Malikul Saleh (hlm. 21) beristerikan Tuan Puteri Ganggang, puteri
raja Perlak. Selepas kematian beliau (hlm. 25) beliau dikenali sebagai
Paduka Sayid al-Marhum Samudera. Beliau mempunyai seorang putera
(hlm. 22) bernama Malikul Tahir.

Dalam tradisi setempat yang dirakamkan oleh Cowan (1973:257)
Merah Silau dikenali sebagai Muhammad Sa'id. Kisah Merah Silau (Merah

Silu) yang diceritakan dalam Sejarah Melayu (hlm. 35-40) adalah serupa |

dengan kisah yang diceritakan dalam Hikayat Pasai, kecuali dalam Sejarah
Melayu, beliau mempunyai seorang lagi putera, bernama Malikul Mansur.

Batu nisan Malikul Saleh telah dijumpai di Samudera-Pasai pada
tahun 1884. Untuk mendapat perihalan dan gambarannya lih. Moquette,
1913 dan 1914. Juga Enc. van Nederlandsch Indié, 1919, Jil. 3:2020 (sub
OUDHEDEN : Mohammadaansche). Ada juga dibincangkan dlm. Stapel
(1938-40: Jil. 1, 310-16). Lih.j. pemerhatian oleh Fatimi, 1963:11, 28-36
dan Othman, 1988:7,47,62,72,105.

MUHAMMAD ( sezwe )

Nabi Muhammad (salla’ Llahu ‘alaihi wa sallam) (hlm. 13), menurut satu
hadis semasa masih hidup, baginda telah meramalkan penemuan sebuah
negeri bernama Samudera, lalu baginda mengarahkan supaya satu utusan
dihantar ke sana untuk mengislamkan penduduk negeri itu apabila ditemui
nanti. Merah Silau bermimpi beliau berjumpa dengan baginda lalu
baginda mengislamkan Merah Silau (hlm. 15). (Nama Nabi Muhammad
s.a.w. muncul juga di tempat-tempat lain, misalnya pada hlm. 70).

MUHAMMAD, RAJA ( desws 1)
Hikayat Pasai memulakan kisahnya dengan menceriterakan tentang dua
bersaudara, Raja Ahmad dan Raja Muhammad (hlm. 3) yang masing-
masing mengambil seorang budak lelaki dan seorang budak perempuan
menjadi anak angkat dan seterusnya menjadi nenek moyang raja-raja
Pasai/Samudera yang selanjutnya. Raja Muhammad berjumpa dengan se-
orang bayi perempuan dalam rumpun buluh lalu mengambil bayi itu
sebagai anak angkat dan menamakannya Puteri Betung (hlm. 4). Raja
Muhammad terbunuh semasa berperang dengan Raja Ahmad.

Catatan: Lih.j. di bawah entri AHMAD, RAJA untuk pemerhatian
Teuku Iskandar tentang Ahmad dan Muhammad.

MUHAMMAD, SULTAN ( dasw ylala )

Sultan Muhammad adalah keturunan Abu Bakar, khalifah Islam yang
pertama (hlm. 14). Baginda menjadi pemerintah Mengiri di India Selatan.
Apabila Syeikh Ismail dari Makkah singgah di Mengiri dalam per-
jalananriya ke Samudera, Sultan Muhammad turun dari takhtanya, me-
makai pakaian fakir lalu belayar bersama Syeikh Ismail menuju ke Sa-
mudera (hlm. 15). Apabila Syeikh Ismail selesai menjalankan kegiatan
mengembangkan agama [slam, si “fakir” ini tetap tinggal di Samudera
untuk terus memantapkan syiar agama Islam di sana.

ORANG TIKAR ( 5o E)JI ) juga ( 83 )

Seorang pegawai negeri yang berkhidmat dengan Tun Beraim Bapa (hlm.
38 dan seterusnya). Ditugaskan menjalankan berbagai-bagai tugas utusan
yang kecil-kecil. Dalam Manuskrip B, hlm. 72r, ada ejaan “T-y-g-y-"
{ )

PATIH KETEMENGGUNGAN ( cpe SaxS 45U )

Parih Ketemenggungan (hlm. 68) telah disebut secara sepintas lalu dalam
hubungannya dengan Patih Suatang, kedua-duanya merupakan penghulu
Minangkabau yang ada perkaitannya dengan muslihat yang digunakan

oleh Minangkabau untuk mengalahkan Majapahit.
Catatan: De Josselin de Jong, 1960:12,32,70,73 telah memberikan nama



dua orang nenek moyang Minangkabau sebagai Kyai Katumanggungan
dan Parapatih nan Sabatang. Nama ini tidak syak lagi ada persamaannya
dengan dua gelaran orang besar dlm. Hikayat Pasai. Lih.j. Winstedt & De
Josselin de Jong, 1954:41,42,58 untuk mengetahui susur galur nenek
moyang Ketemenggungan dan Perpatih Sebatang dalam ikhtisar undang-
undang adat dari Sungai Ujong, luak yang tertakluk di bawah pengaruh
budaya dari Minangkabau.

PATIH SUATANG (SAWATANG) ( & Dy 453 )

Dalam satu ceritera pada penghujung Hikayat Pasai, kita mendapati Patih
Suatang menjadi penghulu di “Pulau Perca” yang dengan penuh muslihat
mengalahkan gerombolan orang-orang Jawa (hlm. 68).

Catatan: Ada kemungkinan ini juga merupakan satu lagi bentuk
gelaran nenek moyang orang Minangkabau yang berasal daripada per-
kataan Parapatih Sabatang dan Perpatih Sebatang — lih. entri PATIH
KETEMENGGUNGAN.

PERMAN ISAP ( cawyl 5l 5 )
Perman Isap ialah seorang hulubalang yang berkhidmat dengan Tun
Beraim Bapa bagi menjalankan beberapa tugas kecil (hlm. 38).

RAWANA PEMATANG ( g5lad olsl, )

Seorang pegawai kanan dalam angkatan perang Pasai. Beliau tercedera
semasa orang-orang Siam menyerang Pasai (hlm. 27). Rawana Pematang
juga telah dipanggil apabila Pasai diancam oleh pendekar dari India dan
ketika Pasai dilanggar oleh Majapahit. (Beliau juga dikenali sebagai Tun
Rawana Pematang.)

SAYID ALI GHIATUDDIN ( cpal ol Je d )

Salah seorang daripada dua orang menteri di Pasai semasa penduduk Pasai
memeluk agama Islam ialah Tun Seri Kaya. Selepas beliau memeluk agama
Islam beliau menggunakan nama Sayid Ali Ghiatuddin (hlm. 17). Beliau
menjadi guru kepada Malikul Mahmud dan menjadi perdana menteri
apabila Malikul Mahmud menjadi raja (hlm. 23). Beliaulah orang yang
menghimpunkan bala tentera Pasai untuk menentang tentera Siam (hlm.
27). Dalam satu perenggan yang tidak berapa terang ada disebut tentang
Tulus Agung Tukang Sukara yang menggantikan beliau sebagai perdana
menteri.

Catatan: Kisah dalam Sejarah Melayu (hlm. 38—44) memberikan
namanya sebagai Sidi Ali Ghiyathuddin. Bacaan manuskrip di situ dengan
jelas memberikan ( 35L& ) = Ghiyath (bacaan yang lebih tepat daripada
Ghiat; pada hemat saya Hikayat Pasai juga munasabah dibaca secara yang
demikian). Dalam Sejarah Melayu, beliau dikatakan telah pergi ke negeri

Siam untuk membebaskan rajanya yang telah diculik, lih. Hill, 1960:
Catatan 78). Nama beliau juga ada disebut dalam bahagian ntroduction,
Hill, 1960:28). Winstedt (1938:26) menyatakan bahawa Ghiath al-Din
“merupakan nama yang biasa terdapat di Delhi tetapi tidak pernah popular
di Tanah Melayu”.

SAYID SEMAYAMUDDIN ( ! oglems Ao )

Tun Baba Kaya merupakan salah seorang daripada dua orang menteri di
Pasai apabila penduduk Pasai menganut agama Islam. Apabila memeluk
agama Islam, beliau menggunakan nama Sayid Semayamuddin (hlm. 17).
Beliau dilantik sebagai guru kepada Malikul Mansur yang mengajar cara
menunggang kuda dan menggunakan senjata, dan seterusnya beliau
menjadi perdana menteri Samudera apabila Malikul Mansur menjadi raja
(hlm. 23). Sultan Malikul Mahmud menuduh Sayid Semayamuddin
bertanggungjawab terhadap tingkah laku Malikul Mansur yang hakikatnya
(hlm. 29) beliau sendiri menentangnya; Malikul Mahmud (hlm. 30)
menculik Sayid Semayamuddin dan (hlm. 31) menyuruh orang me-
mancung kepalanya.

Catatan: Kisahnya terdapat dlm. Sejarah Melayu, hlm. 38-45.

SULAIMAN DENDANG AIR ( I $ 83 plashe )

Sulaiman Dendang Air (kadang-kadang disebut Malik Sulaiman Den-
dang Air) (hlm. 36) merupakan menteri Sultan Ahmad Perumudal
Perumal yang ketiga. Beliau disebut beberapa kali sahaja, misalnya, semasa
beliau memberi nasihat kepada sultan (tetapi tidak diterima) dan semasa
beliau menangis kerana bersimpati dengan Tun Beraim Bapa.

SYAH ALAM KOTA ( 5,5 Ple ola)
Seorang pegawai istana Sultan Ahmad (hlm. 41).

TALAK SEJANG ( gows ) atau mungkin juga ( geaw UG )
Talak Sejang adalah panglima angkatan laut Siam yang menyerang Pasai
dan menuntut ufti; serangan ini dapat dipatahkan dan Talak Sejang ter-
bunuh (hlm. 28).
Kisah pelanggaran Siam dalam Sejarah Melayu memberikan gelaran
lge[))ada panglima Siam ini sebagai Awi Dicu, lih. Marrison (1949:62—
3).

TAN lih. TUN

TULUS AGUNG TUKANG SUKARA ( 85w p555 881 3 )

Tulus Agung Tukang Sukara (juga digelar Tun Perpatih Tulus Agung
Tukang Sukara) adalah menteri kerajaan Malikul Mahmud (hlm. 29).
Beliau ada perkaitannya dengan penculikan Sultan Malikul Mansur dan
juga dengan usaha membawa balik Sultan Malikul Mansur dari pem-




buangan. Beliau disebut kemudiannya sebagai perdana menteri Sultan
Ahmad (hlm. 36). Beliau terus berkhidmat dengan Suitan Ahmad (hlm.
63) sampailah ke masa Sultan Ahmad lari dari Pasai. Lih.j. Hill (1960:
Catatan 87).

Catatan: Dalam Sejarah Melayu terjemahan Brown (1952:47,48)
namanya disalin sebagai Tun Perpateh Tulus Tukang Sekarai.

TUN (Gelaran) ( o5 )
Marre menyebut perkataan ini sebagai toun; Mead menggunakan tan
dalam beberapa tempat, tetapi tun dalam sebahagian besar teksnya; Hill
dan Teuku Ibrahim Alfian menggunakan tun; walaupun Hill (1960:187)
mengakui bahawa perkataan ini mungkin boleh dibaca sebagai tan.
Wilkinson (1932, di bawah tan) memetik satu contoh kewujudan tan
dari Perak. Winstedt (1934:138) merujuk kepada anggota keluarga yang
“Memakai tun gelaran kehormat Pasai atau mengikut dialek Perak, tan
..”s kemudiannya, Winstedt (1962:271) telah meninggalkan penggunaan
tun sama sekali. Beliau mengulas dengan menyatakan bahawa perkataan
itu “mestilah berasal daripada peninggalan vokal pada suku kata akhir
dalam kesemua tulisan Jawi lama” dan beliau membuat kesimpulan
bahawa bentuk tan dari Perak “mestilah merupakan suatu peninggalan
pengaruh Minangkabau yang bererti sutan”.
Pada hemat Pengkaji, kita tidak mempunyai apa-apa alasan untuk
mempertikaikan kesimpulan yang akhir ini (contohnya dapat diambil
daripada nama ketua penderhaka Negeri Sembilan, yakni Baginda Tan
Mas, lih. misalnya Parkinson, 1960:317). Mungkin benar juga penyataan
yang menyatakan bahawa tun merupakan perkataan yang sama dengan
perkataan biasa tuan. Tetapi agak sukar hendak menjelaskan fungsi per-
kataan tun (atau tan) dengan cara ini kerana dalam teks Melayu yang
lebih lama, misalnya dalam Sejarah Melayu, perkataan ini wujud bukan
sahaja sebagai suatu komponen kepada gelaran yang dianugerahkan, tetapi
ia sering kali wujud sebagai gelaran turun-temurun. Perkataan ini mem-
punyai fungsi yang jelas dan lebih terhad daripada fungsi tuan, malahan
boleh dikatakan bahawa ia mempunyai bidang makna yang berbeza. Tun
atau tan? Ejaan Jawi bagi perkataan ini nampaknya seperti sentiasa sahaja
selaras, yakni ( o7 ) dalam Hikayat Pasai dan teks-teks yang lain (misainya
Sejarah Melayu, MS Raffles No. 8; Tuhfat al-Nafis, 1932; Van Ronkel (ed.),
1929:97), walaupun tanpa penyelidikan yang selanjutnya, tidaklah berapa
selamat untuk menafikan kemungkinan bahawa ejaan yang lain-lainnya
mungkin juga terdapat dalam manuskrip. Pada hemat Pengkaji, yang
pentingnya ialah hakikat bahawa pemvokalan ejaan bagi perkataan ini
dalam Bustan as-Salatin misalnya pada hlm. 229-30) telah tanpa ragu-
ragu lagi menetapkan sebutan tan. Dan lagi dalam Manuskrip B, hlm.

51r, ada ejaan Tan (5).

il

Walau bagaimanapun, hal ini tidaklah muktamad:; misalnya, nama dua
orang wanita yang terpahat pada batu nisan di Pasai, bertarikh 1517 Masihi,
masing-masing bermuladengan ( ;55 ) yang dibaca oleh Moquette sebagai
tun, dan berdasarkan hakikat ini pula maka agak sukar untuk menyatakan
bahawa sebutan tun tidak wujud (lih. Notulen 58, 1920:45). Pada hemat
Pengkaji, dalam konteks ini cara yang sebaik-baiknya ialah mengekalkan
ejaan tun kerana sekarang ini ia merupakan sebutan yang sudah diterima.

TUN ABDUL JALIL ( Julo Jlae o5 )

Putera kedua Sultan Ahmad Perumudal Perumal yang kacak (hlm. 35).
Beliau ditinggalkan menguasai Pasai semasa sultan tidak ada di dalam
negeri (hlm. 47) dan beliau telah memperbaiki negeri Pasai (hlm. 56).
Satu perutusan daripada Puteri Gemerencang dari Majapahit telah
menunjukkan gambar Tun Abdul Jalil kepada puteri itu (hlm. 57) lalu
puteri itu jatuh cinta melihat gambarnya tetapi ayahanda Tun Abdul

Jalil yang cemburu telah memerintahkan supaya Tun Abdul Jalil dibunuh
(hlm. 60).

TUN ABUL FADIL ( Juzaill 4l o7 )

Putera ketiga Sultan Ahmad Perumudal Perumal yang terkenal dengan
keb.ij aksanaannya (hlm. 35). Pada suatu ketika raja pernah berkata bahawa
baginda tidak dapat berpisah daripada Tun Abul Fadil (him. 47).

TUN BABA KAYA lih. SAYID SEMAYAMUDDIN

TUN BERAIM BAPA ( bl o7 ) sekali ( Uy )

Putera sulung Sultan Ahmad Perumudal Perumal (hlm. 35). Beliaulah
yang menjadi wira yang sebenarnya dalam Hikayat Pasai atau setidak-
tidaknya di bahagian tengah hikayat ini yang memperlihatkan sifat
ketokohan wira Melayu — mempunyai kuasa hikmat, kekuatan yang luar
biasa, sangat taat kepada raja. Beliau tinggal di Tukas. Beliau membersih-
kan arang yang terconteng di muka raja dengan menakut-nakutkan
gerombolan orang-orang India yang bermaharajalela. Apabila sultan
memberikan ubat beracun kepadanya disebabkan cemburu, beliau terus
memakannya (walaupun beliau tahu bahawa ubat itu beracun) kerana
beliau tidak mahu menderhaka kepada perintah raja. Beliau dikebumikan
di Bukit Fudul Allah.

Catatan: Untuk mengetahui sinopsis kembara-duga Tun Beraim Bapa,
lih. Hill, 1960: Introduction, 34. Nama beliau juga ada disebut pada hlm.
27, 28, 30, 31, 38, 42 dan Catatan 182a dan 191a.

Tun (lih.j. TUN di atas) adalah gelaran yang diberikan kepada kelima-
lima orang putera dan puteri Sultan Ahmad yang disebutkan di atas.
Sungguhpun pada mulanya nama Tun Beraim Bapa tidak begitu mirip
dengan nama Islam seperti nama dua orang adindanya, namun nama itu




adalah nama Islam. Beraim (seperti Berahim) adalah singkatan bagi
Ibrahim (lih. Wilkinson, 1932); perkara ini disahkan dalam De Hikajat
Atjéh (ed. Teuku Iskandar, 1958:131) yang menyebut Ibrahim Khalil
(Ibrahim “Sahabat Allah”) sebagai “Beraim Khalil”. Pengkaji tidak
tahu sama ada Bapa pada nama ini mempunyai apa-apa maksud tertentu
ataupun tidak. Untuk mengetahui kisah yang serupa tentang “Ibrahim
Bapa” dalam tradisi Pasai setempat, sila lih. Cowan (1973:274-77, 285).

Dalam legenda Aceh (Cowan, 1937:82, 102-04) kita menemui gema
wira yang sama, yang bernama Beraim Bapa. Wira budaya ini sendiri
yang menggali telukan yang bernama Lho’ Seumawe; Pasé dinamakan
mengambil sempena nama anjingnya, Si Pasé. Selanjutnya, tradisi lisan
di kawasan itu, sama seperti Hikayat Pasai, menyatakan bahawa Beraim
Bapa telah diracun oleh ayahandanya sendiri. Kubur Beraim Bapa masih
juga dikatakan terletak di kemuncak sebuah bukit berhampiran dengan
Panton Rajeu, di hulu kawasan Blang Mangat di daerah Lho’ Seumawe.

TUN BIJAYA PANGLIRAN ( 3|58 glow o5 ) atau ( sl )
Seorang pegawai kerajaan Pasai di bawah pemerintahan Sultan Malikul
Mahmud dan Sultan Ahmad (hlm. 38). Beliau adalah pemerintah angkatan
laut yang mengiringi Sultan Malikul Mansur pergi membuang diri di luar
negeri, dan kemudian beliau ditugaskan untuk mengerahkan angkatan perang
Pasai apabila diketahui bahawa orang-orang Jawa akan melanggar Pasai.

Catatan: Namanya ditulis juga sebagai Tun Jaya Pangliran. Pengkaji
kira nama itu merujuk kepada orang yang sama, atau yang lebih tepat
gelarannya. (Lih.j. ulasan dlm. Hill, 1960: Catatan 91).

TUN FATIMAH LEMPAU ( ,al PAE &)
Gundik Sultan Ahmad yang disapa oleh Tun Beraim Bapa semasa dia

mengarang bunga untuk hiasan masjid (hlm. 45). Beliau menyandang
gelaran Temian Layangan (lih. Hill, 1960: Catatan 148).

TUN HARIA BENUNG ( g5 U o5)

Seorang penghulu yang berkhidmat dengan Sultan Malikul Nasir (hlm.
12). Apabila Sultan Malikul Nasir kalah perang, beliau lari ke Barus.

TUN HARIA JONG ( o> g2 o5 )
Panglima bala tentera Pasai semasa angkatan Siam menyerang Pasai (hlm.

27).

TUN MEDAM PERIA ( L3 ps o5 )

Puteri tua Sultan Ahmad Perumudal Perumal (hlm. 35). Pada puterinya
yang inilah Sultan Ahmad Perumudal Perumal jatuh berahi. Tun Beraim
Bapa membawa balik puteri ini ke rumahnya di Tukas untuk me-
lindunginya (hlm. 37). Puteri ini kemudiannya membalas budi Tun Beraim

T

Bapa dengan merampas ubat racun di tangan Tun Beraim Bapa yang sudah
berkira-kira hendak memakannya, lalu racun itu dimakannya sendiri (hlm.
53). Selepas kematiannya, beliau dikebumikan di Bukit Fudul Allah.

(Teuku Ibrahim Alfian memberitahu Pengkaji bahawa dalam tradisi
Pasai setempat, nama ini diketahui sebagai Madum Peria).

TUN PERPATIH JENA ( (> 55 o5 )
Tun Perpatih Jena adalah seorang hulubalang yang dihantar ke negeri-

negeri jiran oleh Puteri Gemerencang dari Majapahit untuk mencari bakal
suami untuknya (hlm. 57).

TUN PERPATIH PANDAK ( a6l o5 )
Seorang pegawai dalam kerajaan Perlak yang ditugaskan untuk mengiringi
Puteri Ganggang ke Samudera untuk dikahwinkan (hlm. 20).

TUN PEPATIH TULUS AGUNG TUKANG SUKARA lih. TULUS
AGUNG TUKANG SUKARA di atas.

TUN RAWANA PEMATANG lih. RAWANA PEMATANG di atas.
TUN SERI KAYA lih. SAYID ALI GHIATUDDIN di atas.

TUN SYAH ALAM KOTA ( 5 (Wleold o5 )

Menteri Sultan Ahmad yang keempat (hlm. 36). Beliau ini mungkin

orang yang sama dengan Syah Alam Kota yang disebut di tempat lain
dalam teks.

TUN TAKIAH DARA ( ,3 455 o5 ) atau (13 )

Puteri Sultan Ahmad Perumudal Perumal yang muda (hlm. 35), yang
kisahnya sama seperti yang berlaku kepada kakandanya Tun Medam Peria:
ayahanda mereka jatuh berahi akan mereka; mereka diselamatkan oleh
saudara lelaki mereka Tun Beraim Bapa dan mereka mencuba menye-
lamatkan beliau dengan memakan ubat beracun yang diberikan kepadanya
(hlm. 53). Kedua-dua mereka ini dikebumikan di Bukit Fudul Allah.

WASAT MAKAM ( plis cuy )
WASAT PERAK ( G <y )

Nampaknya, Wasat Makam dan Wasat Perak masing-masing menjadi
peniup nafiri dan pemukul gendang perang Tun Beraim Bapa (hlm. 39).




NAMA-NAMA TEMPAT YANG DISEBUT
DALAM HIKAYAT RAJA PASAI

Usaha untuk mengadakan suatu senarai yang lengkap sudah pun
dijalankan, sungguhpun banyak juga antara tempat yang disebut ini tidak
begitu penting dan senarai nama tempat yang tertakluk di bawah kuasa
Majapahit di bahagian hujung hikayat ini memberikan kajian yang lebih
menarik tentang Majapahit (lih. Pigeaud, 1962:29 ff.) daripada tentang
Pasai.

Dalam lampiran ini juga ada diberikan ejaan Jawi dengan beberapa
variasinya di mana-mana yang dikirakan perlu.

Banyak juga nama tempat yang disenaraikan dalam lampiran ini boleh
didapati dalam peta yang disertakan. Teuku Ibrahim Alfian dan Encik
Wamad Abdullah yang kedua-duanya mengetahui tentang kawasan dan
sejarah Pasai telah berbincang dengan Pengkaji tentang beberapa masalah
yang berkaitan dengan nama-nama tempat, tetapi buat masa ini banyak
juga masalahnya yang masih belum dapat diselesaikan, dan Pengkaji sendiri
pun belum pernah melawat Pasai. Sama seperti dalam hal nama-nama orang
(lih. hlm. 85-99 di atas), Pengkaji juga lebih mengutamakan ejaan Melayu
daripada ejaan Aceh bagi nama-nama tempat, walaupun tempat yang
berkenaan mungkin lebih dikenali dengan nama Aceh pada masa ini.

ANDAMI, BENUA ( p153)
(Hlm. 28). Sultan Malikul Mahmud bercadang hendak mudik ke hulu

hingga sampai ke benua Andami.
Lokasi: Sumatera Utara, di hulu Sungai Pasai.

ARA, TANJUNG () g5 )

(Hlm. 51). Disebut dalam perkaitannya dengan pengembaraan Sultan
Ahmad ke hulu sungai.

Lokasi: Di Sumatera Utara, mungkin di hulu Sungai Pasai.

BAGOR

(HIm. 71). Disebut dalam catatan Jawa yang merujuk kepada penyalinan
manuskrip.

Lokasi: Bogor (yang dalam zaman Belanda dahulu dikenali sebagai
Buitenzorg) di selatan Jakarta.

BALI ( JL)

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau yang terletak di timur Pulau Jawa.

Catatan: Disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada Maja-
pahit dlm. Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:33) dan dlm. Pararaton
(Brandes, 1896:120,126).

BALIK RIMBA ( s, 34 )

(Hlm. 4). Raja Ahmad telah membuka sebuah perkampungan di sini.
Lokasi: Di Sumatera Utara.

Catatan: Teks tersebut boleh juga dibaca sebagai di balik rimba “di tempat kita
keluar dari dalam hutan” (lih. Hill, 1960:43). Walau bagaimanapun,
ungkapan ini telah diertikan sebagai nama tempat dalam senarai tempat
yang dilampirkan dalam manuskrip tersebut

BANDAN, PULAU ( gl )

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Di Kepulauan Banda, di Indonesia Timur.

Catatan: Disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada
Majapahit dlm. Nagarakertagama, di bawah nama Wandan (lih. Pigeaud,
1962:34).

BANGKA, PULAU ( Say ) dan ( Koy )
(Hlm. 65). Sebuah negeri yang tertakluk di bawah kerajaan Majapahit.
Lokasi: Pulau di timur pantai Sumatera Selatan.

BANGKA, KAMPUNG ( S&; finS' ) dan ( 55 giaS')
(HIm. 38). Sebuah kampung terpencil di bawah takluk Pasai.
Lokasi: Tempat yang tepat tidak diketahui.

BANJARMASIN (puls 2 )
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pelabuhan di pantai selatan Kalimantan, terletak di Sungai
Martapura.

BARAH BUKIT ( <S8, 0L )

(Hlm. 38). Orang dihantar oleh Tun Beraim Bapa ke Paduka Barah Bukit.
Lokasi: Sumatera Utara, berhampiran Pasai.

Catatan: Pada mulanya ditakrifkan sebagai gelaran, tetapi menurut pan-
dangan Hill ia mungkin merupakan nama tempat. Perkataan pertama itu
mungkin juga perkataan Aceh bardh (hilir). Lih. rujukan yang selanjutnya
di bawah senarai Nama-nama Orang: BARAH BUKIT (hlm. 86).

BARUS ( ,,4)

(Hlm. 13). Ceritera yang menerangkan mengapa raja Barus menghormati
raja Pasai dengan sembah (sedangkan raja Pasai hanya mengirim salam
sahaja).

Lokasi: Sebuah pelabuhan di pantai barat Sumatera Utara.

Catatan: Barus disebut sebagai salah sebuah negeri uftian Majapahit
(Pigeaud, 1962:31); lih.j. Ferrand (1918:114) yang menyamakan Baros
dengan Barus dan dengan “Balits dalam teks Arab”.




BEDIL, KAMPUNG ( Juy pieS ) Tf

(Hlm. 44). Seorang pahlawan dari tempat ini ada disebutkan.
Lokasi: Mungkin di daerah Pasai, di Sumatera Utara.

BELATAP ( &™)
(Hlm. 48). Seorang pegawai kerajaan dari tempat ini ada disebutkan.
Lokasi: Sebuah kampung di daerah Pasai, Sumatera Utara.

BELITUNG ( &L_-Ln )
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.
Lokasi: Sebuah pulau ke timur Sumatera, dikenali juga sebagai Billiton.

BENUA ( )

(Hlm. 12). Sultan Malikul Nasir bermastautin di negeri Benua namanya
sehingga baginda dihalau keluar oleh Merah Silau.

Lokasi: Di Sumatera Utara, tempat yang tepat tidak diketahui.

BERAU ( 4. )
(HIm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.
Lokasi: Sebuah pelabuhan di pantai timur Kalimantan.

BIMA, TANAH( = ) dan ( Lo )

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Hujung timur Pulau Sumbawa.

Catatan: Disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada Maja-
pahit (dalam bentuk Bhima) dlm. Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:33).

BINTAN ( s )

(HIm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pulau di Kepulauan Riau ke selatan Singapura.

Catatan: Nama ini terdapat dalam beberapa bentuk yang lain, misalnya
Bintam, Bintang, Bentan (lih. Valentyn, 1885:119), Pentan, Pentam (lih.
Jack-Hinton, 1964:84).

BIRUAN (pada mulanya ditulis sebagai Berawan dan Beruana) ( olsl2 ) ‘
(Hlm. 9). Merah Silau dan Merah Hasum berpindah dari Samarlanga ke

Biruan di mana mereka berkampung di sebelah-menyebelah tebing sungai.

Lokasi: Sebuah tempat ke arah sebelah barat muara Sungai Pasangan,

dikenali sebagai Bireuen pada masa ini.

Catatan: Bagi perbincangan tentang bentuk nama ini dan letaknya, lih.

Teuku Iskandar (1964:226 ff.) dan Teuku Ibrahim Alfian (1973:43, catatan

kaki).

BLAMBANGAN ( pilal; )

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit. |

Lokasi: Sebuah pelabuhan di pantai tenggara Pulau Jawa.

BULANG ( )

(Hlm. 65). Sebuah negeri yang di bawah takluk kerajaan Majapahit.
Lokasi: Sebuah pulau di Kepulauan Riau ke selatan Singapura.
Catatan: Kadang-kadang dieja Bulan.

BULUH TELANG ( i 4y ) dan (pidy )
(Hlm. 11). Megat Sekandar menjadi penghulu di sana.
Lokasi: Sumatera Utara, tempat yang tepat tidak diketahui.

BUNGURAN ( o,5% ) dan ( oy )
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapabhit.
Lokasi: Bunguran adalah pulau yang terbesar dalam kelompok Kepulauan

Natuna Besar di Laut China Selatan. Dahulunya diketahui sebagai Great
Natuna.

CINA, KAMPUNG ( oy fia$)
(Hlm. 38). Merupakan sebuah kampung kecil di bawah kuasa Pasai.
Lokasi: Di daerah Pasai di Sumatera Utara.

DARULSALAM lih. SAMUDERA DARULSALAM

DEMAK ( 3as)

Adipati Demak, penterjemah bahasa Melayu dan bahasa Jawa yang
berkhidmat dengan Raffles. Ada disebut pada hlm. 71.

Lokasi: Pulau Jawa Utara, berhampiran Semarang.

FUDUL ALLAH, BUKIT ( i J i oS5y, )

(Hlm. 56). Sebuah bukit di hulu sungai yang merupakan tempat per-
kebumian Tun Beraim dan kedua-dua orang adinda perempuannya.
Lokasi: Mungkin jauh di hulu Sungai Pasai.

Catatan: Nama ini ternyata sekali berunsur Arab tetapi Pengkaji tidak
menemui sebarang rujukan kepada nama ini di tempat lain. Kalaulah nama
ini merupakan nama tempat di Sumatera, maka letaknya mungkin (boleh
ditemui) di hulu Sungai Pasai di sekitar Blang Mangat tempat Beraim
Bapa dikebumikan konon. Lih.j. hlm. 97 di atas (TUN BERAIM BAPA).

GAYO ( ni8)

(Hlm. 17). Sekelompok orang yang lari ke hulu sungai kerana tidak mahu
memeluk agama Islam.

Lokasi: Di daerah pedalaman di bahagian utara Sumatera.

Catatan: Lih. Hill (1960:180, Catatan 42).

HUJUNG TANAH ( &b § 50 )
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.




Lokasi: Di hujung selatan Semenanjung Tanah Melayu.
Catatan: Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:32) menyenaraikan Hujung
Medini sebagai negeri yang membayar ufti kepada Majapahit, dan Pigeaud
menyamakan kawasan ini dengan Johor (yang meliputi bahagian Se-
menanjung Tanah Melayu yang di selatan sekali).

Nampaknya, Sejarah Melayu menggunakan Ujung Tanah untuk
menggambarkan sebuah kawasan yang lebih luas daripada Johor (lih.
Brown, 1952:235).

JAMBI ( gz )

(Hlm. 64). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Di Sungai Batang Hari, Sumatera.

Catatan: Lih. Hill, 1960:9. Nagarakertagama menyenaraikan Jambi sebagai
negeri yang membayar ufti kepada Majapahit (Pigeaud, 1962:30).

JAMBU AIR ( i) yue> ) dan ( | e )

(Hlm. 20). Bakal permaisuri Sultan Malikul Saleh singgah di tempat ini
dalam perjalanannya ke Samudera, dan perairan Jambu Air pernah
“menerima mayat” Sayid Semayamuddin, Tun Abdul Jalil, dan Puteri
Gemerencang pada waktu yang berbeza-beza.

Lokasi: Di kuala Sungai Jambu Air, di pantai timur Sumatera Utara.
Catatan: Nama ini ada dibincangkan oleh Snouck Hurgronje (1903:4,7;
1996:3,6). Ada juga disebut oleh Hill (1960:13,21,37).

JAWA. (NEGERI) ( sl= )

(Hlm. 57). Jawa yang diwakili oleh Majapahit, diperkenalkan ke dalam
ceritera ini apabila seorang puteri negeri Jawa jatuh cinta kepada Tun
Abdul Jalil, putera sultan Pasai. Putera Pasai dihukum bunuh, puteri
membunuh diri dan ayahanda puteri ini melanggar Pasai.

Lokasi: Pulau Jawa.

Catatan: Dalam edisi Hill (1960), nama ini sering disebut-sebut.

JEMAJA ( glax )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah daripada dua buah pulau yang terbesar dalam kelompok
Pulau-pulau Anambas, di Laut China Selatan. (Lih.j. SIANTAN.)

KARANG, HULU ( $, Jp» )

(Hlm. 10). Merah Silau pernah bermastautin selama beberapa waktu di
Hulu Karang; dia sampai ke sana dari “hulu Sungai Pasangan”, dan
kemudiannya berpindah pula ke “Hulu Semenda”.

Lokasi: Di daerah Sungai Pasangan, di . Sumatera Utara.

KARIMATA ( ok S)
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau di pantai barat Kalimantan.

KELING { 85 )

(H[t‘r.l. 21). Para pelawat dari negeri Keling yang mengunjungi Samudera-
Pasai termasuklah seorang yogi dan empat orang pendekar.
Lokasi: Pantai timur India.

KERBAU KAMPUNG ( fiaS 5.5 )

(Hlm. 10). Ceritera tentang bagaimana Merah Silau menjinakkan (mula-
mula sekali?) kerbau liar. Nama kampung ini adalah mengambil sempena
ceritera ini.

Lokasi: Suatu tempat di Sumatera Utara, tempat yang tepat tidak di-
ketahui.

KOTA WARINGIN ( 5,05 &8 ) dan ( gals 65)
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pelabuhan yang berhampiran dengan pantai barat daya
Kalimantan.

Catatan: Kuta-Waringin = Kotawringin, disenaraikan dalam Nagara-

kertagama sebagai salah sebuah negeri yang membayar ufti kepada
Majapahit (Pigeaud, 1962:31).

KUBU ( ,.5)

(Him. 12). Dalam pergaduhan dengan bala tentera Merah Silau, Sultan
Malikul Nasir telah terkepung (dikubu-kubuinya) di tempat ini, maka
dengan itu tempat ini pun dinamakan sedemikian.

Lokasi: Mungkin di daerah Samudera, Sumatera Utara.

Catatan: De Josselin de Jong (1956:66) menempatkan Kubu di pantai
yang berhampiran dengan Samudera.

KUKUR, PULAU ( $,5 ,, )

(Hlm: 38). Penghulu pulau ini berkhidmat di bawah kerajaan Pasai.
Lokasi: Kedudukannya yang tepat tidaklah diketahui, tetapi ia di bawah
takluk Pasai dan terletak berhampiran dengan Pasai. -

KUMAT ( cw)S)

(Hlm. 12). Kumat merupakan tempat Malikul Nasir berkubu buat kali
terak}.lir sebelum dihalau keluar oleh Megat Sekandar.

Lokasi: Kedudukannya yang tepat di Sumatera Utara tidaklah diketahui.

KUTAI( 55)

(Hlm: 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Di tebing Sungai Mahakam, pantai timur Kalimantan.

Catatan: Tufjung-Kute (sama dengan Kutei) disenaraikan sebagai negeri
yang membayar ufti kepada Majapahit dalam Nagarakertagama (Pigeaud,




1962:32). Lih.j. Mees, 1935:10. Untuk mengetahui ikhtisar terbitan nama
tersebut daripada perkataan Tamil kottei, yang bermaksud kota, lih.
Minattur, 1964:182.

LANGGAR, KAMPUNG ( & faS’) dan ( BIeN piaS)

(Hlm. 38). Disebut sebagai kawasan takluk Pasai yang tidak berapa
penting. )
Lokasi: Di suatu tempat di daerah Pasai, Sumatera Utara, terletak di “tanah
Langgar” (di bawah).

LANGGAR, TANAH ( & &)
(Hlm. 38). Kawasan tempat terletaknya Kampung Langgar (di atas).
Lokasi: Di sekitar Pasai, Sumatera Utara.

LARANTOKA ( S,z ) dan ( S,5)

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Di hujung timur Flores.

Catatan: Winstedt (1917) memperbetulkan nama ini daripada ejaan Mead
Kerentok menjadi Larantoka, yang sebenarnya merupakan salah satu
daripada tiga ejaan yang terdapat dalam teks ini. Beberapa tahun terdahulu
daripada itu, Brandes (1896:128), dalam suatu ikhtisar tentang teks edisi
Dulaurier, telah meminda ejaan Dulaurier menjadi Larantuka.

LAUT, PULAU ( &Y 48 )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Salah sebuah pulau di Laut China Selatan yang dikenali sebagai
Pulau Tujuh atau Kepulauan Natuna.

LINGGA ( &&J )atau ( B&J )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah kepulauan kira-kira 240 km ke selatan tenggara Singapura
di pinggir pantai timur Sumatera di daerah Inderagiri; Pulau Lingga
merupakan salah sebuah pulau yang terbesar dalam kepulauan ini.

LUBUK SANGGUNG ( FCJS.-.« G )

(Hlm. 49). Sebuah tempat untuk menangkap ikan.

Lokasi: Mungkin di Sungai Pasai.

Catatan: Sejarah Melayu (hlm. 35) menyatakan bahawa Merah Silau dan
adinda lelakinya berasal dari Gunung Sanggung.

LUBUK TURAI (sekali ,s5 325! ) dan tiga kali ( g8 326 )

(HIm. 47). Raja Pasai pergi ke tempat ini untuk berkelah dan memancing.
Lokasi: Di hulu Sungai Pasai.

Catatan: Hill mengikut ejaan manuskrip yang pertama, menyalinnya
sebagai (Lubok) Tura. Turai memang wujud sebagai nama tempat (di

Jambi), dan pada fikiran Pengkaji inilah ejaan yang paling munasabah
digunakan kerana ejaan ini selaras dengan ejaan manuskrip di tiga tempat.
Tradisi Pasai tempatan (Cowan, 1973:276) memberikan nama tempat
tersebut sebagai Lubuk Tuwi. Teuku Ibrahim Alfian (1973:84,89) juga
menyamakannya dengan Lubok Tuwe yang terletak di suatu tempat di
hulu Sungai Pasai yang diketahui oleh penduduk setempat. Bacaan ini
memerlukan hanya perubahan yang amat sedikit sahaja daripada ejaan
manuskrip.

MAJAPAHIT ( calizw ) tetapi sekali ( cal gl ) dan sekali
( Congilona )

(Hlm. 57). Puteri Gemerencang Majapahit jatuh cinta kepada Tun Abdul
Jalil dari Pasai. (Hlm. 60): Beliau berangkat ke Pasai, tetapi beliau mem-
bunuh diri. (Hlm. 62,63): Majapahit melanggar dan mengalahkan Pasai.
(Hlm. 65,66): Banyak negeri yang “tertakluk di bawah” Majapahit. (Him.
68-70): Kerbau Majapahit dikalahkan oleh kerbau Minangkabau dan
bala tentera Jawa pulang ke negeri Jawa.

Lokasi: Ibu negeri Majapahit terletak di Jawa Timur berhampiran dengan
Mojokerto yang ada sekarang ini.

Catatan: Kerajaan Majapahit wujud dari tahun 1293 hingga kira-kira
tahun 1520 Masihi. Penjelasan tentang terbitan nama — apabila Raden
Susuruh memakan buah maja dan mendapati buah itu pahit — boleh di-
dapati dlm. Olthof (ed.), 1941:17).

MAKKAH ( «5.)

(Hlm. 13). Sebagai menyambut ramalan Nabi Muhammad salla’Llahu
‘alaihi wa sallam, suatu misi telah dihantar dari Makkah menuju ke Sa-
mudera. Selepas memeluk agama Islam, Sultan Malikul Saleh menerima
alat kebesaran negeri dari Makkah, dan apabila misi dari Makkah ber-
angkat balik baginda mengirim ufti kepada Syarif Makkah bersama alat
kebesaran niegeri tersebut.

Lokasi: Makkah, di Arab Saudi.

MANGGANG, PANTAI ( ,55s ) dan ( ;K5 )

(HIm. 48,50). Suatu tempat di hulu sungai tempat Tun Beraim Bapa
bertemu dengan para penghulunya.

Lokasi: Mungkin di hulu Sungai Pasai.

Catatan: Dalam Manuskrip B sebutan yang pertama (hlm. 76r) menjadi
“menanti daku di pantai menunggu ia” (sik). Sebutan yang kedua (hlm.
71v) dieja ‘M-ng-g-ng’ seperti dalam Manuskrip A.

MEMPAWAH ( Uz )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.
Lokasi: Pelabuhan di pantai barat Kalimantan.




MENDUGA ( S e )

(Hlm. 63). Apabila Sultan Ahmad dari Pasai dikalahkan oleh bala tentera
Majapahit, baginda lari ke Menduga.

Lokasi: Kira-kira 15 hari perjalanan dari Pasai dan mungkin juga sebuah
kawasan pedalaman di Sumatera Utara.

Catatan: Saeyogia diingatkan bahawa huruf akhir bagi ejaan dalam
manuskrip adalah k, bukannya g. Oleh itu, nama tersebut boleh jadi
Menduk atau seumpamanya.

MENGIRI (Manuskrip A hlm. 25, Manuskrip B hlm. 53t ( $~*); juga
( gis) dan ( e )

(Hlm. 13,14). Menurut ramalan dan arahan Nabi Muhammad s.a.w., kapal
yang bakal menyebabkan penduduk Samudera memeluk agama Islam itu
telah singgah di Mengiri, di situ Sultan Muhammad dan puteranya yang
muda menumpanginya.

Lokasi: Sebuah pelabuhan yang terletak di antara Makkah dengan Sumaters,
dan pada umumnya dianggap terletak di pantai Coromandel, India.
Catatan: la merupakan nama tempat yang paling banyak dibincangkan
dlm. Hikayat Raja Pasai. Hill menyalin namanya sebagai Ma'abri (1960:177,
Catatan 25).

MINANGKABAU ( 55 )

(Hlm. 70). Minangkabau adalah nama yang diberikan kepada tempat
kerbau orang Pulau Perca mengalahkan kerbau Majapahit.

Lokasi: Di kawasan tanah tinggi barat tengah Sumatera. Manangkabwa
(sebutan lain bagi Minangkabau) ada disebut sebagai negeri yang membayar
ufti kepada Majapahit dlm. Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:30).

PADANG MAYA ( gl ¢ )

(Hlm. 31). Tempat pengebumian Sayid Semayamuddin.

Lokasi: Mungkin di pinggir laut Sumatera Utara tidak jauh dari Jambu Air.
Catatan: Roolvink (1954:16) menyatakan bahawa maya dalam bahasa
Melayu Deli bermakna “apa”.

PADANG PAUH BENGKOK ( « 5 05l §2U )

(Hlm. 64). Nama tersebut mengambil sempena nama padang tempat bala
tentera Majapahit menyandarkan tombak mereka pada pohon-pohon
pauh yang kemudiannya menjadi bengkok.

Lokasi: Berhampiran Pasai, Sumatera Utara.

PADANG SIBUSUK ( oy 31 )
(Hlm. 70). Mengambil sempena nama padang tempat askar-askar Maja-

pahit yang terbunuh dan menjadi busuk.
Lokasi: Di Minangkabau, Sumatera.

Catatan: De Josselin de Jong (1956:66) ada menandakan Padang Sibusuk
dalam peta Sumateranya. Enc. van Ned.-Indi¢ Jil. 3, 1919:240) merujuk
kepada versi ceritera ini yang agak berbeza sedikit, yang mengisahkan asal
usul nama tempat ini.

PAHAT PUTAR ( s cali )

(Hlm. 48). Merupakan kampung kecil dalam wilayah Pasai.

Lokasi: Tidak diketahui lokasi yang tepat, tetapi mungkin terletak
berhampiran Pasai, Sumatera Utara.

PALEMBANG ( aké )dan ( peesds )

(Hlm. 64). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapabhit.

Lokasi: Bandar dengan nama yang sama, terletak di tebing Sungai Musi,
Sumatera.

Catatan: Palembang disebut sebagai negeri yang membayar ufti kepada
Majapahit dlm. Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:30); nama ini juga ada
disebut dlm. Pararaton (Brandes, 1896:120,126).

PASAI ( L)

(Dalam keseluruhan teks). Kisah pengasasannya, sejarah dan kekalahan-
nya di tangan Majapabhit.

Lokasi: Berhampiran Lho’ Seumawe di pantai timur Sumatera Utara.
Letaknya di tebing kanan Sungai Pasai, seberang sungai dari Gampong
Samudera, kira-kira dua kilometer dari muara; (lih. Kern dlm. Stapel
1938, Jilid 1:310; Alves, 1994:125; Hall, 1985:214-17). Tempat ini
berdekatan stesen kereta api Geudong.

Catatan: Rujukan tentang perkara-petkara tertentu berhubung dengan
Pasai yang terdapat dlm. Hill (1960) termasuklah:

Halaman

Serangan Majapahit i3
Penggunaan nama yang terakam buat

pertama kalinya 9
Pengasasan Pasai 12, 36 (dan

Catatan 63)

Inskripsi pada makam (lihat juga

tulisan pada makam di

Samudera-Pasai) 16
Pasai dalam peta abad ke-17 172
Puteri Pasai berkahwin dengan

Iskandar Syah, raja Melaka 40
Perhubungan dengan Melaka 24
Pelarian raja Pasai ke Melaka 40, 41
Dijarah oleh bala tentera Majapahit 39




Dilanggar oleh Siam 36, 38,
Catatan 78

Tentang kemungkinan asal usul nama Pasai, lih. Roolvink (1954:15);
penggunaan nama Pasai bagi satu tempat (kemudiannya meliputi satu
kawasan) nampaknya masih berlaku tahun 1815 Masihi (Van Ronkel,
1919:366—67). Lih.j. Jack-Hinton (1964:88-93).

PASAI, KUALA (dan PASAI, SUNGALI) ( U JI,5)

(Hlm. 31). Jasad Sayid Semayamuddin telah disula di Kuala Pasai.
Lokasi: Di muara Sungai Pasai.

Catatan: Sungai Pasai tidak disebut dalam teks dalam bentuk nama tempat,
tetapi ada dirujuk dlm. Hill (1960:13,16,21); Kuala Pasai ada disebut
oleh Hill (1960:12).

PASANGAN, SUNGAI ( ,tlusd & )

(Hlm. 10). Dalam pengembaraannya Merah Silau telah sampai ke hulu
Sungai Pasangan; orang Gayo yang tidak mahu memeluk agama Islam
telah lari ke hulu Sungai Pasangan.

Lokasi: Sungai Pasangan mengalir dari Laut Tawar, sebuah tasik di
Sumatera Utara, dan kemudiannya mengalir ke Selat Melaka.

Catatan: Sungai ini sering kali disebut oleh Snouck Hurgronje (1903:
lih. indeks di bawah Peusangan-rivier van atau lih. Snouck Hurgronje,
1996). Lih.j. Hill (1960:10,24,41). Hill (1960:13) telah mengemukakan
satu saranan yang menarik yang menyatakan bahawa Sungai Pasangan
mungkin merupakan tapak ibu negeri Samudera-Pasai yang lama.

PASIR ( .U ) dan ( el )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pelabuhan di tenggara Kalimantan.

Catatan: Disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada Maja-
pahit dlm. Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:32).

PEKAN ( .85 )atau ( oS3)
(Hlm. 71). Senarai akhir nama-nama tempat termasuklah perkara “Negeri
Pekan, ratunya bernama Tun Beraim”.

Lokasi: Tidak jauh dari Pasai di Sumatera Utara.

Catatan: Nama ini memerlukan ulasan. Sungguhpun disenaraikan dalam
senarai akhir nama-nama tempat, namun ia tidak wujud sebagai satu nama
khas dalam teks. Dalam manuskrip lebih sesuai dibaca p-k-s daripada p-k-
n (walaupun coretan yang berlaku mengaburi pembacaan), dan mungkin
juga penyalin manuskrip itu tidak menyedari bahawa dia sebenarnya
menyalin pekan (pasar). Sebenamya nama ini merujuk kepada suatu hal
yang tidak lebih daripada pekan Tukas, kawasan Tun Beraim Bapa, se-

bagaimana yang dinyatakan oleh Marre (1874:105). Senarai terakhir
(Manuskrip A hlm. 141) mungkin lebih memuaskan lagi kalau disalin
sebagai: “14. Negeri Tukas-ratunya bernama Tun Beraim Bapa” dan
perkara 15 ditinggalkan sahaja.

PEKERSANG ( s S5 )

(Hlm. 12). Seorang pengikut Sultan Malikul Nasir telah berhenti di situ
kerana “terkersang”.

Lokasi: Sumatera Utara.

PEMANGGILAN ( L85 )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau di pinggir pantai timur Johor.

Catatan: Dahulunya ia dikenali sebagai Pulau Pisang (lih. Hill, 1960
Catatan 222).

PERCA, PULAU ( g4 # )

(HlIm. 67). Raja Majapahit telah menghantar satu angkatan tentera untuk
menawan Pulau Perca.

Lokasi: Nama ini merujuk secara khusus kepada bahagian Sumatera tempat
terletaknya Minangkabau.

Catatan: Hill (1960: Catatan 213) menyatakan:

213. Pulau Percha. Asal usul nama kuno ini bagi bahagian selatan pulau
Sumatera ini tidaklah berapa jelas. Kepada penulis Hikayat Raja-raja Pasai,
nama ini mungkin bermaksud sebuah kawasan yang bersempadan dengan
tanah tinggi tengah di pedalaman Jambi.

De Josselin de Jong (1956:69) menyatakan bahawa Pulau Perca ber-
makna Sumatera dan menambah: “mungkin digunakan terutama untuk
merujuk kepada bahagian sebelah barat pulau tersebut”. Pulau Perca tidak
disebut sebagai salah sebuah negeri yang membayar ufti kepada Majapahit
sebagaimana yang disenaraikan dalam Nagarakertagama.

PERIANGAN ( 2L )

(Hlm. 68). Tempat perlawanan kerbau Majapahit-Pulau Perca yang
terkenal itu diadakan, dan mungkin juga tempat utama kawasan itulah
yang kemudiannya diketahui sebagai Minangkabau.

Lokasi: Mungkin sama dengan Pariangan yang ada sekarang.

PERLAK ( 3,5 )

(Hlm. 18). Puteri raja Perlak telah dikahwinkan dengan Sultan Malikul
Saleh dari Pasai.

Lokasi: Di pantai timur Sumatera Utara.
Catatan: Dlm. Nagarakertagama (Pigeaud, 1962:30), Parlak (= Perlak)




disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada -Majapahit. De
Josselin de Jong (1956:69) mencatatkan: Perlak, Parllak = Peureula. Untuk
perbincangan selanjutnya tentang Perlak, lih. Jack-Hinton (1964:87—
88).

PERTAMA TERJUN ( g5 (U )

(Hlm. 12). Tapak tempat berlakunya pertempuran antara Merah Silau
dengan Malikul Nasir.

Lokasi: Di suatu tempat di Sumatera Utara, mungkin di pedalaman
kawasan Pasai.

RAHAT, SUNGAI ( cal) & )
(Hlm. 46). Mungkin tempat lahir Dara Zulaikha Tingkap.
Lokasi: Tidak diketahui, mungkin di Sumatera.

RAMA GANDI ( 45 o1, ) dan { g5 ¢l

(Hlm. 21). Tempat yang disediakan oleh raja Pasai untuk puteri dari Perlak
kemudiannya dikenali sebagai Rama Gandi.

Lokasi: Mungkin berhampiran Pasai.

Catatan: Lih. Hill (1960: Catatan 53) tentang nama ini. De Josselin de
Jong (1956:63) tidak dapat mengenal pasti tempat tersebut.

RIAU( 5, )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.
Lokasi: Sebuah pulau di Kepulauan Riau, di selatan Singapura.
Catatan: Lih. Hill (1960: Catatan 222) tentang nama ini.

RIMBA JERANA ( ol <) )

(Hlm. 11). Nampaknya terpat ini merupakan kawasan penempatan
Sultan Malikul Nasir dan kemudiannya menjadi tempat Merah Silau
dilantik sebagai penghulu.

Lokasi: Sebuah kawasan di Sumatera Utara, mungkin terletak di suatu
tempat di pedalaman Pasai.

Catatan: Teuku Iskandar (1964:229) menyalin nama tempat ini sebagai
Rimba Jeran. Teuku Ibrahim Alfian (1973:46 ff.) menamakannya sebagai
Rimba Djerun dan menambah catatan : “sekarang masih terdapat tempat
dengan nama Blang Djuren, kira-kira 20 km dari kompleks makam radja-
radja Pasai”. Wamad Abdullah menyarankan Rimba Jruen, yakni “hutan
yang tidak begitu lebat”. Tetapi ejaan Jawi lebih mirip kepada bunyi Jerana.

SAMARLANGA ( # e )

(Hlm. 3). Perenggan pembukaan mengisahkan bagaimana dua bersaudara,
Raja Ahmad dan Raja Muhammad ingin membuka perkampungan di
Samarlanga.

Lokasi: Samalanga yang ada sekarang ini terletak di pantai timur Sumatera
Utara.

Catatan: Dirujuk oleh Teuku Iskandar (1964:227-30); dikenal pasti oleh
de Josselin de Jong (1956:69) sebagai Seumeulanga. Banyak kali disebut
oleh Snouck Hurgronje (1903 dan 1996). Nama ini mungkin boleh
dikenal pasti dengan nama tempat-tempat lain seperti yang diandaikan
oleh Fatimi (1963:27).

SAMBAS ( jusams )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Di Sungai Sambas di Kalimantan Barat.

Catatan: Sambas disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada
Majapahit dlm. Nagarakertagama (lih. Pigeaud, 1962:31).

SAMUDERA ( e )

(Hlm. 13). Pengasasan dan sejarah Samudera.

Lokasi: Berhampiran Lho’ Seumawe di pantai timur Sumatera Utara.
Rupanya dahulu kala Samudera terletak di tebing Sungai Pasangan, empat
batu dari laut (Lih. Hill, 1960:13; Hall, 1985:214). Kemudian berpindah
ke tempat mana sekarang ada Gampong Samudera di tebing kanan Sungai
Pasai (Kern, dlm. Stapel 1, 1938:310).

Catatan: Samudera telah disebut banyak kali oleh Hill (1960) dalam
Pengenalannya, dan juga Catatan 26, 63, 78, dan 113. Rujukan tentang
beberapa perkara tertentu dalam hubungannya dengan Samudera:

Halaman
Raja Islam yang pertama di
Samudera 11
Pengislaman Samudera 12
Masyarakat Islam di
Samudera 11
Asal usul nama Samudera Catatan 63
Dua orang menteri Islam
Samudera 8, 11
Dua lawatan Ibn Batuta
ke Samudera 14
Darulsalam

Beberapa negeri Islam menggunakan nama jolokan ini, termasuk
Aceh, Baghdad, Brunei, Pahang, Patani dst.

Samudera Darulsalam. Lih. hlm. 16. Samudera-Pasai sering disebut oleh

Hill dalam Pengenalannya. Bagi perkara-perkara tertentu yang berkaitan
dengan Samudera-Pasai, lih.j. Hill (1960):
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Halaman

Tapak pertama 12
Salasilah raja-raja 17
Batu nisan di ' 13, 16, 18, 21
Agama Islam datang dari

Gujerat ke 19
Penyemakan kisah 29

Untuk perbincangan tentang perhubungan Samudera-Pasai, lih. Jack-
Hinton, 1964:90,91 dan Hall, 1985:213-15.

Samudera ada disebut dalam Sejarah Melayu (hlm. 35-46,62) disebut
pula tentang seorang yang berasal dari Pasai yang digelar “Patih Samudera”.
Samudera sering menjadi tajuk perbincangan dan spekulasi (misalnya, lih.
Schrieke, 1957:255;398; Fatimi, 1963:26; Jack-Hinton, 1964:88-93).

SELAPARANG ( §,liks ) dan ( §1,lika )

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pulau di timur Pulau Jawa.

Catatan: Selaparang adalah nama yang lain bagi Pulau Lombok (lih. Enc.
van Nederlandsch-Indig, Jil. 11, 1918:616). Nama ini tidak disenaraikan
dalam Nagarakertagama sebagai salah sebuah negeri yang membayar ufti
kepada Majapahit, tetapi nama ini sepadan dengan dua nama dalam
senarai tersebut, yakni Lombok-Mirah dan Sakszk, yang merujuk kepada
bahagian-bahagian Pulau Lombok (lih. Pigeaud, 1962:34).

SEMENDA, HULU ( iew J,0 )

(Hlm. 11). Dalam pengembaraannya, Merah Silau meninggalkan Hulu
Karang dan pergi ke Buluh Telang dengan memudik melalui Hulu Semenda.
Lokasi: Tidak diketahui lokasi yang tepat; di Sumatera Utara.

Catatan: De Josselin de Jong membiarkan begitu sahaja tanpa dikenal-
pasti (1956:63).

SEMERKENDI ( 43 o )

(Hlm. 36). Kemasyhuran Tun Abul Fadil sebagai seorang pendeta telah
tersebar hingga ke Semerkendi.

Lokasi: “Benua Semerkendi” sudah tentulah bermakna negeri di sekitar
Samarkand yang pada masa ini terletak di negeri Uzbek di Asia Tengah
(lih. Enc. Islam viii, 1995:1031-38). Negeri ini dahulunya terkenal sebagai
pusat agama Islam.

SERASAN ( ¢yl )
(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.
Lokasi: Pulau di pinggir pantai barat laut Kalimantan, yakni salah sebuah

pulau dalam kumpulan Pulau Natuna Selatan (lih. Enc. van Nederlandsch-
Indig, Jil. IH1, 1919:433).

Catatan: Pengkaji dapati nama ini tidak disebut dalam Nagarakertagama
mahupun dalam Pararaton.

SIAM (= NEGERI THAI) ( g )

(Hlm. 26). Raja Siam telah menghantar angkatan perang untuk melanggar
Pasai, tetapi tidak berjaya.

Lokasi: Negeri Thai.

Catatan: Nagarakertagama menyenaraikan Siam (di bawah nama Syangka,
juga Ayodhyapura = Ayuthia) sebagai salah sebuah negeri yang “dilindungi”
oleh Majapahit (Pigeaud, 1962:35). Penjarahan Siam ada dibincangkan
secara panjang lebar dlm. Hill (1960: Catatan 78).

SIANTAN ( g5l ): (s-i-a-t-n, dua kali)

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pulau dalam Kumpulan Pulau Anambas di Laut China
Selatan.

Catatan: Siantan dan Jemaja adalah dua buah pulau yang terbesar dalam
Kumpulan Pulau Anambas (lih. Enc. van Nederlandsch-Indig, Jil. 111,
1919:432). Siantan sering disebut-sebut dalam teks Melayu tradisional,
misalnya dlm. Hikayat Hang Tuah (1917:25,26,41,51) pulau ini disebut
sebagai pulau sarang lanun; dlm. Sejarah Melayu (hlm. 80) pulau ini
diberikan kepada Hang Tuah oleh raja Majapahit; dlm. Tuhfat al-Nafis,
1997, keseluruhan teks telah disebut beberapa kali dalam perkaitannya
dengan lima putera Daing Rilaka yang menjadi lanun-pengembara, dsb.

Lih.j. JEMAJA.

SIMPANG, SUNGAI ( o s )

(Hlm. 41). Tun Beraim Bapa telah bermandi-mandian di Sungai Simpang
sebelum memakai pakaiannya yang indah-indah.

Lokasi: Sebatang sungai di suatu tempat berhampiran Pasai.

Catatan: Terdapat beberapa kekeliruan tentang nama ini. Ini sebahagian-
nya disebabkan simpang boleh merujuk kepada cabang (sebatang jalan,
sungai, dll.) dan oleh sebab itu perkataan ini boleh membawa pengertian
nama khas atau nama am. Pada hlm. 41, bacaannya berbunyi “ke Sungai
Simpang”. Rujukan pada hlm. 10 ialah “datanglah ia ke simpang di Hulu
Karang” (“tempat di pedalaman Karang di mana jalan bercabang”) dalam
hal ini simpang mungkin merupakan nama am, tetapi tidaklah berapa
pasti. Rujukan pada hlm. 10 mungkin boleh diabaikan di sini, tetapi
memandang kepada hakikat bahawa dalam senarai akhir nama-nama
tempat di bahagian akhir ceritera ini, kita menemui “Negeri Simpang di
hulu sungai”, yang nampaknya merujuk kepada hal ini bukannya pada




hlm. 41, yang ternyata letaknya berhampiran pantai.

SIRAN ( ol ) dan ( olpmmw )

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau di Laut Banda. Sekarang pulau ini disebut Seram.
Catatan: Siran disenaraikan sebagai negeri yang membayar ufti kepada
Majapahit dalam Nagarakertagama. (Lih. Pigeaud, 1962:33 “Sheran:
Island of Ceram”, merujuk kembali kepada kanto 14, stanza 3, di mana
ejaan Jawanya berbunyi Ceran, dan ejaan dalam terjemahan Inggerisnya
berbunyi Séran. Séran yang lain yang terletak di Irian Jaya Selatan ada
disebut dalam kanto 14, stanza 5).

Pulau ini juga merupakan salah sebuah kawasan yang Gajah Mada
bersumpah hendak menawannya, mengikut Pararaton (lih. Brandes, 1896
:120,124,125,126,128). Untuk mendapat perihalannya, lih. Enc. van
Nederlandsch-Indi¢ di bawah Ceram.

SUBI ( (95w )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau yang terbesar dalam Kepulauan Natuna Selatan di pinggir
hujung barat laut Kalimantan.

Catatan: Lih. Enc. van Nederlandsch-Indié di bawah Poelau Toedjoeh.

SUKADANA ( 4138 s Vdan ( 538 4 )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Di pantai barat Kalimantan.

Catatan: Untuk rujukan yang selanjutnya tentang Sukadana, lih. misalnya
Enc. van Nederlandsch-Indi¢ di bawah Soekadana; Schrieke, 1955:249.

SUMBAWA ( I3Law )

(Hlm. 66). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau yang agak besar di timur Pulau Jawa, di Kepulauan Sunda Kecil.
Catatan: Di antara negeri yang membayar ufti kepada Majapahit yang
disenaraikan dalam Nagarakertagama termasuklah tiga tempat : Taliwang,
Dompo dan Sapi, yang ditempatkan oleh Pigeaud (1962:33) di Pulau
Sumbawa. Pararaton juga memasukkan Dompo sebagai tempat yang akan
ditawan oleh Gajah Mada (Brandes, 1896:120,124,125,126,141).

TAMBELAN ( oJLi)

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Pulau yang terbesar dalam Kepulauan Tambelan, terletak di antara
hujung barat laut Kalimantan dengan Singapura.

TELAWAS, GUNUNG ( g3 (‘_-US )
(Hlm. 12). Apabila diasak oleh Merah Silau, Sultan Malikul Nasir

berundur di sebalik Gunung Telawas.
Lokasi: Mungkin di suatu tempat di kawasan Samudera di Sumatera Utara.
Kubu juga mestilah di kawasan yang sama.

TELUK TERLI ( J5 3k )

(Hlm. 37). Tempat ketibaan kapal-kapal yang melawat Samudera dan
Pasai.

Lokasi: Mungkin sebuah teluk bersebelahan dengan Lho’ Seumawe yang
ada sekarang ini.

TEMIANG ( g&f )

(Hlm. 31). Sultan Malikul Mansur telah dibuang negeri ke Temiang.
Lokasi: Di pantai timur Sumatera, ke utara Teluk Aru.

Catatan: Dalam senarai negeri yang membayar ufti kepada Majapahit yang
terdapat dalam Nagarakertagama termasuklah Tumihang yang menurut
Pigeaud (1962:30) bererti Tamiang di Sumatera. Lih. Hill, 1960:9,20.
Nama ini banyak kali disebut oleh Snouck Hurgronje (1903, 1996) dan
menjadi bahan perbincangan rencana dlm. Enc. van Nederlandsch-Indie.
Dalam Sejarah Melayu (hlm. 44) Malikul Mansur dibuang negeri ke
Manjung (tidak dikenal pasti, lih. Brown, 1952:217).

TINGGI, PULAU ( 835 J,6) dan ( S5 48 )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pulau kecil kira-kira 16 km di pinggir bahagian selatan
pantai timur Semenanjung Tanah Melayu.

Catatan: Pulau Tinggi ada disebut beberapa kali dalam Hikayat Hang Tuah.
Nampaknya pulau ini merupakan pulau persinggahan dalam perjalanan
ke Inderapura (yakni Pahang).

TIUMAN ( pa s )

(Hlm. 65). Sebuah negeri di bawah takluk kerajaan Majapahit.

Lokasi: Sebuah pulau di Laut China Selatan, kira-kira 80 km ke timur
Pahang.

TUKAS ( 55 )
(Hlm. 37). Sebuah daerah yang dikuasai oleh Tun Beraim Bapa di bawah
raja Pasai.

Lokasi: Mungkin sebuah kampung kecil berhampiran Pasai, Sumatera
Utara. Lih. PEKAN, di atas.




Takrif Kata

ahmak (hlm. 32): (Ar.) bodoh, dungu.

akikah (hlm. 22): (Ar.) mencukur rambut anak (berumur tujuh tahun)
dengan menyembelih kambing.

amar (hlm. 33): (Ar.) suruhan, perintah.

amarah (hlm. 62): marah.

ambar (hlm. 17): (Ar.) sejenis barang yang harum baunya berasal daripada
perut ikan, ada juga daripada damar.

anakda (hlm. 4): anakanda.

anderak (hlm. 10): lubang untuk menangkap binatang, kelaburan.

angrarangin (hlm. 67): angar angin, lembut dan perlahan (muzik). Lih.
Mees, 1935:132,138; dan Kern, 1956:61.

arta (hlm. 10): (Skt.) harta.

ayapan (hlm. 53): makanan.

azmat (hlm. 27): (Ar.) hebat.

bahara (hlm. 17): (Skt.) timbangan berat.

bantunkan (hlm. 7): mencabut dengan akar-akarnya.

bau (hlm. 46): bahu.

bebekal (hlm. 65): pegawai berpangkat rendah. “Bebekal” ditemui juga dlm.
Salasilah Kutai (lih. Mees, 1935:231 dan Kemn, 1956:139).

behena (hlm. 5): (Skt.) penting, luar biasa. Daripada Skt. bhinna (lih.
De Casparis, 1997:12, bena).

belum pai  (hlm. 45): belum lagi (ini sering kali digunakan dulu di
Sumatera Utara).

beluru (hlm. 55): sejenis tumbuhan memanjat yang akarnya dibuat ubat.

bena-bena (hlm. 42): ombak, pasang.




bengkudu (hlm. 70): mengkudu, pohon yang buahnya dibuat ubat.

beram tapai (hlm. 69): minuman keras (air tapai).

berdam-dam (hlm. 29): berdendam.

berkundai (hlm. 21): bersanggul.

berponto (hlm. 42): gelang yang digunakan pada pangkal lengan.

berserama (hlm. 39): bersilat atau berpencak.

bersiwasa (hlm. 12): (Skt.) mengharapkan, mempercayai. Daripada
perkataan Sanskrit vi§vasa (lih. Sweeney, 1967:97; Gonda, 1973:608).

berwaad (hlm. 69): berjanji.

bubu (hlm. 9): alat penangkap ikan berupa bakul.

buluh telang (hlm. 69): sejenis buluh yang sangat nipis.

busar (hlm. 42): busur.

canda (hlm. 42): tombak pendek.

canggai (hlm. 52): kuku (jari tangan) yang dibiarkan panjang.

cendana (hlm. 66): (Skt.) kayu berbau wangi, ada yang berwarna kuning
dan ada yang berwarna merah.

cengkurai (hlm. 19): cindai, sejenis kain sutera yang berbunga-bunga.

ceritera (hlm. 3): (Skt.) cerita.

daif (hlm. 56): (Ar.) lemah.

darab (hlm. 28): (Ar.) pukulan.

dikara (hlm. 42): indah, mulia.

dikertangkan (hlm. 45): ditangkis.

dimusakatkannya (hlm. 16): (Ar.) Ejaannya dalam Manuskrip B sama.
Mungkin lebih baik ditulis dimuwasatkannya. Dalam bah. Arab
muwasagat ada erti “melawan, menunjukkan diri setaraf dengan
orang lain” (lih. Steingass, 1884:1213).

dirgahayu (hlm. 14): (Skt.) lanjut usia.

diwartakan (hlm. 12): (Skt.) dikhabarkan.

embuai (hlm. 52): panggilan untuk dayang istana.

fakir (hlm. 15): (Ar.) orang miskin, hamba.
fidyah (hlm. 17): (Ar.) Pada awal sejarah Islam, fidyah ialah ufti yang

dibayar oleh negeri yang tertakluk untuk mengelakkan peperangan .

dan penjarahan (Wellhausen, 1927:434).
fitnah (hlm.29): (Ar.) Boleh diertikan I'adultére (zina), lih. Rasjidi,
1977:196.

gaharu (hlm. 17): (Skt.) kayu yang harum (berasal daripada pohon
tengkeras).

gedubang (hlm. 3): sejenis kelewang pendek yang dipakai di Tanah Gayo
(bd. bah. Aceh geudubang: sejenis pedang yang pendek namun teguh).

gembala (hlm. 65): rambu atau jambak di hujung tombak. Bah. Jawa

i

gumbala, kumbala. Lih. Mees, 1935:136,286; dan Kern, 1956:67.
gemerencang (hlm. 8): bunyi pedang berlanggaran.
ghaliblah (hlm. 12): (Ar.) menanglah.
ghurab (hlm. 59): (Ar.) sejenis perahu.

hayam (hlm. 11): ayam.
hisab (hlm. 63): (Ar.) hitung.

ilir (hlm. 52): hilir.

jabatkan (hlm. 52): pegangkan.

jambar (hlm. 37): tempat tinggal sementara.

jana-bijana (hlm. 46): tempat kelahiran.

jenuh (hlm. 26): puas, kenyang.

jogi (hlm. 35): (Hindi) pertapa Hindu.

jorong (hlm. 4): tempat sirih yang berbentuk bulat panjang.

karar (hlm. 25): (Ar.) tenang, tenteram.
karna (hlm. 8): (Skt.) kerana.
kasad (hlm. 39): (Ar.) tujuan.
kaul (hlm. 33): (Ar.) pada suatu kaul (mengikut suatu sumber) digunakan
dalam beberapa hikayat lama, seperti Hikayat Muhammad Hanafiyyah,
Tuhfat al-Nafis, Hikayat Patani, dsb.
kejemas (hlm. 41): pencuci rambut, langir.
kekang (hlm. 43): suatu perkakas biasanya daripada kulit yang dipasang
pada kiri kanan kepala kuda untuk mengendalikannya.
kelambir (hlm. 44): kelapa, nyiur.
kelulus (hlm. 59): sejenis perahu, kalulus.
kendiri (hlm. 39): sendiri.
kerah (hlm. 65): menyuruh berkumpul untuk bekerja.
kerampang (hlm. 68): kelangkang.
kerba gorok (hlm. 38): sombong. Ditemui juga dalam Hikayat Seri Rama,
lih. Sweeney, 1967:97.
kersik (hlm. 39): batu kerikil yang halus.
keti (hlm. 65): (Skt.) seratus ribu.
ketika (hlm. 40): bintang ketika = bintang tujuh.
khanjar (hlm. 52): (Parsi) sejenis parang atau pedang yang besar atau
bengkok.
khelembak (hlm. 17): (Parsi) gaharu, kelembak.
kii-kiai (hlm. 69): tuan-tuan.
kias (hlm. 37): (Ar.) ibarat, sindiran.
kubah (hlm. 34): (Ar.) atap atau bumbung yang lengkung.
kulon (hlm. 66): barat.
kulur (hlm. 53): sukun.




kunca (hlm. 39): ukuran isi yang biasanya sama dengan 160 gantang.
kurnia (hlm. 9): (Skt.) anugerah, pemberian, pertolongan.
kutaha (hlm. 31): agaknya, rasanya, kononnya.

lepau (hlm. 36): binaan tambahan pada istana atau rumah.

maghrur (hlm. 25): (Ar.) sombong, angkuh.

makar sakhar (hlm. 38): menyindir, bersenda gurau.

makdan (hlm. 21): (Ar.?) lombong (tidak jelas maknanya).

malakal-maut (hlm. 33): (Ar.) malaikar al-maut.

manusyia (hlm. 28): (Skt.) manusia.

melotar (hlm. 6): melontar.

menengar (hlm. 8): mendengar.

menerkap (hlm. 10): menerpa, menyerang dengan tiba-tiba.

mengambur (hlm. 54): menghambur.

mengempaskan (hlm. 8): menghempaskan.

mengherib (hlm. 55): memekik.

mengunus (hlm. 55): menghunus.

meniayai (hlm. 33): menganiayai.

menjelis (hlm. 4): cantik, molek.

mesui (hlm. 66): sejenis pokok, kulithya dibuat ubat, rempah dan sebagainya.

meta (hlm. 43): mengamuk.

muallak (hlm. 35): (Ar.) tergantung. Perkataan ini jarang-jarang sekali
ditemui, tetapi terdapat dalam kamus Klinkert (1916) dan juga dalam
Bustan as-Salatin (hlm. 340) ada suatu istana yang muallak antara langit
dan bumi.

muhtasyim (hlm. 19): (Ar.) sifat malu.

murup (hlm. 42): menyala.

mustaib (hlm. 20): Daripada Ar. (4aiub). Bentuk yang diakhiri dengan
-b ini biasa ditemui dalam sastera Melayu lama. Lih. misalnya Kern,
1956:93; Woelders, 1975:465.

muwalat (hlm. 17): (Ar.) Lih. Wehr (1961:1101) ($Y+,%) berterusan

(berhubung dengan sesuatu perbuatan).

nalih (hlm. 39): ukuran banyak yang sama dengan 16 gantang.
nasab (hlm. 46): (Ar.) keturunan.

netiasa (hlm. 28): (Skt.) sentiasa.

nugeraha (hlm. 17): (Skt.) anugerah.

nyedera (hlm. 40): nyedar.

orang helat (hlm. 38): orang asing.

pamit (hlm. 65): minta diri.
patin (hlm. 47): sejenis ikan darat.
patinggi (hlm. 65): bah. Jawa “ketua desa”; gelaran ini masih digunakan

™

di Kutai (lih. Mees, 1935:119; dan Kern, 1956:33).

pelana (hlm. 43): lapik tempat duduk belakang kuda.

pembekal (hlm. 67): lih. bebekal.

penah (hlm. 22): pernah.

pendahan (hlm. 8): sejenis lembing pendek untuk dilemparkan.

peniaram (hlm. 53): sejenis kuih daripada tepung beras dan gula merah.

perwara (hlm. 20): (Skt.) gadis yang mengiringi raja (permaisuri).

pesanggrahan (hlm. 68): rumah rehat.

peseban (hlm. 67): balai tempat mengadap.

picik (hlm. 12): sempit, tidak lebar.

pinang kotek (hlm. 44): pinang kotai (lih. Burkill, 1935:2373). (Walau-
pun edisi yang terdahulu menggunakan kotai, ejaan kotek jelas dalam
Manuskrip A dan Manuskrip B.)

pintu tani (hlm. 36, 48): pintu gerbang kota Pasai, dekat pelabuhan (lih.
Alves, 1994:124. (Ejaan tani dalam Manuskrip B, hlm. 68r: t-a-n-h.)

pudi (hlm. 42): (Tam.) intan pudi: intan yang butirnya kecil-kecil. Ini
rupanya kata pinjaman daripada bah. Tamil podi, ertinya “serbuk”
(lih. Van Ronkel, 1902:111).

rama-rama bersil. (hlm. 47): rama-rama tersembul.

sasan (hlm. 68): sasa.

sebagai (hlm. 62): terus-menerus.

sebasani (hlm. 55): bah. Hindi sabsabana (“menjalar seperti ular”).
sebukan (hlm. 10): isikan penuh-penuh.

selasar (hlm. 45): serambi, beranda.

senawat (hlm. 10): sejenis cemeti daripada rotan untuk menyebat kerbau.
sida-sida (hlm. 38): pegawai dalam istana.

tagar (hlm. 28): guruh atau guntur.

tambul (hlm. 69): makanan yang dihidangkan bersama minuman.
tandil (hlm. 38): (Tam.) pemimpin, mandur.

telangkai (hlm. 18): orang tengah.

terdempuk (hlm. 46): terlanggar.

terkersang (hlm. 12): tegak kaku.

tiada tepermanai (hlm. 62): sangat banyak, (tidak dapat dihitung lagi).
tokong (hlm. 65): gugusan pulau-pulau kecil.

tuha (hlm. 5): tua.

tunu (hlm. 55): bakar.

upama (hlm. 58): (Skt.) umpama.

wetan (hlm. 66): timur.
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Batu Nisan Sultan Malikul Saleh

Prasasti batu kepala, bahagian depan, nisan Sultan Malikul Saleh. Tarikh
mangkatnya dicatatkan, iaitu pada bulan Ramadan, 696 TH. = 1297
TM. (Daripada J.P. Moquette, 1913). Gambar foto ini telah “diperbaiki”
supaya tulisannya kelihatan jelas. Tulisan ukiran dalam bahasa Arab pada
batu nisan ini dalam bahasa Melayunya adalah sebagai yang berikut: Inilah
makam al-Marhum yang diampuni, yang taqwa, yang al-salih, yang pemurah,
yang abid, yang membuka negeri, yang dikasihi kepadanya, yang bergelar Sul-
tan Malikul Saleh — (terjemahan Ketua Editor).
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